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Cemegoil HAYUHO-NPAKMUYeCKUll #CYPHAN AYUYHDbI PVI
PE3YJ/IBTAT

PAS/IEJI I. METOAO/IOT'UA CUCTEMHOI'O
HCC/IEJOBAHUA A3bIKA

YK 81’366

MOPDOJIOI'UA: OT MOPDEMDbI
Bbeceduna H.A. K MOP®DOJIOTHYECKHU
IHEPE/TABAEMOMY KOHIIEIITY

beceguna Haraibsa AHaTo/Ib€BHA,
npogeccop xagedpvbl UHOCMPAHHBIX A3bIKO8, 0OKMOP Pun0.102uHecKUX HayK, OUeHIM
Besropozickuii rocy1apcTBEHHBIM HAIIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEIBCKUY YHUBEPCUTET
yn. [Tobezp! a. 85, r. besropoa, 308015, Poccus
E-mail: NBesedina@bsu.edu.ru

AHHOTAHI/IH

BCTaTbe QHAIN3UPYIOTCSA B3IVIAJIBI YUEHBIX PA3JIMYHBIX BII0X HA ITP00sIeMbl MOP(OIoTUn
U IPOCJIEXKMBAETCS PA3BUTHE COOTBETCTBYIOIIEH ITPOOIEMATUKU OT CPABHUTEIbHO-UCTO-
pUYecKOl /10 KOTHUTHBHOU JIMHTBUCTUKU. B CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOM A3bIKO3HAHUU
MopdeMrKa paccMaTpUBajIach Kak BHYTPUA3BIKOBOU MexaHU3M. llpezcraBuTesnin Muiazio-
IrPaMMAaTHKOB IIBITAINCh HATIOJHUTh CUHTAKCUYECKYI0 TEPMUHOJIOTHI0O MOP(OJIOTUYECKUM
3HaueHHeM. B reHepaTBHOU MOP(OI0TUY HEPpA3INYeHe JIEKCUYEeCKUX, MOP(DOIOTUYeCKUX
1 CJIOBOOOPA30BATEIHbHBIX IMPABUJI IIPUBEJIO K OTOXK/IECTBIEHHIO MOP)OJIOTUH U CJIOBOOOpa-
30BaHMsA. B mepros «mocrreHepaTUBHU3Ma» MCCIIEIOBATEIbCKas cdhepa B ob61acTi MOpdosio-
I'UU PaCIIVpAEeTCA 3a CUeT BKJIIOUEHUA B PaCCMOTpeHre (PYyHKIIMOHAIBHBIX Hayasl MOP(OJI0-
ruu. HauboJsiee mocsie1oBaTeIbHOM MO3UIIUH B U3yUYeHUN MOP(DOIOTHUECKOM MPpOobIeMaTHKI
IIpU/IEP>KUBAJIACh OT€YECTBEHHBIE JINHTBUCTBI, pacCCMaTpUBasA MOP(OJIOTHIO KaK IIEHTP SA3bI-
KOBOT'O IIPOCTPAHCTBA, CKEJIET, HA KOTOPOM JIEP>KUTCS BCe OCTaJIbHOE B A3bIKe. CyllecTBeH-
HOe BHUMaHmue yzensercsa B3misigam A.B. Bounmapko, H.H. BonasipeBa, E.C. KyOpsikoBoii u
10.C. CrenanoBa Ha 11po06s1eMbl MOP(OJIOTUH. ABTOP CTaThU PUXO/IUT K BEIBOY O HE0OXO/IU-
MOCTH pa3rpaHUYMBaTh TaKHe NOHATHUA KaK «cnernuduka Mop@osorun» U «aBTOHOMHOCTD
Mopdosiorun» U IpeAJjiaraeT CBOU MOAX0/ K TPAKTOBKE MOP(OJIOTUYECKOTO YPOBHS C KOTHU-
TUBHOM TOUKHU 3PEHUS.

JIIoUeBbIe cyIoBa: Mopdosiorua; Mmopdema; MOpPdOIOTUUeCKH IepefaBaeMblil KOH-
KueHT; B3anMO/ielicTBHE MOP(OJIOTUHA U CUHTAKCUCA; KOTHUTUBHBIU MOAXO/; KOHIIEITY-
an3alys; 3HaHue.

Ne] 2015
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SECTION I. METHODOLOGY
OF LINGUISTICS

MORPHOLOGY:
Besedina N .A. FROM MORPHEME TO

MORPHOLOGICAL CONCEPT

Besedina Natalia Anatolievna
Doctor of Philology, Associate Professor
Belgorod State National Research University

85 Pobedy St., Belgorod, 308015, Russia
E-mail: NBesedina@bsu.edu.ru

ABSTRACT

he author analyses the views of scholars, belonging to different trends in linguistics, on

the morphological level in the language. The development of ideas on the problem is being
traced from comparative-historical linguistics to cognitive linguistics. In the theory of com-
parative-historical linguistics, the morphemic structure was considered to be a pure linguistic
mechanism. The representatives of neogrammarians tried to fill the morphological meaning
with syntactical terms. Generative morphology didn’t differentiate lexical, morphological and
word-formation rules that resulted in identification of morphology and word-formation. The
post-generative paradigm extended the research field of morphology, taking into consider-
ation its functional aspect. The most successive line in investigating morphology is charac-
teristic for Russian linguists. They treat morphology as a framework of the language system.
Special attention is paid to the views of A.V. Bondarko, N.N. Boldyrev, E.S. Kubryakova, and
Yu.S. Stepanov on morphology. The author concludes that it’s necessary to distinguish be-
tween such notions as “specific character of morphology” and “autonomy of morphology”. Fi-
nally, the author suggests her own approach to the investigation of morphology in a cognitive
perspective.
I<tey words: morphology; morpheme; morphological concept; morphology and syntax in-

eraction; cognitive approach; conceptualization; knowledge.

Nel 2015
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BeceduHa H.A.

ITEPE/TABAEMOMY KOHIIEITY

BBeagenue

[TepBble TONBITKU BbIZEJIEHUS MOPDOJIOTHH
OBLTH XapaKTEPHBI ellle A COPUCTOB U CTOU-
koB. OZfHAaKO KaK TakoBasg MOp(QOJIOTHs B IpaM-
MaTHUYeCKOU TpaguIiuu ObLIa BIIEPBHIE BbIJIEJIe-
Ha B ajiekcaHapuiickor mkosie (III B. 0 H.3.).
B xauecTBe caMOCTOATENBHOU YacTU MOP@OJIO-
TUs IMPUCYTCTBYET TaK)Ke B TPAKTaTe€ BUJIHOTO
ydeHoTo-3HIuKIonegucra M. Bappona «O na-
TUHCKOM sI3bIKe». Mopdosorus, B IOHUMaHUHU
M. BappoHa, COCTOUT B U3yUYeHUH TOTO, KAKUM
0bpa3oM cJI0Ba, OTKJIOHUBIIIHUCH OT BEIIEH, I
KOTOPBIX OHU OBLIU yCTAaHOBJIEHBI, IIPHUOOPETH
pasznuuus [2, c. 85]. B 3HameHUTON rpaMMaTuKe
apabckoro yueHoro Cubaseiixu, HapsAay ¢ GoHe-
TUKOU M CHHTaKCHCOM, JeTaJIbHO ObLIa OIKCaHa
MOP}OJIOTHSA KJIACCHYECKOTO apabCKoOro sA3bIKa.
OpHako rpaHuIia Mexay MopQoJIoTHeN U CUH-
TaKCHCOM B apabCKOI TpajiuIlNU IIPOBOJINIIACH
HECKOJIPKO MHaue. Mopdosiorus orpaHUYUBa-
Jlach KOPHEM | OTJIACOBKaMU, a U3y4YeHNE OKOH-
YaHUHU CJIOB OTHOCHJIOCh K CHHTaKcucy (mmozp.
cM. [1, c. 42]).

ITesp HacToAIIEH PA0GOTHI COCTOUT B TOM,
yTOOBI KpaTKO IPOAaHAIM3UPOBAaTh OCHOBHBIE
TeH/IEHIINH, UMEIOIIIEe MECTO ITPU PACCMOTPEHUH
MOpPdOJIOTHIECKON TPOOIEMAaTUKH BO B3TJISIAX
YVUEHBIX PA3JINYHBIX 3MO0X W IMPEIJIOKUTH elle
OMH BO3MOKHBIM BapUAHT WHTEPIIPETAIUN
posit MOP(OJIOTUU KaK HEOOXOUMOTO KOMIIO-
HeHTa GOPMHUPOBAHUS CMbICJIA B IIpoIiecce KOM-
MYHUKATHBHO-/IUCKYPCUBHOU J€ATETbHOCTH.

MarepuaJjibl 1 METOABI HCCIEI0OBAHUA

[IpencraBuTein  CpaBHUTEIBHO-HUCTOPHUYE-
CKOTO sI3bIKO3HAHUS, GOPMYJIUPYS CBOX B3TJISA,
Ha PoJib MOP(GOJIOTUH B SA3BIKE, WCXOAWIH U3
TOTO, YTO B «IIPOIECCAX PEYU-MBICIIH MBICJTb
HaIpaBJsAeTCs OJHOBPEMEHHO Ha 0O0paboOTKy U
pa3pabOTKy sI3bIKA M €ro 3BYKOB, C OJTHOH CTO-
POHBI, 1 Ha (JOPMHUPOBaHHE KAPTHHBI MUPa, HA
II03HAHNE BHEITHEH 10 OTHOIIEHUIO K MBIILIe-
HUIO-PEYHU IEHCTBUTETLHOCTH — C APYTOM» [IIHT.
110 12, ¢. 173]. IJ1 Toro 4T0OBI 06a 3TH IpoIecca
MOTJIN PeaJTN30BaThCA U OOBEKTUBHO CYIIECTBO-
BaTh, MEXK/y HUMH JIOJI’KHA OBITh HEKOTOpasi He-
ob0xoMast UM 000UM CBA3Ka. JTa CBA3Ka ObLIa
IIpe/iCTaBJIeHa B CPAaBHUTEILHOM SI3bIKO3HAHUU
B BHUJIe TTOHATHUS MOP(EMHOTO YPOBHA U IOHSA-
TUS COCTaBJIAIONIUX €ro equHul] — mMopdem.
Ipyrumu ciioBamu, Mmopdemuka (Mop¢osorust),
B COOTBETCTBHHU C H/IESIMU CPABHUTEJIBHOTO sI3BI-
KO3HAHUSA, IIPEJICTaBIIsIET COOOM ONUCAHHE BHY-
TPHUAZBIKOBOTO MeXaHH3Ma, ¢ IIOMOIIBI0 KOTO-

MOP®POJIOTHA: OT MOPDPEMbI K MOPDO/IOTHYECKH

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

pOTO OCYIIECTBJISAETCA KOHTAKT MEX/IY MBICJIbIO
0 3Byvallledl peuu ¥ MBICJIBIO O MUDE.

Kak omHy U3 Tpex CyIIHOCTEH, OIpenessio-
IUX A3bIK, pacCMaTPUBAIN MOP(OJIOTUIO0 MJa-
JlorpaMMaTUKU. [Ipu 3TOM B TpaMMaTHUYECKHX
uceaenoBaHuax A. Melie U ero mocsjeaoBaTesien
MIPOCJIEKUBAETCA YKJIOH B MOP(MOJIOTU3M CHH-
TaKcHca. OTO MPUBOAWIO K HANOJHEHUIO CUH-
TaKCUYEeCKONM TEPMHUHOJIOTHU Mopdosiorude-
CKHUM 3Ha4YeHHUEM.

Ob6cyxnmas mpobiieMy pas3rpaHHYEHHs MOP-
(osoruu u CUHTaKCHUCA U AHATU3UPYS CIIOKHUB-
Irecs K TOMY BpEMEHU KOHIENIUU 10 3TOMY
Bompocy (B. Bpénpans, B. Maresuyc, I'. T'yre-
Heiim, O. Ecnepcen, ®. ge Coccrop, JI. Eabm-
cieB), B. Ckannuka BbIENIAET HECKOJIBKO IIa-
paMeTpOB, ONIPEEAIOINX Pa3IuIUsa MeXKAY
MopdoJsiorueir 1 cuHTakcucoM. OCHOBHBIM, HA
€ro B3IJIAJ, sIBJISIETCA pa3jinure OHOMAaTOJIOTH-
YeCKOU U CHHTaKCHYeCKOU PyHKIMHU (1I0ApoOHO
0 BBIJIEJIEHHBIX UM ITapaMeTpax cM. B [15, ¢. 72]).

YcraHaBiuBasi mapaMeTpbl pa3rpaHUUYEHUs
Mop@dosiorum U cuHTakcuca, B. Ckannuka, Tem
He MeHee, CUUTAET, YTO MOPGOJIOTUA U CUHTAK-
CHC HE OT/IeJIEHBI JIPYT OT Jipyra repMeTUYECKH,
U YTO HEKOTOPBIE UEPTHI CHHTAKCHCA IIPOHUKA-
10T B MOpPGOJIOTHIO ¥ Ha000poT [18]. AT0 mpuBo-
JIUT K TOMY, YTO CHHTaKCUYECKUU 1 MOP(OIOTH-
YeCKUN KOMIIOHEHTHI C TOUKU 3PEHUS UX BKJIIO-
yeHUs B (PYHKIHMOHAIBHYIO CTPYKTYPY S3bIKA
OKa3bIBAIOTCS TECHO CBA3AHHBIMH MEXK/Ty COO0M
CTPYKTypaMH BbIPpAKEHUS.

IIpencraBuresnp xkeHeBckol mikosbl C. Kap-
IIeBCKUI, paccMaTpUBas A3bIK KAK CEMHOJIOTHYE-
CKYIO CUCTEMY, BBIJIeJIIET CPEAU UeThIpeX CeMU-
OJIOTMYECKHUX IJIAHOB B KAYECTBE CAMOCTOSATEIb-
HOro, ¥ Mop@oJsiornueckuii wiaH. Mopdosorus,
B €ro IIOHUMAaHWH, «ECTh CHCTEMA IIPUEMOB, YIIO-
TpeOJIAEMBIX OHUM JTAHHBIM S3BIKOM IS TOTO,
yTOOBI BBIABUTHh HAa (DOHUYECKOHN JIMHUU CIIPOEK-
TUPOBaHHBIE HAa Hee CBA3M» [8, ¢. 52].

Jloist paboT, BBHIIIOJTHEHHBIX B JyXe reHepa-
TUBHOU MOPQOJIOTHH, XapaKTEPHO Hepas3jInye-
HHeE JIEKCUUEeCKUX, MOPPOJIOTUYECKUX U CIOBO-
00pa3oBaTEIbHBIX MPABUJI, a TAKXKE CMEIIeHNe
X QyHKIUN. ITO NpPaKTUYeCKU IPUBOJUIO K
OTOK/IeCTBJIEHNI0 MOP(GOJIOTUH CO CJIOBOOOpaA-
30BaHMEM, YTO HAIILJIO JaJIbHEeNIIIee OTpakKeH1Ee
B Teopusax M. Aponosa u C. Ckanuze [21, 28].
Bo MHOrmx BepcHsX MOPOKIAIOIINX TpamMma-
THUK JlepUBAIlMOHHAsA MOPQOsIorusa paccMaTpu-
BaJlach Kak cBoeoOpa3Has 4acTh CHHTaKCHUe-
CKOT'0 YPOBHS, TJle IEUCTBYIOT CUHTAKCUUYECKUE

cerna Bonpocel meopemuueckoil u npukiaoHoi AUHZ6UCMUKU
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npaBuiaa (TpaHcdopmanuu), HO B IIpeiesax
CJI0Ba.

[lepuog «mocTreHepaTUBU3Ma» XapaKTEPH-
3yeTcs 0ojiee aKTUBHBIM KCCJIEJIOBAHUEM IIPO-
6s1eM MOpdOJIOTHH. DTO HAILIO CBOE OTpake-
HUe, MpeXJe BCero, B MOSBJIEHUU aBTOPCKUX
Mop(dosIOoTUYeCcKUX KOHIeNIui, chopmyaupo-
BaHHBIX B Tpyzax Crt. AHzmepcona, /Ikx. baiibu,
P. Buppna, ®. Ilnanka, 3. Cenkupk [19, 20, 22,
23, 24, 27, 29]. Cdepa ucciegoBanus B 001aCTU
MOpdOJIOTUM pacCHINpsIeTCs 3a CUeT BKIIOUEHUS
B paccMOTpeHUe (PYHKIIMOHAJIBHOU IMpobseMa-
TUKW, U3MEHAIOTCA 33/1a9u MOP(OJIOTUH U TI0-
CTAaHOBKA psJia TEOpPeTU4YecKux Ipobsiem. Iy
yUeHBIX B 3TOT HEPHUOJ, XapaKTEPHO CTpemJie-
HUe pa3o0paThcs B QYHKIIMOHAIBHBIX HAvaIax
MOpdOJIOTHUH, A JIJIA 3TOTO BCKPBITh €€ JBHXKY-
ye cuibl. Bee 5T0 npesinmosiaranao obpaiieHue K
JIMTHAMUYECKUM aCIIEKTaM S3bIKOBOU CHCTEMBI U
ompezieJieHre Poyi MOpP(oJIOTUN B Ilepexofie OT
IVIyOMHHBIX CTPYKTYP K IOBEPXHOCTHBIM.

B xauecTBe OCHOBHBIX pacCMaTPHUBAIOTCA, Ha-
npuMep, TpobseMbl H30MOp(pH3Ma B CTPOEHUH
CJIOBA U IPeJIOKEHUsI, BO3MOKHOCTh TPAHCIIO-
HUPOBATh 3aKOHOMEPHOCTH CHHTAaKCHCA B 3Ty
obJ1acTh, B3auMOieicTBHe MOP(OJIOTUH U CHH-
TaKCHCa, BBISIBJIEHHE OCHOBHBIX MOPQOJIOTHYe-
CKUX IIPOIIECCOB, AEUCTBYIOIUX HA YPOBHE CJIO-
Ba, YCTAaHOBJIEHUE CHENUMUKU 3TUX IPOIECCOB,
B TOM YHCJI€, BBIACHEHHE UX aBTOHOMHOCTH WJIN
3aBUCHUMOCTH (I€TEPMUHUPOBAHHOCTH) CHHTAK-
CHCOM U CEMaHTUKOM.

CymectBoBaHme MoOpQoJIoTUH Kak 0coboro
YPOBHsI, BBITIOJTHSIOIIETO BaXKHYIO POJIb B CHUCTe-
Me f3bIKa, YOeZUTeSIbHO ODOOCHOBBIBAETCS OTeue-
CTBEHHBIMU JIMHTBHCTaMu. HanboJtee ueTko u of-
HOBpPEMEHHO MeTaOpUYHO 3Ta MO3UIUS BBIPaA-
s)keHa A.A. Pedpopmarckum. OH, B YaCTHOCTH, M-
met: « MopdoJtorusi mo/1o6Ha «KOCTSIKY» FJTH CKe-
JIeTy, Ha KOTOPOM JIEp>KUTCSA Bce ocTasbHoe. Mop-
(ostorust — MEeHTpP «SA3BIKOBOTO IMMPOCTPAHCTBA», U
JUIS TOTO, UTOOBI Y3HATH A3BIK, HAJIO ITPEK/IE BCETO
IOHATH ero Mopdosoruo. be3 mopdosornu HeT
A3BIKOB» [13, c. 58]. IIpu stom A.A. Pepopmar-
CKUU MTOAYEPKUBAET, UTO Y PA3HOTO TUIIA SI3bIKOB
cBoA (BbiesieHo Hamu — H.B.) mopdostorus, HO
OHa Bce PaBHO ITPHCYTCTBYET [TaM »ke]. AHAIOTHY-
HOM TOYKM 3peHus npuzep:kupaercs P.A. Byna-
rOB, OTMEYAIOIINH, 9YTO 6e3 MOP(DOJIOTUH, TAK JKE
Kak 1 6e3 (POHETHKH, He MOXKET CyIIIeCTBOBATh HU
OJIVH 7KWBOH A3BIK [6, c. 187].

CymiectBoBaHre MOPQOJIOTUU KaK OTAEb-
HOTO YPOBHs f3bIKA apryMEHTHPYETCS TaKiKe
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E.C. KyOpsKoBO¥, MCHOJIB3YIOMIEN ITOJIOKEHUS
MOJYJIIPHOU TeopuH s3bIKa. OHA TOBOPHT O CY-
IIIECTBOBAaHUM MOP(MOJIOTHYECKOTO KOMIIOHEHTA
SI3BIKOBOM CITOCOOHOCTH TOBOPSIIINX, HEKOETO
«MOP(OJIOTUYECKOTO MOJIYJISI, YIPaBJIAIOIIETO
obpa3oBaHHEM IMPABUIIBHO 0OPMJIEHHBIX MOP-
(ostorUECKUX CTPYKTYP CO CTAaTyCOM CJIOBA, T.€.
OTBETCTBEHHOT'O 3a COOJIIOZIeHHe IMPaBHJI OTHO-
cuTeIbHO (JOPMBI M CTPOEHHS CJIOBa IPH BBIPa-
JKEHUU UM OIIPEIEJIEHHOTO COZEPKaHUA» [10, C.
27]. 9TO MOATBEPKAAETCA, B YACTHOCTH TEM, YTO
B Pa3HBIX S3BIKAX MHPA CKJIQJIBIBAIOTCSA HEKHE
0coObIe IPUEMBI JIJIsT CO37JaHUsI CJIOB U UTO CJIO-
BO BBIJIEJISIETCA B COBHAHUM T'OBOPSIIUX B Kade-
CTBE OT/IEJIbHON €qUHHIBI A3bIKA, COOTHOCAIIEH
dopmy u cozmepikaHHE CBOUM CIEITUPDUUECKUM
criocobom [10, c. 26]. ITosTomMy paspbeiBaTh MOP-
(ostoruro, 0OTHOCS YacCTh €€ K JIEKCUKOHY, YacTh —
K CUHTaKcucy, npezcrasisercs E.C. KyOpskoBoii
He TOJIBKO Herlesiecoo0pa3HbIM, HO B pa3pyIiao-
IITUM OHTOJIOTUYECKYIO ¥ THOCEOJIOTUYECKYIO IIe-
JIOCTHOCTH MOpdoJIoruu [10, ¢. 26].

[Tpu 3TOM HEOOXOAMMO OTMETHUTH, UYTO B OTeE-
YeCTBEHHOU JIMHTBUCTHKE HE ITPOCTO MOCTYJIUPO-
BaJIOCH CyIIleCTBOBaHHE MOP(MOJIOTHH KaK 0c000-
'O YPOBHSI, HO U IETAJIHO U3yYaJIFICh OTHOIIIEHUS
MOP(OJIOTHH € APYTUMU S3bIKOBBIMH YPOBHSIMHU
(mozpobHBI 0630p cM. [3]), UTO /1a10 OCHOBaHUE
JUISL POXKJIEHUsI UJIEM O TOM, YTO «MOpP(QOIoTHs
CJIY?KUT CHHTaKCHUCy». IMEHHO U3 3TOTO IOJIOXKe-
HUA ucxoauT B.A. CepeOpeHHUKOB B TPAKTOBKE
po0JIeMbl B3aUMOOTHOIIIEHUSI MOP(OJIOTHH |
CHUHTAKCHCA, ITOAYEPKUBAsT OJTHOBPEMEHHO, UTO
TaKOe YyTBEP:KJ/IeHE YIIPOIIAeT IIPeICTaBIeHHE O
peayIbHbIX OTHOIIIEHUAX B A3BIKE [14, ¢. 88]. Kak
cantaer Bb.A. CepeOGpeHHUKOB, MoOpdosornye-
ckas dopma, OyAydd HOCHTEJEM OTBJIEUEHHBIX
3HAUYEHUH, B BO3MOKHOCTSIX CBOEro (hyHKITHO-
HUPOBAHUA OKA3bIBAETCSA OTPAHUYEHHOU 3THUMU
3HAYEHUSIMH U caMa JUKTYeT CHHTAKCHUCY TOT UJIH
MHOU BBIOOP MOPOJIOTUUECKUX CPECTB [14].

Nnes o «cimyxb6e» MOpQHOJIOTUN CHHTAKCUCY
YTOUYHSIETCS B paMKaxX TeOpuu MopQOoJIormye-
CKHUX KaTeropuii, pazpaboranHoii A.B. bounap-
KO. ABTOD YTBEDPXK/ZIA€T, UTO MOPQMOJIOTHUSA CITy-
JKUT CUHTAKCHUCY «JIMIIb IIOCTOJIBKY, IIOCKOJIBKY
ee eTMHUIIBI, (POPMBI M KATETOPUU BKJTIOYAIOTCS
B CTPYKTYPY MNPEIJIOKEHUSA, SBJISIOTCA CyIIle-
CTBEHHBIMH JIJIs1 Hee, HO He BOOoOI1e, He I17100a71b-
HO, He a0COJIIOTHO» [5, c. 19]. OMHOBpPEMEHHO C
atuM, A.B. BoHpapko cnenuajbHO HMOAYEPKHU-
BaeT, YTO MOP(OJIOTHUUECKHE KaTETOPUH BCET/Ia
MMEIOT OTHOIIIEHWE K CHHTAKCHUCY, TaK KaK Ka-
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)kaa Mopdosiornueckas Kateropus obsamaer
ompezieJIeHHON CUHTAaKCUUeCKOU HallpaBJIeHHO-
CTBhI0, CHHTAKCHYECKOH IepCIeKTUBOH [5].

B HeckosIbKO MHOM ILJIaHE, C TIO3UIUH CUHTe-
3a COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX KOHIIENIIN,
paccmarpuBaet npobsiemy B.B. Kacesuu. B kaue-
CTBE OCHOBOIIOJIATAIOIIETO OH BBIZIBUTAET TE3HUC O
TOM, UTO «CEMAHTHKA OOYCJIOBIMBAET CHHTAKCHLC,
cuHTaKcuc Mopdosioruto u T.4.» [9, c. 18]. s
00BbsICHEHUSI 3aKOHOMEPHOCTEN B3aMMOOOYCIOB-
JIEHHOCTU CEMaHTHKH, CHHTaKcuca 1 MOpGhOI0ruu
OH mpuberaer K MOHATUIO ¢peliMa B TOM IIOHU-
MAaHUHU, B KOTOPOM €ro Ucnosb3yeT M. MUHCKUIL.
s MopdOs0ruIecKoro KOMIIOHEHTA A3bIKOBOUN
cucreMbl B.B. KaceBuuem BbIzesA0TCH DpeiMbI
JIByX BHUJIOB: CEMAHTHYECKH U CHUHTAKCHYECKHU
OpHEHTHPOBaHHBIE (ToAp. cM [9, ¢. 26]).

B Teopum ceMHOIOTHUECKON TPaMMATHUKH,
paspaboranuoii }0.C. CremaHOBBIM, IpoOseMa
cBsA3el MOp(oJIOruY U CHUHTaKCHcA IoJTy4yaeT 6o-
Jiee TIyDOKOe ocMbIcieHre U GOpMYJIUpyeTCs B
BU/I€ TI0JIOXKEHU O TOM, UTO MOP(OJIOTHA BBICTY-
IaeT KaK «TeXHUKA B3aUMOJENCTBUA CEMAaHTUKU
¥ CUHTaKcuca». [Ipu 5ToM B KauecTBe NPUHIIU-
IIUQJIBPHO BAaXHBIX IPUHUMAIOTCA IIOJIOXKEHUA
O TOM, UTO: OIpeAeseHHI0 MOpPQOIOTUUECKOU
KaTErOpuHy IIPEAIIEeCTBYeT OIpeJieJieHre ceMaH-
TUKO-CUHTaKCUYeCKOU cdepbl, IPUMeHUTEIbHO
K KOTOPOU MOXXHO TOBOPUTH O JAHHOU KaTero-
pun; Mop¢oOTHUECKHe KaTeTOpUM IOAINHSI-
IOTCS HEKOTOPHIM OOIIUM CEMHOJIOTUYECKUM
MIPUHITAIIAM, UCTOYHHUKOM KOTOPBIX SBJISAIOTCA
CEMaHTHKA U CUHTAKCHC B UX B3aMOOTHOIIIEHH-
AX; HU3MeHeHHe MOp(QOJIOTHYecKUX KaTeropuil
CBA3aHO C Iiepepaclpe/ieJIeHUeM «JJIMHHOTO
CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa» (0b1ero ceMaH-
TUYECKOTO KOMIIOHEHTA), a4 UX PA3BUTHE 3aKJIIO-
yaeTcs B pa3BUTHUU CAMOT0O 5TOTO KOMIIOHEHTA B
1eyioM [17, c. 296-297]. [lonnmanne MopdoI0-
I'MU KaK TEXHUKU B3aUMOJIeHICTBUA CEMAaHTUKU U
CHHTAaKCHCA TOJIYYWIO IPUMEeHeHNe U JaTbHel-
Iee yrouHeHue B Teopuu (yHKIIMOHAJIBHO-Ce-
muosiornueckoil rpammaruku H.H. Boanasipesa.
B cooTBeTcTBUM C e OCHOBHBIMHU YCTaHOBKaMH,
MOpPQOJIOTHA OIIpefiesisAeTcs KaK TeXHUKA A3BbIKO-
BOH cucreMbl, GUKCUPYIOIIAsA TUIUYHbIE CBA3U
MEJKy CEMAaHTHKOUM M CHHTAaKCHUCOM [4].

AHanm3 mpeJiCTaBJIeHHBIX TOYEK 3peHUs Ha
mpobsieMy B3auMozeicTBUsA MOPGOIOTHH C JIPYy-
TMMU A3bIKOBBIMH YPOBHSIMU ITO3BOJISIET 3aKJIIO-
YUTb, YTO HOMBITKU IIPOBECTU CTPOTHE I'PAHUIIBI
MeXJy A3bIKOBBIMU YPOBHAMH (IIpexk/ie Bcero,
MOp(dOJIOTHEN U CUHTaKCHCOM) (DaKTHYECKH OKa-
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3aJIUCh HEOCYIIeCTBUMBIMHU, TaK KaK IOCTOSHHO
HICCJIEZIOBATENI HATAJIKUBAINCH HA TE€ WJIN HHBIE
(pakThI MeKypOBHEBOT'O B3aUMO/IEHCTBUSA, CBU/IE-
TEeJILCTBYIOIIINE, CKOPEE, O HEXKECTKON BHYTPUA3bI-
KOBOU opraHusanuu. HarmisiiHo 3To moATBep Ka-
eTcs pe3y/IbTaTaMH COBPEMEHHBIX (PYHKI[MOHAIb-
HBIX 1 KOTHUTUBHBIX UCCJIEJIOBAHUM A3bIKA.

Pa3zBuTHe KOTHUTHBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX
nccaegopauii (¢ 80-x rogos XX Beka) B JIMHT-
BHUCTHKE ITOCTAaBUJIO B HOBOU IJIOCKOCTH BOIIPOC
o0 MecTte Mopdosiorum B cucreMe A3bIKa. Takoe
MIOJIO’KEHHE JieJl TIPeZCTaBisAeTcs BO MHOI'OM
€CTECTBEHHBIM, TaK KaK BBITEKAeT U3 OOIIUX
YCTaHOBOK KOTHUTHUBHOTI'O II0/IX0/1A K A3BIKY.

KorHuTuBHAsA JIMHTBUCTUKA, KaK HU3BECTHO,
CTHpaeT TpaHb MeXy obsactaMu, 0b6ocobiieH-
HBIMU B MUHTEPIIpeTAIU TPAAULMOHHOU JIMHT-
BUCTHKU (JIEKCUKOH, MOpdosioruel, CHHTaKCU-
COM U CEMaHTHUKOM), TEM CaMbIM, BbIABJISAA HaU-
60Js1ee 00IIIMe TPUHIUIIBI YEJIOBEYECKOTO MBbIIII-
JIeHUsI, KOTOpble UMILTUIIUPOBAHBI B A3BIKOBBIX
dopmax. ITo obpasznomy 3amevanuro O.K. Upu-
CXaHOBOH, «JII00as eJUHUIIA sI3bIKA PACCMATPH-
BaeTcs 371eCh KaK HEKUI «IIyCKOBOW MEXaHU3M »
JUTST TJIyOMHHBIX KOTHUTHUBHBIX IIPOIIECCOB, KO-
TOpBIE IIPeJOIpeesIAT IIyTH U CIIocoObl KOH-
CTPYHUPOBaHUSA A3BIKOBOTO 3HAUEHUA» [7, C. 62].

OcHoBomnosiaratomas uzes, Ha KOTOpOu CTpo-
ATCA U KOTHUTHUBHAA IPaMMaTHKa, 1 KOTHUTUB-
Has CEMaHTHKAa — 3TO UJies] KOTHUTUBHOTO MO/ie-
JINPOBAHUA PE3YJIbTATOB IO3HAHMUA KaK OCHOBBI
(opmupoBaHUs A3BIKOBBIX 3HaueHUU. COOTBET-
CTBEHHO, OCHOBHAasl Macca HCCIeJOBAaHUU, BBI-
IIOJIHEHHBIX C O3ULNN KOTHUTUBHOTO II0/IX0/1a
B 3apyOeKHOW JIMHTBUCTUKE, COCPEAOTOUYEHA
MIPENMYIIECTBEHHO HA U3yUYeHUH KOTHUTUBHBIX
OCHOB CEMAaHTUKU A3BIKOBBIX BBIPAKEHUH, IIpe-
2KJle BCero, JIEKCUYeCKOro ypOBHs.

Obmas mwiatdopma, Ha KOTOPOH OCHOBBIBA-
eTcs BCS KOTHUTHBHAsA JIMHTBUCTUKA, BKJIIOYA-
€T, B YaCTHOCTH, IOJIOKEHUSA O TOM, UTO: SA3BIK
He 00JIa/IaeT CaMOJIOCTATOYHOCTHIO I HE MOXKET
ObITh omrcaH 0e3 yyeTa KOTHHUTHBHBIX ITPOIIEC-
COB; TpaMMAaTHKa He MOXKET paccMaTpUBAThCA
B KayecTBe OT/eJIbHON (hOPMaJbHOU CHUCTEMBI,
WIN YPOBHSA IIpe/ICTaBJIeHUs, TaK KaK JIEKCUKOH,
MOPQOJIOTHSA U CHHTAKCUC 00pa3yI0T KOHTHHYYM
3HAKOBBIX CTPYKTYP (cM., Harpumep: [25, 26]).

ITO Npe/niosaraeT Hepas3AeJNMOCTh FPaMMa-
TUKWA U 3HAYeHUs. ABTOHOMHOCTbh TPaMMAaTHUKH,
a, cJIe0BaTebHO, U MOP(QOJIOTUU OTpHUIIAeTCA
B KOTHUTHUBHOU rpammartuke P. Jlenekepa. B ero
TEOPHUU OHA IPECTABAETCA KaK cocod CTPyK-
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TYPUPOBAaHUS ¥ CHMBOJIU3ANUU (SI3BIKOBOTO
IIpe/iCTaBJIeHNs) KOHIENTYaJIbHOTO COZIEPKAHUS
C TMOMOIIBI0 0OPA3HO-CXEMATHYECKUX MOJEJIEH.
O6pa3Ho-cxeMaThUJecKre MOJIeJI paccMaTpHBa-
IOTCA KaK CIIOCOOHOCTD IO-Pa3HOMY CTPYKTYPH-
poBaTh (dbopMaTUpOBaTh) U UHTEPHPETUPOBATH
coJiep;KaHHe OJTHOU M TOU K€ KOTHUTHUBHOU 00-
sactu. B cooTBeTcTBUU € 3TON (yHKIUEH, A3BIK
BKJIIOUAET CEMAaHTHUYECKUE CTPYKTYPbl, (POHOIIO-
THYECKUEe CTPYKTYPbI M CHUMBOJIMUECKHE CBS3U
Mexay HuMU. P. JleHekepoMm 0co60 MOAUepKH-
Baercs TOT aKT, UTO HUYETO JIPYTOro A3BIKY He
Tpebyercs [26]. Kak ciencTBue, B TEOPUU KOTHHU-
TUBHOU TpamMMaTuku P. JleHekepa OTCyTCTBYeT
CHeIUTbHOE PACCMOTPEHNE TOTO, YTO TPAJULIU-
OHHO BKJTIOYaeTcs B MopdoJioruto (csioBoobpaso-
BaTeJIbHBIE U CJIOBOU3MEHUTETbHBIE KATETOPUN).
Hexkoropsie Mopgosornueckre KaTeropuu, Ha-
IIpUMepP, BPEMEHH U AaCIIeKTa, UCCIEAYIOTCS B
CBSA3U C pAcCMOTpPeHUeM OIlpefieJIeHHbIX KOTHU-
TUBHBIX MEXaHU3MOB [26, ¢. 218-229].

Ha cxomHBIX IIpe/cTaBi€HUAX CTPOUTCA U
KOHIlenTyasbHad ceManTuka JI. Taamu. B paspa-
OOTaHHOI UM TEOpUU YTBEPK/AeTCs HaJIu4ue B
A3BIKE JIBYX MOZCUCTEM: TPAaMMATUYeCKOHN U JIeK-
CHYECKOH, 00J1a/IAf0IINX KOMILIEMEHTAaPHBIMH Ce-
MaHTHYeCKUMHU QyHKIMAMH. [')paMMaTuka orpe-
JlesisieT CTPYKTYpy KOTHUTUBHOU pelpe3eHTallu,
a JIeKCHKa — ee CojiepKaHue. ABTOPOM CTaBUTCA
I1€JTb OIIPE/IEJIUTh CEMAaHTUUECKHE M KOTHUTUBHBIE
cBolicTBa U (YHKIUM CTPYKTYPHOTO SA3BIKOBOTO
KOMIIOHEHTA (rpaMMaTHKH) KaK €IUHOTO I1eJIO0TO.
B kauectBe (QyHIAMEHTAIBHOTO CBONCTBA TpaM-
MaTHhyecKkon noacucreMsl JI. TasiMu BbIaeIgI0TCS
ceMaHTHYecKasgd U KOJMYECTBEHHAs OrpaHUYeH-
HOCTB, 2 B KAUeCTBe OCHOBHOHN (QDYHKIINH — CTPYK-
TYPUPOBaHUE MBICJIH [30, ¢. 94-95]. 'pamMmmaTHKa,
B IIIIPOKOM CMBICJIE, SIBJIAeTCA (paKTOpoM, OIpe-
JIEJIAIONINM KOHIIENITYaJIbHYIO CTPYKTYPY B SI3BIKE
KaK OZTHOU 13 KOTHUTHUBHBIX CICTEM.

Takum o6pa3oM, TpaMMaTUYECKUU YPOBEHD
paccMaTpyBaeTcs B KOTHUTUBHOU JIMHIBUCTHKE
HendbepeHITUPOBAHHO, YTO €CTECTBEHHBIM 00-
pa3oM He MO03BOJISIET AKIIEHTHPOBATh BHUMAaHUE
Ha poJid MOP()OJIOTUYECKOTr0 KOMIIOHEHTA A3bIKa
B IIPEeJICTAaBJIECHUN KOHIENITYaJIbHOTO CO/iepiKa-
HusA. PaccmarpuBas uielo O A3BIKOBOM KOHTH-
HyyMe Kak OfHy U3 QyHJaMeHTaJIbHbIX U MeTO-
JIOJIOTUYECKU BaXKHBIX MBI BCe JK€ CUMTaeM He-
00XOAMMBIM aKIIEHTHPOBATh, C OJTHOM CTOPOHHI,
B3aUMO/IeiCTBHE 00PA3yIOIUX KOHTHHYYM KOM-
IIOHEHTOB, a C APYTOl — POJIb KAXKJ0T0 U3 HUX B
3TOM KOHTHHYYMe. ITO IT03BOJISIET IIOCTABUTH BO-
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IIPOC O HEOOXOAUMOCTU 0cODOTO PacCMOTPEHUSA
MecTa MOPGOJIOTUU B I3IKOBOM KOHTHHYYME.

[TpeAnoCchUIKM TaKON IOCTAHOBKU BOIIPOCA
CO3/IaI0TCA, B MEPBYIO OUepe/b, Oaroiapsa TeM
HapabOTKaM, KOTOpbIE IOJIyYeHbl OTE€YeCTBEH-
HBIMHU JINTHTBUCTAMU B TIOCJIEZTHUE IECATUIIETHUS,
03HAMEHOBABIIINECS WHTEHCUBHBIM Pa3BUTHEM
KOTHUTHUBHO-/TMCKYPCUBHOU MapaIUTMBI.

ITpexxnie Bcero, B psze pabor E.C. Kybpsko-
BOH, OMyOJINKOBAHHBIX B TIOCJIEHUE TOJIBI, CHOP-
MYJIMPOBaHbI OCHOBHBIE HAIIPaBJIEHUA U3yUeHUs
KOTHUTUBHBIX acnekToB Mopdosoruu (cM., Ha-
npumep, [11]). E.C. KyOpsikoBa yTouHsIeT BBICKa-
3anHyto H.A. CitrocapeBoii MBICJIb O TOM, UTO MOP-
(osorya KOTHUTHBHA, XOTA HA IEPBBIM B3IVIAL,
BBICTYTIaeT B BUJIE TEXHUKH JJIsI CHHTaKcuca [16],
0c000 ToZIYepKUBAs TOT AKT, UTO JJAXKE €CITH ObI
MOPGOJIOTHA BBICTYTIAIA UCKIIOUUTENIHHO «B BUZIE
TEXHUKH JJI1 CHHTaKCHCca», OHA He mepecTrasia Obl
OBITh «KOTHUTUBHOI», T.€. CBA3aHHOMH ¢ IIO3HaBa-
TeJIbHBIMU ITPOIIECCAMH U CITY?KAIIEN OTPaKEHUIO
U IIepeiade ux pe3ysIbTaToB [11, C. 25].

ITo muenwuto E.C. KyOpsikoBo#, GyHKIIFTH MOP-
(osiorum ropazno mupe. OHE 0OHAPYKUBAIOTCS
He Ha ypoBHe MopdeM, a Ha YPOBHE I€JIOCTHBIX
MOPGOJIOTHYECKUX CTPYKTYP, Pelpe3eHTUPYIO-
IITUX pa3HbIe KJIacchl cJIoB [11]. B aTOM mposiBs-
eTcs cBsA3b MopdoJsioruu ¢ pukKcaryen, Kiaccu-
dukanmeil U pacmpesesieHHEM IO KaTETOPHUSAM
OTIpe/ieJIEeHHBIX CTPYKTYP 3HAHUSA 0 Mupe. Takas
CBAI3b C IIPOLleccaMy KaTeropusaluy u cyokare-
TOpPHU3AIU, a TAKXKE CBA3b MOCIIETHUX CO CPEl-
cTBaMH" X (OPMAaJIBHOTO BhIPAKEHMUS IIO3BOJISET
BBIIBUTH, KaK U B Kakux ¢opmax Mopdosorusd
0o0BbeKTUBUpPYeT U KiaccupUIUpyeT 3HAHUE O
mupe. CkazanHoe faet ocHoBaHue E.C. KyOpsko-
BOI TOBOPUTH O KOTHUTHBHBIX aceKkTax Mopdo-
JIOTUU B PA3JINYHBIX IPOSBIEHUX.

KorautuBHadg QyHKIusa Mop@oIornyecKux
SIBJIEHUH, 110 3aKJIIOYEHHI0 aBTOPA, OIpe/esIseT-
sl «MX 3a71eiCTBOBAHHOCTBIO B ITPOBEZIEHUE IPO-
I[eCCOB MBIIIJIEHUSA, B OCYII[ECTBJIEHUE MEHTATh-
HOU U UHTEJUIEKTYJIbHOU JEATETbHOCTU Yeso-
BEUECKOI0 pa3yma — JIesITeJIbHOCTH 110 00paboTKe
nHbOpPMAINU, ee XpaHEHUIO, ee COPTUPOBKE M,
HaKOHeII, U3BJIEUEHHIO, NCII0JIb30BAHUIO U HOBO-
My mpeoOpa3oBaHUIO» [11, ¢. 25-26]. [loguepku-
Basi 0COOYI0 BaXKHOCTh M3YyUYEeHUs KOTHUTHBHBIX
acnexroB Mopdosioruu, E.C. KyOpskoBa 3akio-
YyaeT, YTO TaKOe M3y4YeHUe ITO3BOJIUT BBIIBUTH
HEMaJIO BaKHOTO B IOHUMAHUU TOTO, «KaKue Jie-
TaJIU B N300paKEHUH CUTYAI[UU B JAHHOM SI3bIKE
HEe MOTYT yCKOJIb3HYTh OT BHUMAHUS TOBOpPSAIIIe-
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ro (rpaMmaTuueckoe — 3HAYUT 00Os3aTEIBbHOE),
a TaKKe KaKue 3JIeMeHTBI UeJI0BeYeCKOI'0 OIIbITa
y’Ke TIOJIyYWIN OTpaXkeHUe U KiaccudUKaIUo B
JTAaHHOU S3BIKOBOU KapTHHE MUpa» [11, c. 25-26].
IIpencraBieHHBIN aHAIW3 II03BOJIAET 3a-
KJIIOYUTh, YTO JAUCKYCCHOHHOCTH IIPOOJIEMBI
craTyca MOpPQOJIOTUH B CHCTEeME s3bIKa CBA3a-
Ha CO CMellleHueM JIByX MOHATUH: «crerudu-
Ka MOPQOJIOTUH» B «aBTOHOMHOCTb MOP(OJI0-
run». Crneruduka MOp@OJIOTUU OIpe/ieaeTcA
ee POJIbI0 B pelpe3eHTalluy A3bIKOBOTO 3HAHUA
U BBITIOJTHEHUEM OCO00U (PYHKIIUM B CHCTEME
sI3bIKa — (PYHKIIUM TEXHUKH, 00ecredrBaroieit
B3aMMO/IeMICTBE CeMaHTUKU U CHUHTaKCuca U
dukcupymoel TUNINYHbIE CBA3U MEX/Ty HUMU.
NmeHHO m10O3TOMYy MOPQOJIOTHUYECKHE KATero-
pun PYyHKIIMOHAIBHO PACKPBIBAIOTCSA, TJIABHBIM
obpa3om, Ha YPOBHE CHHTaKcHca [4, 6].
CkazaHHOE II03BOJISIET YTBEPIKAATh, YTO C
MO3UIUNA KOTHUTHUBHOTO IIOJIXOZla B KaudecTBe
OCHOBHOU eIWHUITBI MOP(OJIOTUH CIIeTyeT pac-
cMaTpuBaTh MOP(OJIOTHUECKYI0 KAaTerOpuio,
HaXO/IAIIYI0 CBOE MaTepuajbHOE BhIPA’KeHUE B
dopmax c0Ba, 06beINHAEMBIX B IAPAJIUTMY.
Mopdosorus kak 0coObIi A3IKOBOU YPOBEHb,
obecrieunBaIOIUN TEXHUKY B3aUMOJEHCTBUSA
CEMAHTHUKU U CUHTaKcHUCA U QUKCUPYIOIINU TH-
IIUYHbIE CBA3U MeXXJy HUMH, BBICTYIIaeT Kak
OJINH U3 CIIOCOOOB KOHLENTYyaIU3alUU A3BIKO-
BOoro 3HaHusA. OcOOEHHOCTh KOHIENTYTN3AIAN
Ha ypOBHe MOP(OJIOTUHU COCTOUT B TOM, UTO OHA,
KOH(QUrypupyss u ¢opMmaTupys Halle 3HAHUE,
obecrieyrnBaeT KOHIIENTYyTbHYIO CETKy, KapKac
JUUTsl KOHIIENTYaJIbHOTO MaTepuasia, BBIPaKeHHO-
'O JIEKCUUECKH, U B OIIPEe/IEJIEHHOM CMBIC/IEe «00-
CJTy’KUBaeT» JIEKCUKY. VIMEHHO 3Ta 0COOEHHOCTh
B IUIAaHE KOHIENTYyaJu3aluu U 00yCJIOBJIMBAET
B3aNMOCBS3b MOP(OJIOTHN U JIEKCUKHU Ha YPOB-
He sA3bIKa. Takas B3aUMOCBs3b IIPEIIOIATAET, C
OJIHOU CTODOHBI, YTOUHEHUE U KOHKPETU3aI[UI0
KaTErOpUAJIbHBIX 3HAUYEHUN B CHUHTAKCHCE, & C
ZIPYroy — HaJIN4ye CKPhITOU TPaMMaTHUKHU Kak I1e-
pPeXoHOM 30HBI MeXy (hopMasbHO-IpPaMMaTHU-
YeCKUMHU, COOCTBEHHO MOP(QOJIOTHYECKUMU Ka-
TETOPUSAMH, U JIEKCHYECKUMU/TeMaTHYEeCKUMU
rpynIaMy, a Takke HeoOXOAUMOCTb A3BIKOBOTO,
B CMBICJIE OPHEHTHPOBAHHOTO Ha pelnpe3eHTa-
IIUIO B A3BIKE, KOHIENITYaJIbHOTO COZI€PKAHUA.
Bo3moskHOCTH 1 c10cOOBI MOPGHOTIOTUYECKOM
KOHIIENITYaJTU3aI[UN OMPEAEIAIOTCA OHTOJIOTH-
ell caMoro fA3bIKa, TaK KaK MOP(OJIOTHS BBICTY-
[IaeT B KauecTBe CpeJiCTBA KOHIENTyaIu3auu
3aKOHOMEPHOCTEH A3BIKOBOU pPerpe3eHTalluu U’
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OTpaXkaeT BO B3aMMOJIECTBUU C CHHTAKCHCOM
BHYTPEHHIOIO CyIIITHOCTh M 3aKOHBI (PYHKITHOHHU-
poBaHusA s3bIKa. CKa3aHHOE MO3BOJISIET YTBEP-
JK/IaTh, YTO MOPQOJIOTUA TPEACTABIISAET COO0H
SI3BIKOBOM ypOBEHb, BAXKHBI C TOYKU 3PEHUS
IMOHMMAaHUs TOTO WJIX MHOTO S3bIKA U OIpeieie-
HUSA ero XapakTepa U THIIA.

Konnenrtyanmmszanuss B MopQoJyioruu  ocy-
II[ECTBJIAETCA HAa HECKOJbKHX YpoBHsAX. Ilopg
YPOBHAMHU KOHIIENITyaITU3aIiu B MOP(OI0TUN
MMOHUMAIOTCS Pa3/IMYHbIE CIIOCOOBI CTPYKTYPH-
pOBaHUs 3HAHUSA, HAXOZAIIUE IIPEJICTaBIIEHUE
B Mopdosoruu (moap. cm. [3]). X BeigeieHue
IIEPBOHAYAJILHO CBSI3aHO C pa3rpaHUYEeHUEM,
IIpeK/ie BCero, CEHTEHIIMOHAJILHOTO YPOBHA U
YPOBHSI CEMaHTUKHU JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKUX
paspsanoB cioB. OHO 00yCJIOBJIEHO BHYTpPEHHE
HEOZTHOPOJHOHN CYIIIHOCTBIO JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKUX KJIACCOB CJIOB U X MOP(OJIOTUUECKUX
kateropuii. Ilociegnue, Oyaydw CpeJICTBOM
YTOUHEHUS CBA3U fA3BIKOBOTO 3HAKa C TOU WJIN
WHOU KOHIENTYyaIbHOU KaTeropue, nepeaaBpae-
MOU TeM WU UHBIM JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUM
KJIACCOM CJIOB B CHHTarMaTU4eCKOU peueBou Jie-
ATEJILHOCTU, PA3JINYAIOTCS CBOEN OpUeHTanuen
Ha ypOBEHb CEHTEHIMOHAJIBHBIN WU Ha YpO-
BEHB JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKUX PA3PAJIOB CJIOB.

Mopdosornyeckue KaTeTOPUH U IiepejaBae-
Mble UMHU 00O0OIIEHHbIE CMBICIIBI CO3/JAI0T «CET-
Ky KOOpJIMHAT», B PaMKaX KOTOPOH OCYIIeCT-
BJIIETCA KOHLENTyaIu3alus MUPa YeJT0BEKOM.
Mopdosorus orpakaeT KaTeropU3alUI0 Hau-
Oosiee BakHBIX (PyHITAMEHTATBHBIX, 0A30BBIX)
y4aCTKOB KOHIIeNTyaJIbHOU cucteMbl. COOTBET-
CTBEHHO, MOP(OJIOTUUYECKNE KaTeropuu u Ghop-
MBI ABJISIOTCS CPEZICTBOM OO'BEKTUBAIIUH 0CO00-
IO YPOBHS KaTerOpHUaIbHBIX CMBICJIOB.

KareropuaspHas 4acTh KOHIIENTYaJIbHOM CU-
CTEMBI, pemnpe3eHTHpyeMas MOPQOJIOTUUECKH,
IpesicTaeT B BUe MOP(OIOTHUECKHU IepeiaBae-
MBIX KOHIIeNITOB. MopdoJioruuecku nepepaBae-
MbIe KOHIIENITHI CO3/[AI0TCS HAIIIM CO3HAHUEM C
IIOMOIIBIO A3BIKA U SIBJISIOTCS, BCIEJCTBUE ITO-
ro, kiaccupukanuoHHbBIMU. Mopdonornuecku
repe/iaBaeMble KOHIIENTHI — 3TO, C OHOU CTOPO-
HBI, ONpeJieJIEHHbIE €IMHUIIBI 3HAHUSA, Pelpe-
3E€HTUPYEMbIE C IMTOMOIIBI0 MOPQHOJIOTUUECKUX
Kareropuii u ¢GopwMm, a ¢ pyrou CTOPOHBI, — ITO
KOHIIEIITHI, JieKale B OCHOBe (pOpPMUPOBAHUA
coOcTBEHHO MOPGOJIOTUUECKNX KaTeTOpUH W
peanusylonyecs: B BUJie KOHKPETHBIX IpaMMa-
TUYECKUX CMBICJIOB (HAIlpuMep, rpaMMaTHye-
CKOe BpeMsl, UHUCJIO, aCIIeKT, HAaKJIOHEHUE U JP.).

1 TUH26UCMUKU
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WNabivMu ciioBamu, MOpGOJIOTUIECKH TIepeiaBa-
€MBbIl KOHIIENT — 3TO BhIpaskeHHasA MOpPQOJI0TH-
yeckoil opmoll elMHUIA 3HAHUA O IIPE/ICTAB-
JIEHUUW MUpA B A3BIKE, T.€. eAUHUIIA SI3BIKOBOTO
3HaHUA, lepeialoias crnocod A3bIKOBON pemnpe-
3eHTaI[UU 3HAHUA SHI[UKJIONEINYECKOTO0.
Mopdosoruyecku mepe/iaBaeMble KOHIIETITHI
B COBOKYIHOCTH (OPMUPYIOT KOHIIENTYaJbHOE
IIPOCTPAHCTBO MOP(OJIOTUU U CO3/]AI0T KOTHUTUB-
HYIO0 OCHOBY MOP(0JIOTUUECKOH pelipe3eHTali! B
a3pike. OHU CIIy»KaT OCHOBOX (pOPMUPOBAHUA CO-
OTBETCTBYIOIINX MOP(MOIOTHUECKUX KATETOPUH U
TIO/IBOZIAIT CYIIECTBYIOIIIEe MHOTOOOpasre Mopgo-
JIOTUYecKUx (OpM IO7, COOTBETCTBYIOIIIHE KaTero-
PHUU U KJIACChI, OTIPeIesIss UX CEMAHTUKY.
Mopdosornyecku IepeflaBaeMble KOHIIEII-
Thl MOTYT pacCMaTpPUBAThCA B KauecTBe OJTHOTO
13 (HaKTOpOB, CIHOCOOCTBYIOIIMX CO3/IAHUIO U
obecrieueHUI0 CTaOWILHOCTH KOHIENTYyaJIbHOU
CHCTEMBI, OHU OTPaKAIOT HanboJIee CyIecTBeH-
Hble aCIEKTHl KOHIIENTYyaJIbHOU CHCTEMBI, 0e3
KOTOPBIX HEBO3MOXXHO MBIIIJIEHUE O MHpe U
(popMupoBaHUe KapTUHBI MUPA.
Mopdosornuecku mepefiaBaeMble KOHIIEII-
ThI B HAUOOJIBIIIEN CTENIEHU ITO/IBEPTAIOTCS CTaH-
JlapTu3anuyd Ha OOIeHAllMOHAJIBHOM YPOBHE,
HCKJIIOUasl TPYIIIOBbIE, PErHOHAIbHbIE U HH-
IUBUlyanbHble cMbIcabl. CozepkaHue TaHHBIX
KOHIIEIITOB COCTAaBJIAAIOT OCHOBOIOJIATAIOIINE
cTaOMIbHbBIE 3HaAUEeHU (3JIEMEHThI CMbICJIA), KO-
TOPBIE KOJUPYIOTCA C IOMOIIIBI0 MOpdosIoruye-
cKuX nokasateseil. OHO BKJIIOUAET MaKCUMaJIb-
HO 000011IeHHbIe 1 aOCTPAKTHBIE XapaKTEPUCTH-
KM, KOTOPbIE B IIPOIlecce aKTUBU3AIUH TPEOYIOT
JIAIbHEUIIIET0 YTOUHEHUS M KOHKpeTU3al[uu
IIPU YYaCTUH JOIOJHUTEIbHBIX JIMHIBUCTHYE-
CKUX (DAKTOPOB. OTU XAPaAKTEPUCTUKU HMEIOT
CTaTyC OCOOBIX KaTerOPHAJIbHBIX CMBICJIOB, KO-
TOpbIEe CJIy>KaT OCHOBOHW JJisi (pOpMHUpPOBaHUSA
coOCTBEHHO MOP(QOJIOTUYECKUX CMBICIIOB, CO-
CTABJIAIOIINX COZAEPIKAHUE MOPQPOJIOTUUECKUX
KaTeropuul M B JlaJbHEUIIIEM — BO B3aUMOJIEM-
CTBUM C XapaKTepPUCTHKAMU KOHIleNTa, Ha 6aze
KOTOporo (opmupyercsi MOpdOJIOTUUECKHU IIe-
peZiaBaeMblii KOHLENT — JIEKCHUKO-TPaMMAaTH-
YeCcKUX CMBICJIOB B IIpollecce KOMMYHUKAIIUU, a
TaK)Ke UMEIOT IPUHITUTNAIBHYIO BaXKHOCTb JIJIs1
BbIpA)KEHUA CBA3eU CEMaHTUKU U CUHTaKCHCA.
CymHOCTh MOP(OJIOTUUECKH TIEpPENABAEMOT0
KOHIIENITA COCTOUT B TOM, UTO €r0 COZEP KaHMUE,
nepeziaBasicb MOP(QOJIOTUYECKH, PaCKpbIBaeT-
csl TOJIBKO 4epe3 B3aUMOJIEUCTBUE C JAPYTHMU
¢axTopamu B mporecce MOpdOJIOrHIUecKo pe-
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npe3eHTauuu. BesezcrBue sT0r0, MOPQOIOTUA
HE IIPOCTO U HE CTOJIBKO Iepe/iaeT COOCTBEHHBIE
(MopdosiorUecKre) CMBICJIBI, HO U, B HEPBYIO
ouepezib, CITY>KUT 0a301 /17151 popMUPOBAHUA HIN-
POKOTO CITeKTpa KOHKPETHBIX TPAMMAaTUYECKUX U
JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX CMBICJIOB B paMKax
[Ipe/I0KEHUA-BBICKA3bIBAHUA. ITO OOBACHSAET
TOT (paxT, UTo0 MOP(OJIOTU HE CYIIECTBYET U30-
JINPOBAHHO OT JIPYTUX A3BIKOBBIX YPOBHEH, OHA
OPTaHUYHO BIUJIETEHA B TKAHb SI3bIKA U ABJIAETCA
HeO0OXO/IUMBIM KOMIIOHEHTOM (OPMUPOBAHUSA
CMBICJIa B IIPOIIECCE PEUEBOU JeATeTbHOCTH.

Cnenuduka TrpaMMaTHUYECKOUM  CHCTEMBI
Ka’KJIOTO A3bIKa U ero KOHIeNTyaJbHOU CHUCTe-
MBI TpOsABJsieTcs B Habope Mop@osorudecku
IepeiaBaeMbIX KOHIIENITOB, KOTOPBIN He COBIIA-
JlaeT B pa3JINYHBIX A3BIKAX B CUJIy TOTO, YTO UH-
BeHTapb MOPGOJIOTUYECKUX KAaTerOpPUN MOKET
3aMeTHO BapbUPOBATHCA OT A3BIKA K A3bIKY. [Ipu
3TOM CyIlleCTBOBaHUE €IMHOU KOHIeNTyaJIbHOU
OCHOBBI MOPGOJIOTHUECKUX KaTeropuil mo3BO-
JIIeT B OIpeJleJIEHHON CTENleHU «IIPUPABHATH»
O/IHOMMEHHble KaTerOpUU Pa3HbIX A3BIKOB Ha
OCHOBAaHMU HEKOTOPOH O0O0IIell KOHIENTyalb-
HOU CTPYKTYPHI, B KAUeCTBe KOTOPOU BBICTyIIaeT
MOp(QOIOTUUECKU TIepeaBaeMblil KOHIIENT, a
He Ha OCHOBAHUU rPaMMaTHYECKOUi (POPMBI, TaK
KaK MOCJIeIHAA PA3IUYHA OT SI3bIKA K A3BIKY.

PesyabTaThl Hccae 0BaHUA

M UX O0CY:KIeHue

IIpoBeneHHBIN aHAINW3 MO3BOJIAET CZEJIATh
BBIBOJI O TOM, YTO COBpeMeHHasg MOp¢OJIOTU-
yeckasg Teopus MPEACTaBIAeTCd HeNOJHOU
06e3 aHaiM3a KOTHUTHBHBIX IIPOIECCOB, KOTO-
pble OOBACHAIOT BHYTPUA3BIKOBYIO CIIEIUDUKY
MopdoJIOTUYECKUX KaTeropul u ¢GopMm U pac-
KPBIBAIOT POJIb JAHHBIX €JUHUI] B pelpe3eHTa-
UM KOHIENTYaJIbHOTO COZEPKAHUA B A3BIKE.
Crnenuduka npeagoKeHHOro B CTaThe MOAX0/A
3aKJII0YAETCS B 0OpalieHuu K mpobaeMam Mop-
(osiornu ¢ TPUHIUNNAIBHO WHBIX MO3ULUU, a
MMEHHO, C TOUKU 3PEHUSA TOTO, KaK S3BIKOBBIE
(pakThl OTpaKaIOT BU/IEHUE U BOCIPUATHE MUPA
YyeJIOBEKOM U CIIOCOOBI €r0 KOHIIENTYaTN3aIiHU.

3akjIroueHue

0060011125 Bce CKa3aHHOE, CJIEAyeT OTMETHUTb,
YTO wuccae/loBaHue MOpP(QOJIOTUH B Ppas3jiny-
HBIX aCIeKTaxX I03BOJISIET IMOJIyYUTh HamboJiee
IIOJIHOE U HcYepIbIBaoIlee 3HaHHE O 3aKOHO-
MEpPHOCTSX, 00eCIeunBaIOIINX BEIYIIYI0 POJIb
MOP(QOJIOTUYECKOTO YPOBHA B CTPO€ A3BIKA U
(opmupoBaHUU CMBICIIA B IPOIIECCE A3BIKOBOTO
(pyHKIIMOHUPOBAHUS.
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AHHOTAI_[I/I}I

aHHas CTaThsl IMOCBAIEHA PACCMOTPEHUIO YIIPABJIEHUECKOTO JUCKYPCA U BBISBJIEHUIO
Z[}BBIKOBBIX CP€/JICTB PENpPE3eHTAIH O/THOTO U3 YIAaCTKOB MEHTAIbHON MO/IEJIH, JIeXKallle
B €r0 OCHOBe — I1eJTd. J1J1s1 aHaIn3a MPpUMEHSIJINCh METO/TIbI IUCKYPC-aHAIN3a U KOTHUTHBHOTO
MozepoBaHus. B pabote paccMaTpuBalOTCA pa3INnyYHbIE TIOIX0/IbI K OIIPEIEJIEHHIO YIIPaB-
JIeHWs1, HA OCHOBAaHUM Y€ero YIIpaBJIEHUECKUH JIUCKYPC OMpeJIesisieTcs Kak IieJieHalrpaBJieH-
Has peueBasi JeATeJIbHOCTh YIIPABJIAIOIIEr0, HaZ[eJIEHHOTO BJIACTHBIMU ITOJTHOMOYHSIMH, T10
yOEKIEHUIO WJIU IPUHYK/IEHHUIO YIIPABJISIEMOTO K BBITIOJIHEHUIO OIpeZIeIEHHbIX JIEUCTBUMH,
10 OpraHU3aIMHU BCETo IpoIlecca YIpaBIeHNs U KOHTPOJIA HaJ, HUM, UTO BEJIET K JOCTHKe-
HUIO IIeJTH, HaMeUeHHOH YITPaBJISIIOIIUM. B X0/1e aHaM3a OHOTO U3 BHICTYIUIEHUH OpUTaH-
CKOT'O ITIPEMbEP-MUHHUCTPA BBISABJISIOTCS TAKXKE UCIIOJIb3yeMbIe JIJIs1 3TOTO sI3bIKOBBIE CTpaTe-
I'MH, BOKHEUIIINMU U3 KOTOPBIX ABJIAIOTCA YCHUJIEHUE, IPUBEIEHNE TIPUMepA U IIOBTOP.
JIIOUEeBbI€ CJIOBA: YIpaBJIeHUYECKUN [JUCKYPC; KOTHUTHUBHBIE MOJIENN; peueBble
TpaTeruu.
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ABSTRACT

Tw paper deals with management discourse and reveals some linguistic means of a
fragment of a mental model underlying it — the goal. Discourse analysis and cognitive
modeling methods were used in this research. Different approaches for the definition of
the term “management” are dealt with and this enables to define management discourse
as a goal-oriented speech activity of a manager having powers of authority to convince
or make someone do definite actions that help organize the process of management and
lead to achieving the goal. In the process of analyzing one of the speeches of the British
Prime Minister the author reveals some language strategies including intensification, ex-
ample-setting and repetition.
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H A3BIKOBBIX OCOBEHHOCTEH EI'O PEAJTU3AILIHH

BBeagenue. lccienoBanua AuUCKypca 3a-
HUMAIOT 3HAUYUTEJIbHOE MECTO B COBPEMEHHOU
JIMHTBHUCTHKE U IPUBEJIM K BEChMa CyIIlECTBEH-
HBIM pe3yJbTaTaM — C(QOpPMUPOBATUCH KOH-
IENIUN FCCJIeIOBAaHMA JUCKypca, pa3paboTaHa
METO/IOJIOTUS JUCKYyPC-aHAJIN3a, PacCMOTPeHA
CTPYKTypa JIUCKypCa, €ro eIUHUIIBI U KaTero-
pUH, a TaK)Ke TPEeJI0KEeHBI pa3HOOOpa3HbIE TH-
IIOJIOTHH IuCKypcea [6, 7, 8, 9].

Ho HecmoTpsa Ha obuire paboT, MOCBAIIEH-
HBIM THIIAM U JKaHpaM JIUCKypCa, eCTb OT/IeJIb-
HbIe €ro BHUJbI U >KaHPbI, KOTOPbIE, HA HAII
B3IJIsA/], HE MOJIyYWIU JIOJDKHOTO BHUMaHUA. K
HHUM OTHOCHUTCS yIIpaBJeHUYeCKUH TucKypc. B Ha-
CTOSIIIUN MOMEHT HeT OZJHO3HAYHOT'O OIIpe/ieie-
HUA 5TOro (eHOMEHA, He OTpe/iesieHa CYyIITHOCTb,
He XapaKTepUu30BaHbI CTPYKTYPA U KOMIIOHEHTBI
yIPaBJIEHYECKOTO AUCKYypCa, €ro CBA3U U B3a-
HMOIIEPECEUEHHA C APYTUMHU JAUCKYPCUBHBIMHU
>KaHpaMH U LEJIBIA PAJT APYTUX OCOOEHHOCTEH.

UccnemoBanre WMEHHO YIIPaBJIEHYECKOTO
JIUCKypca TPECTABIIAETCA aKTyaJbHBIM, U 00-
YCJIOBJIEHO 3TO KaK 3KCTPAJTMHTBUCTUYECKHUMHU,
TaK U JJMHTBUCTUYECKUMU (PaKTOpPaMH.

K skcTpauHTBHCTUYECKUM (paKTOpaM MOK-
HO OTHECTU BayKHEWUIIIYIO POJIb YIIPABJIEHUA KaK
OJIHOTO W3 SIBJIEHUHN OOIIeCTBEHHOU MPUPOIBI,
MTO3BOJIUBIIIUX YEJIOBEYECTBY COBEPIIEHCTBO-
BaThCSA U JBUTATHCA IO IYTH K IUBUJIN30BaH-
HOCTH, COBEPIIIEHCTBOBAaTh KOMMYHUKAIIHIO WU
OpTaHU30BBIBaTh YCUJIUSA /IS TOCTHKEHUSA Ka-
yeCTBEeHHBIX MpeoOpa30oBaHUN B Pa3BUTUU CO-
BPEMEHHOTO OO0IIECTBA.

K cobcTBEHHO JIMHTBHUCTUUYECKHM (DaKTOpaM
MOXKHO OTHECTH HeocJIabeBalouil HCcIe[0Ba-
TEJLCKUA WHTEpeC K acmekTaM JHUCKYPCUBHOTO
aHAJIN3a, B TOM YHCJIe K U3YYEHUI0 PA3JIMUYHBIX
JIUCKYyPCUBHBIX TUIIOB U »KaHPOB. OTpOMHOE pas-
HOOOpAa3ue CYIIECTBYIOIUX B HACTOSAIIEE BPEMS
KOHIIEIIINH ¥ pa3pab0TOK B 00J1aCTH aHATH3A JTHC-
Kypca TpebyeT TiIy0OKOT0, BCECTOPOHHETO H3yde-
HUSI KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, OPTaHU3YIOIIUX
¥ TIOPOKJIAMOIIMX JIUCKYPC, @ TAKXKE OIPe/IesIsIio-
X BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB €T0 PeaTU3aI[iL.

ITlesrp paGoTel. /laHHaA paboTa ITOCBAIIE-
Ha HCCJIEJIOBAHUIO YIIPABJIEHYECKOTO JUCKypca
KaK MEHTAJIbHOU MOJIEJIH U BBISIBJIEHUIO S3BIKO-
BBIX CPEJICTB PENpe3eHTAIlUH OTHOTO U3 YYaCTKOB
JIAHHOW MOJieJTd — IieTi. BaKHO Tak:Ke BBISIBUTD
HICTIOJIb3YEMBIE JIJISI 9TOTO S3BIKOBBIE CTPATETUN U
TaKTHKH.

MarepuaJjbl 1 MeTOABI MCCIeJOBAaHUA.
MaTepuasioM uccaeq0BaHUS TOCITY>KIUJT PAJT BbI-
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CTYIUIEHUSI OPUTAHCKOTO IPEMbEP-MUHUCTPA
Ieuma KamepoHna 3a mocieziaue roabl. [1o106-
Hble JUCKYPCUBHBIE ITPOU3BEJIEHUS TPATUIIH-
OHHO PacCMaTPUBAIOT KaK JUCKYpC ITOJIUTHYE-
CKHH, HO IIPEJICTABJISETCS, YTO IMOHATHE YIIPaB-
JIEHYECKOTO JTUCKYyPCa HECKOJIBKO IIIUPE U, €CJTU
He BKJIIOYaeT B ce0s TaKWe JKaHPbI KaK MMOJIUTH-
YeCKUUM U JIeJIOBOU JUCKYPC, TO, HECOMHEHHO,
IIepeceKaeTcsi C HUMH.

B pabore mpuMeHsJIMNCh METOABI JTUCKYpC-
aHaAJIN3a M KOTHUTHUBHOTO MOJIEJTMPOBAHUS KaK
OJTHOTO W3 BechbMa IIePCIIEKTHBHBIX HaIlpaBJie-
HUU COBPEMEHHON HAyKH O fA3bIKe, IJIABHBIM
IIPENMYIIECTBOM KOTOPOTO SIBJISIETCS HAIpaB-
JIEHHOCTh Ha BBIAIBJIEHUE U OOBSICHEHHE POJIN
SI3BIKOBBIX CTPYKTYP B MEHTAJIBHBIX ITpOIleccax
MMOHUMAaHUS ¥ TPOAYIIUPOBAHUS PEUH.

Pe3yabTaThl HCCIE0OBAHUA 1 UX O0CYK-
meHue. Hu omHO coBpeMeHHOe HCCiIe0BaHuE,
BBITIOJTHEHHOE B PaMKaxX KOTHUTHBHOTO ITOX0/1a
K SI3BIKY, HEMBICJIUMO 0€3 ITPUBJICYEHISA 3HAHUU
00 OKpy’KamwIleM MHUpe, UHbIMU CJIOBAMHU, DKC-
TPAJIMHTBUCTHYECKON WH(GOPMAIUHU, TTOCKOIBKY
OHA SIBJIAETCS BOXKHEUIITMM 3BEHOM JIJIsI TIOCTPO-
eHUsI JTI000U MeHTaIbHON Mojiesin. ObpaTtumcs K
JIAHHBIM TEOPHUH YIIPaBJIEHUs KaK /151 OIIpe/iesie-
HUS CAMOTO TIOHSATHS yIIPaBJIEHU, TAK U JIJISI BBI-
SIBJIEHUS €T0 KJII0UEBBIX XapaKTEPUCTHK.

Kak u 11060€ 6a30BO€ IOHATHE, YIIPABJIEHUE
IIOJTyJaeT Pa3/IMYHbIE TPAKTOBKU B Pa3HBIX KOH-
IEIIUIX.

AHaTU3UPYS CyIIECTBYIOIIHE ITOAXO0/IbI K aHA-
au3y ynpasiaeHusd, . B. AramaHuyk oTmeuaer,
YTO HaubOJIee YaCThIM U HUCTOPUUYECKHU JIABHUM
SIBJISIETCSL PACKPBITHE YIIPABJIEHUA Yepe3 YIIpaB-
JIEHUYECKYIO JIeSITeJIbHOCTh. YIIPpABJIEHHE CUMTa-
10T, TaKUM 00pa3oM, 0coboii, cBoeoOpa3HOU Jie-
SITEJIPHOCTBIO, OCYII[ECTBJIsIEMOU B TaK Ha3bIBae-
MBIX YTIPaBJIAIOINIUX CTPYKTypaxX W HaIlpaBJIeH-
HYI0 Ha BBIPAaOOTKY, IPUHATHE U PeaTH3aIlUI0
yIpaBJleHUYeCKUX PeIleHU, a TakKe Ha COBep-
IIIeHne yIIpaBjIeHYecKux JerictBuii [3]. B ciemy-
IOIled KOHIIENIIUH YIIPABJIE€HUE OTOXKIECTBIISAIOT
C Pa3HOTO pOjia B3aMMOJIEUCTBUSMH B CHCTEMAX
Pa3IMYHOU TPUPOALI (OHOJIOTHYECKUX, COITHATb-
HBIX, TEXHOJIOTHYECKUX U 7p.). Ellle oguH moxoz
yCMaTpUBaeT YIIPABJIEHNE B CBSI3KE BEPTUKAIIb-
HBIX OTHOIIIEHUH «KOMaH[a — IIOAYHHEHHE,
aKIeHTUpPys BHHMAaHHE Ha HEYKOCHUTEJIbHOM
HCIIOJTHEHUM KOMaH/I. Y, HaKOHeIl, B YeTBEPTOU
13 paccMoTpeHHBIX [.B. ATamaHYyKOoM Teopuil
yIIpaBJIeHUsI OHO MHTEPIPETUPYETCS YEPE3 Tep-
MHUH «BO3JIEHCTBUE» WU «IleJIeHalpaBJIEHHOE

1 TUH26UCMUKU
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BO3JIEHCTBUE», «CO3HATEJbHOE BO3JIEHCTBUEY,
YTO CBS3BIBAET «YIPAaBJIEHHE» C UYEJIOBEKOM H
TBOPUMBIM UM 00111eCTBOM [3].

O00011as HAKOTJIEHHBIH OMBIT B PACCMOTpe-
HUU ynpasjieHus, I.B. AramaHuyyk moJsiaraer,
YTO yIpaBJieHHEe KaK «sBJieHUE (KaTeropuio)
MO’KHO BBIPa3HUTh B CJIEYIOIIEM BHUJIE: 3TO Iie-
Jierosiararoiiee (Co3HaTeJbHOE, MpeIHaMepeH-
HOe, IMPOJIyMaHHOE, CIJIAHUPOBAHHOE W T. ]I.),
OpraHu3yIlee U PEeryIupyoIlee BO3AeUCTBUE
JIIoZied Ha coOCTBEHHYIO (JIMYHYIO), TPYIIIOBYIO,
KOJUIEKTUBHYIO U OOIIECTBEHHYIO JKHU3HEEs-
TEJIbHOCTh, OCYILIECTBJISIEMOE KaK HEIOCpes-
cTBeHHO (B (popmax caMoympaBjeHHs), TaK U
yepe3 CIENHATBHO CO3/[aHHBbIE CTPYKTYPHI (TO-
CYZlapCTBO, OOIIeCTBeHHbIE 0ObeTUHEHUS, TIap-
TUH, IPENPUATHUS, yUPEIKAEHUA, GUPMBI, aCCO-
IIMaIH, COI03bI U T. 11.). [ 3, 33].

Obpamasice Kk paboram APYTUX aBTOPUTET-
HBIX HCCJIe/oBaTesiell (eHOMeHa YIpaBJIeHUs,
HaXOIUM CJIEAYIOIIHE €TO ONpPeEIEHUA:

YupaBiyieHUe — «HAIpaBJIEHHOE BO3/IEHCTBHE
Ha YIIpaBJiseMblil 0OBEKT C IeJIbI0 JOCTUKEHUA
pe3yJibTaTa», «IIPOIeCC CO3/IaHUs IeJIeHalIpaB-
JIEHHOTO B3aUMOJIENCTBUSA CyObeKTa U 00BbeKTa
yIpaBJIEHUS Pajy JOCTHKEHHSA COITAATBLHO 3HA-
YUMBIX Pe3yJIbTAaTOB» [2, c. 33]; «BCEBO3MOK-
Hble (DOPMBI U METO/bI BO3/IEUCTBUS HA OOBEKT
C I[EJIBIO JIOCTHIKEHUSI JKEJIaeMOro pe3yJibTaTa»
[1, c. 9-10]; «BceoOIIasa yesoBeuecKas JiesaTeIb-
HOCTbH, SIBJIAIONIASICA HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEH-
TOM OOJIBIIIMHCTBA BUJIOB TpyZa» [5, c. 7].

Kak BUIHO MX MPUBEIEHHBIX AeDUHUIIUH, BO
BCEX OTMEYAeTCs COIMAIbHBIN XapaKTep yIpaB-
JIEHUsI, TOT (PaKT, UTO TO OIIPe/IeJIEHHAS IESITETb-
HOCTbH Y€JIOBEKA, a TAKIKE IIO/TUEPKHUBAETCS, UYTO B
YIIPaBJIEHUH peatn3yeTcsi 0co00e BO3/IENCTBHE.

CyTb JaHHOTO BO3/IENCTBUS Kak oTMedaeT [ B.
ATtamaHUYyK, BbIpakaeTcs B TPeX 3JIeMeHTaxX — Iie-
JIeTIoJIaTaH| |, OPTaHU3AIUH U PEryJIMPOBAHUH.

OueBUZIHO, YTO YIIPaBJIEHUE BCET/IA MPEIIO-
JlaraeT CyIeCTBOBaHHE TPEX SABJIEHUH — CyObeK-
Ta, 00BEKTA U B3AUMOJEUCTBUSA MEXK/TY HUMU.

Takum 06pa3oM, XapakTepusys B CaMbIX 00-
IIUX YepTax MeHTAJIbHYI0 MOIEJb YIIPpaBJIE€HU,
MBI, OCHOBBIBAsICh Ha YKCTPAJTMHTBUCTUYECKUX
JTAaHHBIX, BKJIIOYAEM B Hee CyObeKT yIpaBJIeHUs,
O0OBEKT YIIpaBJIEHUs, U BO3JEHCTBHE YIIPABJIA-
IOIIETO Ha YIPaBJISAEMOTO, KOTOPO€E BKJIIOYAET B
ce0s1 KOMIIOHEHTHI IleJieliolaraHre, OpraHu3a-
U U PEryJIUPOBaHUE.

YrpaBieHUecKHuH JUCKypC MOXKHO OIIpezie-
JINTHh KakK IieJIEHAIIPaBJIEHHYI0 PEYEBYIO JIESATEIb-
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HOCTbH YIIPABJIAIOIETO, HAJIEJIEHHOTO BJIACTHBIMHU
TIOJTHOMOYHSIMH, TI0 YOEIK/IEHUIO WU IPUHYK/Ie-
HUIO YIIPABJISIEMOTO K BBITIOJIHEHUIO OIIPEIesIeH-
HBIX JIEUCTBUU, IO OPraHU3AI[MU BCETO IIpoliecca
yIIpaBJIeHUs U KOHTPOJISI HAJl HUM, UTO BEJET K
JTOCTHZKEHHUIO T1eJTH, HAMEUYEHHOM YIIPaBJISIOIIIM.

ObpatuMcsi K aHaIU3y S3bIKOBOTO Mare-
puasia, 4ToObl MPOCJIEINTh, KAKUM 00pa3oM B
yIIPaBJIEHYECKOM JHMCKYpCE OTpa’kaeTcs TaKOu
KOMIIOHEHT MEHTAJIbHOU MOJIETU KaK IeJIelo-
JlaraHUe.

B camom Hauaste CBOEro BHICTYIUIEHUS Ha JIOH-
JIOHCKOM KOH(EePEHIINH, TTOCBAIIEHHON CUTyaIluU
B Comastu, OpUTaHCKUI ITPEMbEP-MUHUCTD HaMe-
YaeT OCHOBHYIO II€JIb, CTOSAIIYIO TIEPEe]] CTPaHAMU,
Y4YaCTBYIOITUMU B KOH(EPEHIINH — IIOMOIIb TOCY-
JTapCTBY, HAXO/AIIEMYCS B TSAKEJIOM TIOJIOKEHUN
“it’s natural to want to help any country in such
distress”.

OrJialiieHue 3TOH IeJTU TIpeBapseT KpaTKast
XapaKTepucTUKa cutyanuu B CoMasu ¢ UCIOJIb-
30BaHMEM MHOTOYHCJIEHHBIX JMUTETOB “truly
heart-breaking”, “terrible scenes” meracdop “torn
apart by famine”, runep6os “the worst poverty
on earth”. JlaHHbBIE CpeACTBA 3MOIIMOHAIHLHOTO
BOBJIEHCTBUs HA ayJAUTOPUIO XapaKTEPHbI s
TAKOTO »KaHpPa MOJIUTHIECKOTO U, COOTBETCTBEH-
HO, YIIPaBJIEHYECKOTO JUCKYyPCa KaK MyOJTUYHOe
BBICTYILJIEHHE:

“First, why we are all here. For two decades
Somalia has been torn apart by famine, blood-
shed and some of the worst poverty on earth. As
many as one million have died. The terrible scenes
we all saw with the famine last year were truly
heart-breaking, with death and suffering on a scale
that no country and no people should ever have to
endure in today’s world ... Of course, it’s natural to
want to help any country in such distress”[10].

dTtan 1esenojiarTaHus — BOKHEUIINU 3Tall
BO BCell CTPYKTYype YIIPaBJIEHUYECKOU JIesITesThb-
HOCTH, TI03TOMY HEOOXOJUMOCTh peayin3aIluu
MIOCTABJIEHHOM II€JTH TIIAaTeIbHBIM 00pa3oM ap-
TYMEHTUPYeTCs OpUTAHCKUM IpeMbeP-MUHU-
CTpOM J1aJiee:

“These problems in Somalia don’t just affect
Somalia. They affect us all. In a country where
there is no hope, chaos, violence and terrorism
thrive. Pirates are disrupting vital trade routes
and kidnapping tourists. Young minds are being
poisoned by radicalism, breeding terrorism that
is threatening the security of the whole world. If
the rest of us just sit back and look on, we will pay
a price for doing so. So as an international com-
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munity, it is in all our interests to try and help
the Somali people address these problems. And
yet for two decades politicians in the West have
too often dismissed the problems in Somalia as
simply too difficult and too remote to deal with.
Engagement has been sporadic and half-heart-
ed. That fatalism has failed Somalia. And it has
failed the international community too.

Today we have an unprecedented opportu-
nity to change that. There is a real momentum
right now” [10].

K yxe ymnorpebiaBmINXCA paHee 3MOIMO-
HAJIPHO OKpallleHHbIM 3nuTeTtam “vital trade
routes”, “sporadic and half-hearted”, “unprec-
edented opportunity”, runep6os “there is no
hope”, meradpop “Young minds are being poi-
soned”, mobaBIAIOTCA IOBTOPHI, KaK Ha JIEK-
CHYECKOM, TaK M HAa CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE
“These problems in Somalia don’t just affect
Somalia. They affect us all”, “That fatalism has
failed Somalia. And it has failed the internation-
al community too”.

[TosiBOAsE UTOT 3Tala IieJiernoyiaranus Gpu-
TAHCKUU  TPEMbEP-MUHUCTD  TOAYEPKUBAET
KJIIOUEBYI0O POJIb UMEHHO jkuTesnedl Comanu B
perieHny cobcTBeHHbIX Tpobiiem “the problems
in Somalia can only be solved by the Somali peo-
ple” obelas mpu 3TOM ITOMOIIb U IOAJEPIKKY
3amaiHbIxX crpad “we’re here to get behind your
efforts and help you to turn things around”.

K ayieMeHTaM BBICOKOTO CTHJISI, IIPU/IAOIIIAM
1a)OCHOCTh U TOP3KECTBEHHOCTh OTHECEM JIEK-
CUYECKUE CTWJINCTUYECKUU MpueM MeTadOphI
“fulfil its potential as a key player”:

“...the problems in Somalia can only be solved
by the Somali people. So we are not here to im-
pose solutions on a country from afar. Nor are
we here to tell you, the Somali people, what to
do. But rather, we’re here to get behind your ef-
forts and help you to turn things around. If ev-
eryone comes together and does their bit I am
absolutely convinced that Somalia can solve its
problems and ultimately fulfil its potential as a
key player in Africa and the world” [10].

3aBepuiuB, TakUM 0Opa30M, peayn3aIHIio
TAKOT0 3Tala MEHTAJIbHOH MOJENU Kak Iejie-
nosiaranue, /IaBua KaMepoH nepexoauT K srary
OpraHU3alOHHOMY, B KOTOPOM HaMeuaeT IyTH
pEIeHNs CJIOKUBIIUXCA MMPOOJIEM BO UM JI0-
CTUKEHUA TJIaBHOU IEJIH.

ToBOpsI O pEYEBBIX CTPATETHAX, KOTOPHIMHU
nonb3yercs IaBua KsmepoH, Mbl GyeM MOJb-
30BaThCA KJIacCU(pUKALIMEeN TAaKUX CTpPATEruu,
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npemioxkerHou T. A. Ban Jlefikom — 00001e-
HUe, TIpUBEIEHNEe IPUMepa, MOIpaBKa, yCHUe-
HHe, YCTYyIKH, IIOBTOP, KOHTPACT, CMSTYEHHUE,
CIBUT, YKJIOHEHHE [4, ¢. 297].

Hawnbosnee peKyppeHTHOH cTpaTerven siBjisi-
eTcsi, 6e3yCJIOBHO, yCUJIeHUe, HAlpaBJIeHHOe Ha
JIyutuit uiau 6osiee 3¢ GeKTUBHBIN KOHTPOJIh HaJL
BHUMAaHHEM CJIyIIAIONIET0, HAa TIOAUYEPKUBAHUE
orpenesieHHOM wnHGpopManuu, Hanpumep “death
and suffering on a scale that no country and no peo-
ple should ever have to endure in today’s world”,
nasnee cienyer crparerus ob6o0menus — “the se-
curity of the whole world”, ciemyromas Becbma
addeKkTHBHAsA CTpaTerusi — MPUBEJIEHNE ITPUMe-
pa — “there is no hope, chaos, violence and terror-
ism thrive”. Bce ynoMmuHaBIvecs BbIIlie IPHUMePbI
JIEKCHYECKOT'O ¥ CHHTaKCHUECKOTO ITapaJuiesTn3Ma
JIEMOHCTPUPYIOT CTPATETHIO ITOBTOPA.

3axiroueHue

IIpoBeneHHBIH TaKUM 00pPa30M JIMHTBUCTH-
YeCKHMUA U IIparMaTHYecKU! aHajn3 HeOOJIb-
IIIOTO yJacTKa MEHTAJIbHOU MOJEJIH, JexKallen
B OCHOBE YIIPABJIEHYECKOTO JIUCKypca — JTara
1[eJIeTI0JIaTaHusl — MO3BOJIWI BBISIBUTH €0 OC-
HOBOIIOJIATAIOIIYIO POJIb JJIA BCETO Ipollecca
yIpaBJIeHHUS U MOKa3aTh Pa3HOOOpa3ue CTUJIU-
CTHYECKUX CPEJICTB M IMpParMaTHUYeCKUX CTpaTe-
THH, UCIIOJIb3YEeMbIX JIJIsI €0 PeaTn3aIiuu.

YrpasieHuecKuil UCKype ObUI OIpe/iesieH
KaK I[eJIeHallpaBJIeHHas peueBasi esiTeIbHOCTh
YIIPaBJIAIOIIETO, HA/IEJIEHHOTO BJIACTHBIMU IT0JI-
HOMOYHSAMU, 0 YOEXKIEHUI0 WIH MPUHYKIE-
HUIO YIIPABJIsIEMOTO K BBITIOJTHEHUIO OTIPe/ieJIeH-
HBIX JIEUCTBUH, a BEAYIIUMU IIParMaTUYeCKUMHU
CTpaTerusiMu, PeaTu3yoIINMU JTAll IeJIenoIa-
TaHUs MOKHO IIPU3HATDH YCUJIEHUE, IIPUBEJIEHIE
IIpUMepa U MOBTOP.

JlaHHBIF aHAJIU3 HE MOXKET, 6€3yCJIOBHO, IIpe-
TEH/I0OBaTh Ha MOJTHOTY U II€JIOCTHOCTD, OJTHAKO,
OH II03BOJIsIET HAMETHUTD LEJIbIA P MpodseM,
TpeOYIOIUX JaJTbHEHIIEr0 PEIIeHNs.

9TO, BO-TIEPBBIX, CO3/IAHUE IIEJIOCTHOH MHO-
TOMEPHOM KOTHUTHUBHOU MOZEJIU YIIpaBJIeHYe-
CKOTO JIMICKypCa, WHBIMHU CJIOBAMHU, OIIpeJiesie-
HU€E BCEH CTPYKTYPbI MOJENU U POJIU KaKJIOTO
KOMIIOHEHTa B Hel. /[asiee HE0OXOAMMO, Ha HAIII
B3IVISI/I, BBIJIEJIUTh Te cephl, KOTOPbIE MOTYT
ObITH OObETMHEHBI TTOHATHEM YITPABJIEHUYECKOTO
JIUCKypca. BaskHOU 3a71aueil ABJISIETCA OIMCAaHNe
OCHOBHBIX CTPATETHYECKUE U TAKTUUECKUE TIPHe-
MBI, UCIIOJIB3YIOIIUXCA B JINCKYPCE yIIPaBJIEHIIA,
a TaKJKe FCCJIEI0BATh TE3AYPYC YIIPABIEHUECKOTO
JIMCKypCa U €r0 KOTHUTUBHbBIE XapPAKTEPUCTUKHU.
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Ha coBpemeHHOM 3Tame pa3sBUTHA JIUHT-
BUCTUYECKON HAYKHA ITPOUCXOJUT IIEPECMOTP
YCTOSIBIITUXCA TOXOM0B K SI3BIKOBBIM (pakKTam,
OTPAHWUYEHHBIM WX JKCIUIUIIUTHBIM IIPOSBJIE-
HHueM. Bce 0oJIbIlle HccIe0BaHUN OCHOBBIBAIOT-
csA HA TPUHITUIIE PeaTU3alli HEKOU (YHKIIUU
CpPe/ICTBAMM PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH.
[Ipuuem sTa peayusanus MOKET IIPOSBIIATHCS
KOCBEHHBIM obOpa3oMm. HecmoTpsi HA TO, UTO O
HAJIMIUH CKPBITHIX S3BIKOBBIX KAaTETOPUH pedb
Bejlach B TPy/AaxX JIMHTBHUCTOB MHOTHX MOKOJIE-
HUU, JINIITH C HEJJABHETO BDEMEHU TaKHe KaTero-
PHH CTaJIN pacCMaTPUBAThCS HAPaBHE C SKCILIH-
IIUTHBIMH CPEJICTBAMH SI3bIKA B Ka4eCTBE OTpa-
JKEHUs TJIYyOMHHBIX KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB.

Yike losiroe BpeMs €BPONEUCKas JIMHTBH-
CTUKA 0asmpyeTcs Ha TOM IPUHITAIIE, YTO CAMO
CYIIIECTBOBAHWE U KJIIOUEBBIE XapPaKTEPUCTUKU
OoJiee KPYITHBIX SI3BIKOBBIX €AUHUIL (CI0B, CJI0-
BOCOYETAHWUH, MPEJIOKEHNN.) OJKHBI pac-
CMAaTpPUBATBHCA WCXOMAsA W3 CBOHMCTB HX COCTaB-
aaomux. Kalman HasweiBaeT JaHHBIA ITOAXOZL
JIMHTBUCTHUYECKUM aTOMHM3MOM, II0 aHAJIOTUHU C
TEPMUHOM «COITHAJIbHBIN aToMu3M» [9]. To ke
caMoe ITPOUCXO/IUT, KOT/Ia CBOMCTBA aTOMa BbI-
BOJIAAITCSA U3 CBOMCTB COCTABJISIOIINUX €ro MOJIe-
KYyJI, TOT/Ia KaK CBOMCTBA MOJIEKYJT OOBSCHIIOTCS
cBOMCTBaMH4 aToMa [10].

Kalman mpeasiaraer MCIOJIB30BaTh TEPMUH
«XOJIUCTUYECKUII», HO HE B MPOTHUBOIOJIONK-
HOCTb MOZYJIbHOMY HOAXOMAY, KaK 3TO YacTo Jie-
JIaeTcsl B TPyJax 110 KOTHUTUBHOU JIMHTBUCTHKE
[11], HO Kak ayJbPTEPHATHUBY ATOMHUCTUUYECKOMY
ITOZIXO/TY.

PacpocTpaneHrne B COBpPEMEHHON HayKe
IIOZIX0/Ia K U3y4aeMOMY SIBJIEHUIO C TOYKHU 3pe-
HUsI €0 I1eJIOCTHOCTH 00YCI0BJIEHO HETOCTATOY-
HOCTBIO CKOJIb YTOJHO IJIyOOKOTO M Pa3HOCTO-
POHHEr0 WCCJIEAOBAHUA OTAEIbHBIX dYacTeu
I[eJIOTO, TIOCKOJIBKY IeJIoe, KaK YTBEPKAAIOT
MPUHITAIIBL XOJIICTUYECKOTO IIOAXO07a, BCET/ia
obJsiaiaeT coOCTBEHHBIMU, JIUIIb €My MPUCYIIH-
MU CBOHMCTBAMHU U KaUECTBAMHU, KOTOPBIE HEJIb3S
0OHAPYKUTD B €0 COCTaBHBIX DJIEMEHTAX.

Xonu3M Kak ¢umocodckas u obieHaydIHast
IO3UITUS CTAaBUT BO IJIaBy yrjia IpoOjeMy co-
OTHOIIIEHHUSI YaCTH U IeJIOT0, UCXOAs U3 Kaue-
CTBEHHOTO MPUOPUTETA U CBOeOOpa3Us IeJIOTO
II0 OTHOIIEHHIO K €r0 COCTAaBHBLIM BJIEMEHTaM.
[TepBUYHOCTD IIEJIOTO IO OTHOIIEHUIO K CyMMe
€ro Jacre TIpPeCTaBsIETC OHTOJIOTHUUYECKHUM

INEPCIIEKTUBDBI XO/IUCTHYECKOI O IIOIXOZIA H TEOPUH
TEIITA/IBTOB B HCC/JIEZIOBAHHUU IVIATOJIbHBIX KATETOPHI
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MIPUHITUIIOM XOJIN3Ma, OOHAPYKUBAE€MBbIM Y3Ke
B Tpy/ZlaX OCHOBOIIOJIOXKHUKOB OOJIBIITMHCTBA
dunocodpckux kounenmuii. [Io meicsu 'eresns,
TOJIBKO IIeJIoe uMeeT cMbIc [5]. Kak emunHoe me-
noe Marepusda u [lyx paccmarpuBawores [lnaro-
HOM [5]. /IpeBHerpeueckuil yueHblll ['epakiut
TOBOPMJI cJIeytonee: «3 oMHOrO — BCE, U3 BCe-
ro — OZHO» [5]. B paMKax rHOCEOJIOTUH XOJITU3M
Oasupyercsi Ha TPUHIIUIIE IIPEIIIECTBOBAHUS
ITO3HAHUS 11€JIOTO TTO3HAHUIO €r0 YaCTEH.

B mcTopun HayYHOU MBICTH XOJIUCTUYECKUE
MIPUHITAIIBI TPUMEHSINCH, IIPEXKE BCETO, K TI0-
3HAHUIO 4YeJIOBeKa. EJIMHBIM IeJIBIM BUIUTCS
Yenosek u Beenennas. I1o ciioBam I'mnnokpara,
«YeJIOBEK eCTh YHUBEpPCATbHAS U €INHAsI 4acThb
OT OKpYy:Kkaroiero mupa» [5]. C IpeBHOCTH U /10
XVII cronetus X0Jau3M rocuofCTBOBAJ B €BPO-
neiickoit Hayke. Ho ¢ XVII u BrioTs 710 XIX Beka
MIPOUCXOJUT YTBEPKJAEHNE U PacIpPOCTPaHEHUE
MEXaHUCTUYECKUX U PEYKITMOHUCTCKUX B3TJIA-
JTOB, IIPEICTABJISIONINX JIIOOYIO CHCTEMY KaK CyM-
My WIH IIPOU3BOJHOE ee JacTel. I'J1TaBeHCTBYIO-
II[ee MECTO B HAYyYHOU METOIOJIOTUH 3aHUMAET
SKCIIEPUMEHT, U XOJIN3M YXOAUT Ha ITePUGEPHUIO
HAYYHOU MBICJT Ha HECKOJIbKO CTOJIETHH.

Opnako B XX Beke HHTEpeC K XOJIUCTUUYECKUM
IIPUHITUIIAM CHOBA BO3PACTAET, MOCKOJIbKY KJIac-
CHYeCKOe TIOHMMaHNe KapTUHBI MUpPa yTpadYnBa-
€T CBOU Mo3uIuu. K 3ToOMy mepuojry OTHOCUTCS
MOSIBJIEHHE TEPMUHA «XOJIU3M» (OT «XOJIOH» - B
IPEYECKOM «IIEJIOCTHOCTD, IIEJTBHOCTDY ).

B HacrosIee BpeMsl IPUHITUIIHI XOJIUCTHYE-
CKOTO TIOZIX0J/Ia K OOBEKTY HCCIIEOBAHUS pac-
MIPOCTPAHW/INCh Ha OOJIBIIMHCTBO HayK. Tak,
BEYIIIUM SIBJISIETCS IEJIOCTHBIN IOJIXOM K U3Y-
YEHUIO COODIIECTB JKUBBIX OPTAHU3MOB KaK €J1H-
HOTO IIEJIOTO, SKOJIOTHH, K U3YYEHUIO 3/I0OPOBbS
yeioBeKa. IlepCIeEKTUBHOCTD XOJIHUCTHYECKUX
IIPUHITAIIOB B Pa3BUTHU KOMITBIOTEDHOTO MO/I€e-
JIMPOBaHUs HEUPOHHBIX CETEH MOTUEPKHUBAETCS
X. Ipeiipycom [2].

B JMHTBHUCTHMKE XOJIMICTUYECKOE HAIIPaB-
JIeHWEe Pa3BUBAJIOCh TaK K€, KAK M1 B MHUPOBOU
Hayke B 1mesoM. Ilpeobiraganue mpUHIUINA pe-
JMYKITUOHU3MA CBSA3BIBAIOT C BiIUsSHUEM (Op-
MaJIbHO-JIMHTBUCTUYECKOU IIKOJIBI, B KOTOPOH
ocoboe BHIMaHME YAESIoOCh QJIEKTUBHON MOP-
¢osmorun.

Tem He MeHee, B TaJIbHEHUIIEM B JIMHTBUCTH-
YEeCKOU HayKe HPUHIUII IeJIOCTHOTO ITOHHMa-
HUs UCCJIEAYEMOTO SA3BIKOBOTO (peHOMeHa ObLI
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MIPUHSAT BEJIyIIIUMH CIIEITUATTUCTAMU PA3THUHBIX
HAIIpaBJIEHUH, KaK B HAIlled CTpaHe, TaK U 3a Py-
OexoM.

AHanusy 3HaUEHUs TPEAJIOKEHUs B XOJIH-
CTUYECKOU MOJIENN TMOCBAIEHbI TPyasl M.IO.
PsboBoii, paccmaTpuBamwIlei mpobseMmy mapa-
JIOKCAJIbHOU KOMMYHHUKAIINU. XOJUCTUUYECKUH
IIOJIX0/, TI0 MHEHUIO aBTOpa, CBA3aH C IPEJ-
CTaBJIEHMEM O KOHBEHIIMOHAJIbHOCTU 3HaUe-
HUHA. B Teopum WHTEpIIpPETAIINA TEOPUS HUCTHU-
HbI 00€eCITIeIUBAET TOJIHLKO (POPMATBbHYIO CTPYK-
TYypY, Ha KOTOPOX OCHOBaHA JIMHTBUCTHYECKAS
WHTEPIIPETAIIAA: TaKasg TeOpUs BCTPOEHA B
OoJiee MIUPOKUHN IOAXOJI, PacCMaTPUBAIOIINH
B3aMMOCBSI3H M€Ky BBICKA3bIBAHUSIMU, JPY-
TUMHU BU/IaMU TTOBEJIEHUS U YCTAHOBKAMU; KPO-
M€ TOTO0, IPUMEeHEHNE TEOPUH WHTEPIIPETAINN
K JIEUCTBUTEILHOMY JIMHTBUCTHUYECKOMY ITOBE-
JIEHUIO JOJKHO MPUHATH BO BHUMaHUE JUHA-
MUUYECKUH 1 U3MEHSAIOIMNKICA XapaKTeP TaKOTO
IOBeJIeHUA [4].

I.laBuscon B cBoell pabore «MctmHa m
sHayeHue» (Truth and Meaning) rosopur o
TOM, YTO YacCTH IIPEJVIOKEHUS He 00JIa/laioT
HUKAKUM WHBIM 3Ha4YeHUEM, KPOME OHTOJIO-
TUYECKH HEUTPAJIbHOTO, IT03BOJIAIOIIETO UM
OKa3bIBaTh CHUCTEMATHUYECKOE BO3/IEICTBUE HA
3HaAYEeHUE TeX MPEJIOKEHUU, B KOTOPBIX OHU
BcTpevatorcsa. OHUM U3 CAeACTBUI 3TOTO I0-
JIOKEHWUSI SIBJISIETCS XOJUCTUYECKUH MTOAX0/ K
3HaueHUI0. Eciiu 3HaUeHre IMpeaIoKeHnH 3a-
BHCHUT OT UX CTPYKTYPhI, © Mbl CUHTAeM 3Ha-
YeHHEeM KaKJ0U eZWHUIBl 3TOU CTPYKTYPHI
HEe YTO WHOE, KaK abCTpaKIHUIO, MOJyYEeHHYIO
U3 COBOKYITHOCTU IIPEAJIOKEHUMH, COJiepKa-
IUX JaHHYI €IUHUILY, TO Mbl MOKEM 3a/1aTh
3HaYeHUe JI0O0TO MpeIoKeHUA (MU CI0Ba)
€/INHCTBEHHBIM CITOCOOOM, a MMEHHO yKasa-
HUEM 3HAaYeHUs KaXKJ0ro MpeJIoKeHus (1au
cjoBa) A3bIKa [8].

ITo muenuio ®@pere, c1I0BO UMeeT 3HAUYEHUE
TOJIBKO B KOHTEKCTE IIPEIJIOKEHMS, TIPOJI0JKas
€ro MBbICJIb, MOXKHO CKa3aTh, UTO IPEJIONKe-
HUE U, CJIEI0BATEIbHO, CJIOBO, UMEET 3HAUEHUE
TOJIBKO K KOHTeKcTe Bcero s3bika [8]. Takum
00pa3oM, IEJIOCTHBIN MMOAXO0 IIPUMEHSIeTCS He
TOJIBKO K paCCMaTPUBAEMOMY SI3BIKOBOMY (DEHO-
MEHY, HO U K SI3BIKY B IIE€JIOM.

ba3oBble MPUHIMUIIBI ONMUCAHUS TEIITAIbT-
HBIX CTPYKTYP B JINHTBUCTHKE BBIZIEJIEHBI B pa-
oore JIxx. Jlakodpda «JIMHTBUCTHUECKHE Telll-

INEPCIIEKTUBDBI XO/IUCTHYECKOI O IIOIXOZIA H TEOPUH
TEIITA/IBTOB B HCC/JIEZIOBAHHUU IVIATOJIbHBIX KATETOPHI
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TasnbThl» [3]. McceiemoBaresb IoJsiaraji, 4To
SI3BIK OTPA’KAET CII0CO0, ¢ MMOMOIIBI0 KOTOPOTO
YyeJIOBEK IIpejicTaBiisieT cebe mup. Tem cambiMm
OH OOOCHOBBIBAJI HEOOXOAMMOCTh IOCTPOEHUS
TaKOU TEOPHH A3bIKa, KOTOpasi ObI OTparkasa Jye-
JIOBeUeCcKu# onbIT. 10 ero MHEHUIO, UMEHHO Ta-
Koe TpeOOBaHUE MPEXBSBIISAETCA K OCHOBAHHOU
Ha ONBITE JINHTBUCTHUKE: IMIUPOKUHN KPYT 3MITH-
pudyecKux (HaKTOPOB — BOCIPHUSITHE, MBIIILIE-
HHE, YCTPONCTBO YEJIOBEYECKOTO Tesla, SMOINH,
IMaMsATh, COITUAIBHBIE CTPYKTYPbI, CEHCOPHO-MO-
TOPHbBIE U IT03HABATEIbHBIE IIPOIIECCHI U T.II.— B
3HAYUTEIBHOUN CTEIIEHU, €CJTH HE IIEJTUKOM, 00-
YCJIOBJIIBAET YHUBEPCAJIbHBIE CTPYKTYPHBIE Xa-
PaKTEPUCTUKU fA3bIKA [3].

Kaxk yka3pIBaeT aBTOpP, OCHOBHOE, UTO OH XO-
TeJI TI0Ka3aTh, COCTOUT B CJIEAYIOIIEM: MBICIIH,
BOCHPHSATHS, SMOIIUH, ITPOIECCH IMMO3HAHUS,
MOTOpPHAasi JeATEJIbHOCTh U SI3BIK OPTaHU30-
BaHBI C IIOMOIIBIO OJTHUX U TEX K€ CTPYKTYP,
KOTOpbIE OH Ha3bIBAET remrajbTaMu. lccie-
JIoBaTeJIb MIOHUMAET MO/, 3TUM TEPMUHOM CJIe-
ZIyIoIIee.

1. emnmrTasbThl ABJISIOTCA OJTHOBPEMEHHO IT€e-
JIOCTHBIMHU W aHaIu3upyemMbIMu. OHH COCTOST
13 YacTeH, HO He CBOJIMMbI K COBOKYITHOCTH 3THUX
yacTel. ['elTaabThl B 1IeJI0M 00JIaZIaf0T OTIpese-
JIEHHBIMH JIOTIOJTHUTEIbHBIMU CBOWCTBAMH, U
X YaCTH TaK)Ke€ MOTYT pacIiojiaraTh JIOTIOJTHHU-
TEJIbHBIMHA CBOWCTBAaMH, €CJIM PacCMaTpUBATh
HX B paMKaX TellTaJIbTa B [IEJIOM.

2. TemTanbThl Pa3yIOKUMBI 0OJIee YeM O]I-
HUM CII0OCOOOM, B 3aBHCHMOCTH OT IIPUHATOU
TOYKU 3pEHUSA. ITO O3HAYAET, UTO BO3MOXKEH
€IMHCTBEHHBIN CIIOCO0 Pa3JI0KEHUS TeITaIbTa
Ha YacTH, HO TIPH JIDYTOU TOYKE 3PEHUs JIOITy-
CTHUMBI U JIDYTHUE CIOCOOBI «IIPABUJILHOTO» pa3-
JIOJKEHMUSI TEIITAJIHTOB.

3. Yactu remranbra CBS3aHBl BHYTPEHHU-
MU OTHOIIEHUSMH, KOTOPBIE TOAPa3/IEIAIOTCS
Ha psa TanoB. Crocod COOTHOIIEHUs YacTel B
paMKax reliTajgbTa BXOAUT B COZEp)KaHUE Ca-
MOTO TeIITaJbTa. DTU OTHOIIEHUSA B IMPUHITUIIE
MIPUHA/JIe’KaT K Pa3HbIM TUIAM, W MIPU OIHU-
CaHUW TeITaJbTa THUIIBI OTHOIIEHUH JOJIKHBI
OBITH YKa3aHbl. CBOHCTBA TeIITAJIbTa M THITHI OT-
HOIIIEHUH MEXK/Iy ero 4acTsIMHU MOTYT OBITh pa3-
JIMYHBIMU B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKas TOUKa
3peHUsI IIPUHSATA.

4. TemrtanbT MOKeT OBITh CBA3aH BHEIIHU-
MU OTHOIIIEHUSIMU C APYTUMH remraabramu. OH
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MOXKET COCTaBJIAATh YacCTh JPYTOTO TeITajbTa
WJIN TIPOENPOBAThCS Ha JAPYTrodl UHBIM CIIOCO-
6om. IIpu mpoenupoBaHUM YaCTH OJHOTO Telll-
TaJbTa 0TOOpAXKAIOTCS HA YACTH JPYTOTO Telll-
TajbTa. Pe3y/sbTaTOM MpPOenupoOBaHUA OyAeT
«HaCJIeI0BaHUE» YaCTSMHU BTOPOTO TEIITAIbTA
CBOHMCTB U OTHOIIEHUHN mepBoro. CyIecTBYIOT
pas/JinyHble TUIBI IPOENMPOBAHUSA, HaAMPHU-
Mep YMO3aKJII4YeHus (OHU TPAaH3UTHUBHBI) WU
IIpOEIPOBaHNeE, OTPAXKAIOIIIEE ITPOU3BOJIbHBIE,
CUMBOJIMUECKHE WJIN KyJIbTYPHBIE acCOIUAIUU
(oHU OOBIYHO HETPAH3UTUBHBL).

5. BHelIHMEe COOTHOIIIEHNS TeIITAILTA C APY-
TUMH TellITaIbTaMH SIBJISIOTCSA CBONCTBOM Telll-
TaJIbTa B I[eJIOM. OTH BHEIIHHE OTHOIIIEHUS TaK-
’Ke MOTYT OBITh Pa3JTUYHBIMH B 3aBUCUMOCTU OT
MIPUHATON TOYKU 3PEHU.

6. [IpoenupoBaHue TremTajgbTa Ha APYrou
TeIITaJIbT MOXKET OBITh YACTUUHBIM. [ el TasbThI
MOTYT TaKKe UMeTb YaCTUIHOE CXOJICTBO JIPYT C
JIPYTOM, CTE€TeHb CXO/CTBA 3aBUCUT OT CTENIEHU
0JIN30CTH CBA3U MEXK/ly HUMH.

7. lemrtanbT, BRIIOUEHHBIN B KAUECTBE YACTH
B IPYTOU TeIITaJIbT, MOXKET IIPUOOPECTH HOBBIE
CBOICTBA.

8. OgHUM U3 CBOHMCTB remItTajabTa MOXKeT ObITh
TO, YTO OH HAXOJIUTCS B OTHOIIIEHUH OIIIO3UITUHT
K IPYTOMY TeIITaJIbTy,

9. HekoTopble cBOMCTBa TemITajlbTa MOTYT
BBIZIEJIATHCA KaK Oa3uCcHbIE CBOMCTBA. Iemrrain-
ThI, HaxOJIAIIUECS B OTHOIIEHUU OIIO3UIIUH,
0OBIYHO HMMEIOT OJUHAKOBBLIE 0Oa3MCHBIE CBOU-
CTBa.

10. 'emITaIbTHI — 3TO CTPYKTYPHI, UCIIOJIB3Y-
eMble B IIpoIeccaX — SA3BIKOBBIX, MBICIUTEIb-
HBIX, [IePIENTYTbHBIX, MOTOPHBIX WJIH IPYTUX.

11. [Tpormecchl camu 1o cebe MOKHO paccma-
TPUBATh KaK TellTAIbTHI.

12. [Ipu aHa/IM3€ TEeITATHFTOB HE BBIIBUTAET-
cs TpebOBaHUA HEOOXOAUMOCTH OAPa3/eIeHUSA
QHAJTU3UPYEeMOU CyIIHOCTH Ha 3JIeMeHTapHBIE
YacTu. AHa/IN3, OCYIIECTBIISIEMBIA YEJIOBEKOM,
OTpaHHWYeH BO3MOKHOCTSIMH, HAMEPEHUSIMHU U
TOYKOU 3peHus yesoBeKa. [Ipu pa3HbIX BO3MOXK-
HOCTSIX, HAMePEeHUAX U TOUKaX 3PEHUs pe3yJib-
TaThl aHaIWU3a OyAyT pasjindyaTbCs HE TOJIBKO
CTENEHbBIO JIeTAJIN3UPOBAHHOCTH, HO U CAMUMU
BBIJIeJIEHHBIMU YacTAMU. Tak, HallpuMmep, B ce-
MAaHTHUKE HeT HEOOXOAUMOCTH JIOBOAUTH aHAJIU3
710 BJIEMEHTaPHBIX, ATOMAPHBIX IIPEINKATOB.

13. ['emrrasbTel MOTYT IlepeCceKaThbCA.
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14. B remrrasprax JI0KHBI OBITH pa3TpaHU-
YeHbI IPOTOTUMNYECKHE U HETPOTOTUITUIYECKHE
CBOICTBA.

15. ['emITasIbTHI YaCTO OTHOCATCA K CMEIIaH-
HOMY THUILy. ITO O3HAYaeT, UTO CBOMCTBA Telll-
TaJIbTOB HEOJTHOPOAHBI. Tak, CEHCOPHO-MOTOP-
Hble TelITaJIbThl BKJIIOUAIOT KaK MepIenTyalb-
Hble, TAK U MOTOpPHBIE CBOMcTBa. JIMHTBUCTU-
YyecKUe TellTaIbThl OyAyT BKJIIOYATh HECKOJIBKO
TUIIOB CBOMCTB — rpaMMaTH4YecKue, CeMaHTHUe-
ckue, poHosIoTHYecKne, GyHKIMOHAIbHBIE.

Teopusg  JIMHTBUCTUUECKHUX  TeIITAIHTOB
JIOJI?KHA COOTHOCUTBCSA C TeOPUEH peueBbIX MPOo-
I[eCCOB, UTOOBI TEIITaJIbThl MOIJIM HeNOoCpes-
CTBEHHO YIIPABJIATHh KaK IPOU3BOJCTBOM, TaK U
IIOHUMAaHUEM PeYH.

JIMHTBHCTHYECKUE TeIITaJIbThl MOKHO pac-
CMaTpUBaTh Kak CHOCO0 COOTHeCeHUs 3Ha-
YeHUU C MmoBepxHOCTHBIMU ¢dopmamu. OpHa-
KO, 33/laya aBTOpa COCTOSLIa B BBIIBUIKEHUU
JIMHTBUCTUYECKUX IPUHITUIIOB B TaKOU dopme,
yTOOBI OHU HE TOJIBKO OBLIM IIPUTOIHBI JJIsI
JIMHTBHCTUYECKOTO aHAJIN3a, HO TaKXKe UTPaIn
HETIOCPEJCTBEHHYIO POJIb B MOJEJISIX peueBOU
JIeTEJIBHOCTH, 2 KpOMe TOTO, Oyaydau 06001ie-
HBI, CJIY>KWJIN Obl B KauecTBe TelITaJIbTOB BO-
eNpUuATUSA, CEHCOPHO-MOTOPHBIX TellTaJIbTOB
U TelTaJbTOB yMO3akjaodeHui [3]. B aTom
OTHOIIIEHUHW OYeHb IOKa3aTeJIbHbl IPUMEPHI,
puBO/iNMbIEe B [7]. ABTOpHI yOeinuTENBHO Jie-
MOHCTPHUPYIOT B3aUMOCB3b TJIyOUHBI yCBOe-
HUSA JITHTBUCTUYECKON MOJIETU U YaCTOTHOCTU
ee yrnoTpebJieHus Kak eJUHOTO 1IeJI0TO, ABJIAI0-
erocsi HeKUM IMaTTEPHOM, Ha OCHOBAaHUU KO-
TOPOTO B JaJIbHEHNIIIeM 3aKPEIUIAIOTCA HOBBIE
CTPYKTYPBHIL.

H.H. BosnapipeB paccMaTpuBaeT TelITaJIbT
KaK eJJUHUIY MEHTAJIbHOTO YPOBHS, BBICTYIIAIO-
Y10 B BU/JIE I[€JIOCTHOTO 00pa3a BOCIPUHSATOTO
SIBJIEHUS, Pe3yJIbTaT HEPACUJIEHEHHOTO BOCIIPH-
arus [1].

[IpuBJieueHre TPUHITUIIOB TeIITAIBTA BCTPE-
yaeTcs B pabote A.10. DoMuHOI, paccMaTpUBaIO-
el KOHCTPYKIIUY C BTOPUYHOU IMpenKanen ¢
TOYKU 3PEHUs pellpe3eHTallil MaKpOCCOOBITHS.
[MpuHUMT remTaabTa (IPUHIUI «IPABUIBHOTO
3aBepIIEHNA»), IO MHEHUIO aBTOPA, BBICTYIIAET
B Ka4ecTBe KOTHUTHUBHOTO IPUHIIUIIA CTPYKTY-
pUPOBaHUA 3HAHUM B 00JIACTH KOHCTPYKITUH C
BTOPUYHOU mpeAuKanuei. B coorseTcTBUE C Ha-
3BAHBIM IIPUHIIUIIOM MaKpPOCOOBITHE IIPE/ICTaB-
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JisieTcs IEeJIOCTHBIM HepacwieHeHHBIM 00pa3om
BOCIIDUHATOTO SIBJIEHHS, B PaMKax KOTOPOTO
BBIJIEJISIOTCS JIBA 3JIEMEHTa — MHKPOCOOBITHA
[6]. Koppenupymolue CBSI3U MEXKAY COOBITHSI-
MH CTAQHOBSATCSA MOHATHBIMH TOJIBKO B paMKax
I[eJIOTO TeIlTaabTa. MBICJIEHHOE COOTHECEHHE
MHKDPOCOOBITHH B paMKaX MaKpOCOOBITHA OCY-
II[ECTBJISIETCA C OIOPON Ha KOTHUTHUBHBIM Me-
XaHU3M NOPODIINPOBaHUs, 00ECIIeUNBAIOIITII
BbIJIeJIEHE OJHOTO MHKPOCOOBITHA Ha (OHe
npyroro. [Ipobunupyemas nuagopmanus ABJA-
€TCsI YTOUHSIoIEeH. A GOH BhIpayKeH ITEPBUYHOU
IIpeTUKAITUEN.

OaHUM U3 BapHAaHTOB IPUMEHEHUS OCHOB-
HBIX IIOJIOKEHUH XOJHUCTUUECKOTO MOAX0JIa
U TEOPHUHU TelITAJIbTOB SIBJISIETCA KCCIIEN0Ba-
HHUEe CJIOXKHBIX TPaMMaTHYeCKUX KaTeTrOpuu,
B YAaCTHOCTH, IJIarOJIbHOU KaTeropuH 3ajiora.
CorysiacHO TPUHIIUIIAM XOJIMCTHYECKOTO IIOJI-
Xo/a, Bce MHOroobpasme pa3HOYPOBHEBBIX
CpeJICTB BBIpAXKEHUs 3aJIOTOBBIX OTHOUIEHUU
MOJKHO paccMaTpuBaTh Kak crmocob peasu-
3al[Uy AUaTe3bl COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO
IIpeJIOKEHU .

[lepBbIM B3TamoM WUCCJIE€IOBAHUA SBJISAET-
cs1 ONMCAHUE TeIITAJbTHBIX KAa4ecTB KOHIIEINTA
«/InaTesa» U CPEACTB UX A3BIKOBOU peayin3anuu
B JINYHBIX W HEJUIHBIX (OpMax aHTIIMHCKOTO
rJIaroJsia.

[IpoBenenve aHain3a B paMKaX KOTHHUTHB-
HO-ZIMCKYPCUBHON MapaJInTMbl IOApa3yMeBa-
€T U3y4YeHHe S3BIKOBBIX CPEJCTB IPU ITOMOIIH
MOZIeJTUPOBAHUA UX KOTHUTUBHOTO OCHOBAHWUS.
[IpuHOUNIHAIPHBIM IIPU 3TOM SIBJIAETCS (QyHK-
IIUOHAJIBHBIN TOAX0J, K OMHCAHUIO CYIIHOCTU
rpaMMaTUYECKOU KaTeTOPHH.

fABnAACh TemITaIbTOM, KOHIlENT «/[uaTeza»
IIPEJICTaBJISETCS] [EJIOCTHBIM U, BMECTE C TEM,
aHAJIU3UPyeMbIM sBjieHHeM. OH COCTOUT U3 Ya-
CTel, B KauecTBe KOTOPHIX MOKHO paccMaTpH-
BaTh PA3/INUHbIE BEKTOPHI HAIIPABJIEHUS -
CTBUS WIH IIpOIlecca B IIMPOKOM IOHUMAHUU
JTAaHHOTO TepMUHA. Tak, BEKTOpP MOKeT OBITh
NpSIMBIM, OOpaTHBIM, B3aUMHO HAaIlpaBJIEH-
HBIM, BO3BPATHBIM, Kay3aTUBHBIM. KakapIii u3s
YKa3aHHBIX BEKTOPOB CBsI3aH BHYTPEHHUMH OT-
HOIIIEHUAMH C APYTUMU BekTopamu. [Ipu sTom
Ka»K/J[bIi U3 BEKTOPOB 00J1a/laeT COOCTBEHHBIMHU
JIOTIOJTHUTEIbHBIMU CBOMCTBAMU, €CJIU paccMa-
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TPUBATh UX B PAMKaxX 3aJIOTOBOTO TelITaJIbTa B
I[EJIOM.

3aJIOTOBBIH TeIITATbT CBSI3aH BHEIIIHUMH OT-
HOIIIEHUSIMH C IPYTUMU relITaabTaMu, GopMu-
PYIOIIMMU KOTHUTHBHOE OCHOBaHUE rPaMMaTH-
YeCKHUX KaTeropui, 006ecreynBaronux peaansa-
I[UI0 TPEITUKATUBHOCTH HAa YPOBHE IIPEJJIONKe-
HUSI-BBICKA3bIBAHUA.

BriosiHe cripaBeyuB 18 KaTETOPUU 3aJ10Ta
U TOT IMPUHIIUI TellTaJIbTa, COTJIACHO KOTOPO-
My TelITaJIbTHAS CTPYKTypa MOKET pacKJia-
ZIBIBAaThCA Ha KOMIIOHEHTHI OOJiee YyeM OJHUM
criocoboMm. HacTsaMu paccMaTpHUBAaeMOro Telll-
TaJIbTa MOTYT OBITh KaK BEKTOPBI HAIIPaBJIEHUS
JIeNiCTBUSA, TaK U CUCTEMA MPUYACTUH, IPOTH-
BOIIOCTABJIEHHBIX 110 3aJI0TOBOMY IIPUHIUITY, U
B II€JIOM CHCTEMA JIMYHBIX U HEJTUYHBIX (POPM
r1aroJia.

KoHneuHO1 11e71b10 HCCIIeI0BAaHUSA pACCMaTPHU-
BaeMOU IJIarOJIBHOW KaTErOpUU JOJIKHO CTaTh
CUCTEMHOE OIIMCAHUE CPEACTB peaTnu3aIuu
TelITAIbTHBIX KAayecTB KOHIeNnTa «Jumate3a» B
€ro COOTHOIIIEHUH C NIPeINKATUBHON (PyHKITHEH
npezsIoKeHus. Pe3ypTaT uccyieloBaHus, OTpa-
JKAIONIUH peayin3aruio YKa3aHHOU IEJH, TPe-
[I0JIATAET CJIEAYIONINE KPUTEPUH:

— TIpeJicTaBJIeHUE 3aJI0Ta KaK TelITaJIbTHO-
IO KOHIIENTA, ABJIAIOIIETOCS KOTHUTHUBHBIM OC-
HOBAaHUEM IpaMMaTHUYeCKOW KAaTerOPWUH, BBISB-
JIeHHE COOTHOIIEHUS MOHATUH «3aJI0T» U «JIU-
aTesa»,

— TNpUMeHEHUe NPUHIUIIOB U3YYeHUs Ka-
TETOPUM 3aJI0TA C MO3UIMUH (PYHKITHOHATHLHOU
JINHTBUCTUKH,

— MOJeJIUPOBaHHUE 3aJI0TOBOTO TEIITaIbTa
U OIIFICAHUE €T0 CYyIIIHOCTHBIX CBOUCTB,

— aHaJINU3 A3BIKOBBIX CPEJCTB PeATH3AI[UH
TellTaJIbTHRIX KauecTB /lmaTe3bl HA IPHUMepPax
(paxTHUeCcKOTO MaTepuaa,

— pa3paboTka IeJIOCTHOU METOJUKH OIIH-
CaHUS TEIITATBTHBIX KAUYECTB TPAMMAaTUYECKOU
KaTETOPHU.

Takum 00pa3oM, YHUBEPCATIBHOCTH TeIITaIb-
Ta KaK MOJIEJTU B paMKaX JINHI'BUCTUYECKHUX HC-
cJIeZIOBAaHUU JjaeT MIMPOKHE BO3MOKHOCTH KaK
C TOUKHU 3pEeHUs aHAIN3a KOHKPETHBIX A3BIKO-
BbIX (DAKTOB, TaK U B II€JIOM B IUUIaHE JlaJIbHEH-
el pa3paboTKU TEOPUH A3bIKA B KOTHUTHBHOM
acIiexTe.
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[Ipu Bcem pasHOOOpa3um IPoOJIEM COBpe-
MEHHOTO OO0IlleCTBA MHOTHX JIIOJEH BOJIHYET
peub IIpe/ICTaBUTEJIEN ITOJIUTUYECKON BJIUTHI.
OT peuyeBOro IOBEAEHUS ITOJIUTUUECKOH BJIUTHI
BO MHOTOM 3aBHUCHUT €€ yCIeX WJIH IPOBajl Ha
BBIOOpAX, a, CJIeIOBATEIbHO, U CyAb0ba CTPaHBbI.
MIMeHHO TO3TOMY BO BCeX CTpaHaX, HaYHWHas
CO IIKOJIBI U 3aKaH4YMBasg pabOTOM CIleIruasiu-
CTOB-UMH/?)KMEUKEPOB, OTPOMHOE BHHMAaHHE
yAenaseTcsd UMEHHO PeYd W IIIHpPE — PEUYEeBOMY
ITOBEeZIEHNI0 (BO3/IEMICTBHUIO) YeJIOBEKA, ITPETEH-
JIYIOIIIEro Ha BJIACTb.

ITox peueBBIM BO3IECTBHEM ITIOHUMAIOT pe-
yeBoe 00IlleHHe, B3ATOE B acCIIEKTe ero IiejieHa-
IIPaBJIEHHOCTH, MOTHBAI[MOHHON OO0YCJIOBJIEH-
HOCTHU. XOPOIIIO U3BECTHO, YTO B JIIOOOM aKTe
peueBoro oOIIeHUs] KOMMYHUKAHTBI HPECIeNy-
IOT OIIpejieJIEHHbIE HEPeUEeBhIe IEIN, KOTOPBIE,
B KOHEYHOM CYeTe, PETYJIUPYIOT JeATeTbHOCTh
cobecemHUKa.

«PeueBoe BO3AENCTBUE — OHOHAITPaBJIEH-
HOE peueBoe JeUCTBUE, COAepP:KaHHEeM KOTOPOTO
SIBJISIETCSI COITMAJIBHOE BO37IECTBHE HA TOBOPSI-
II[ETO B IIpoIiecce O0IeHus » [5, ¢. 25]

B pab6ote JI.JI.®enopoBoil BBIIEIAIOTCA CJIe-
JIYIOIIHE THUITBI PEYEBOTO BO3IEHCTBHS:

1. ConuaabHOE.

2. BoJsieusbsaBieHue.

3. PaszpacHenue, uHGoOpMUpOBaHUE.

4. OIIEHOYHOE U SMOIIMOHAJIBHOE [6, C. 124].

B cOOTBETCTBUM € MIpPEIJIOKEHHON KJIaCCH-
dukanmer K «COIUaIbHOMY» OTHOCHTCSA BO3-
JIEUCTBHE B TaKUX CUTyallMAX, KOT/Ia Ilepe/lauu
nHGOpPMaIUM KaK TaKOBOH HET, HO €CThb OIIpe-
JleJIeHHbIE COIMaJIbHbIE aKThl (IIPHUBETCTBUE,
KJIATBA, MOJIUTBA).

K Bo/jeu3bABIEHUSAM OTHECEHBI peueBbIe
aKThI IIPUKA30B, IIPOCHD, OTKA30B, COBETOB H T.J.,
TO €CTh BCE peueBble JIEUCTBHSA, HAIlpaBJIeHHbIE
Ha TO, YTOOBI OOBEKT BHITIOJIHIJI BOJIIO TOBOPSIIIE-
ro. OIeHOYHBIN B SMOITUOHAIbHBIN THIIBI pede-
BOT'O BO3JIEHCTBHS CBSI3aHBI C OOIIECTBEHHBIMH,
O00OBEKTUBHO YCTAHOBJIEHHBIMH MOPaJIbHO-TIPaA-
BOBBIMH OTHOIIEHHUSIMH JIHOO ¢ 00JIACTHIO MEXK-
JIMYHOCTHBIX CcyObeKTUBHO-3MOITMOHATbHBIX
OTHOIIEHUH (IMOpHIlaHue, IoXBaia, OOBUHEHUE,
ockopbJieHue, yrposa). K tumy «pasbsicHeHUE U
UH(POPMUPOBAaHHE» ABTOP OTHOCHUT OOBSICHEHHE,
JIOKJIa7], COOOITIeHne, TPU3HAHUE.
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Crparerus peueBoro IOBe/IeHUS OXBAaThIBAET
BCIO c(epy IOCTpPoeHusI Ipoliecca KOMMYHHKA-
I[UH, KOT/]a CTABUTCA II€JIbI0 IOCTHKEHUE OIIpe-
JleJIEHHBIX JI0JITOBPEMEHHBIX Pe3yJIbTaToB. B ca-
MOM OOIIIEM CMBIC/IE peueBasi CTPATETUs BKJIIIO-
yaeT B ce0s IUITAHUPOBAHUE IIPOIlecca peueBOi
KOMMYHHUKAITUN B 3aBUCIMOCTH OT KOHKPETHBIX
YCJIOBUU OOIIEHHA U JIMYHOCTEH KOMMYHHKaH-
TOB, a TAK)Ke PeaIN3aINI0 3TOTO I1aHa. ITHbIMI
CJIOBaMHU, peueBasi CTpaTerusi mpeicTaBiIsieT co-
0011 KOMILJIEKC peueBbIX JIENUCTBUN, HATIPABJIEH-
HBIX Ha JIOCTHKeHe KOMMYHUKATUBHOM IIEJTH.

Jls1s1 aHasIM3a pedyeBoro OOIEeHUs U, B YacCT-
HOCTH, PeUeBbIX CTPATETHI, U3 TEOPHUH JI€SATEb-
HocTu A.H. JleonTheBa HambOJIEE TPOIYKTUBHBI
MIOHSATHUS I1eJIF, MOTHBA, JieicTBus [3]. B ympo-
IIIEHHOM BHUJIE WX COOTHOIIIEHWE MOXKET OBITh
OTIHCaHO cyIeAyomuM 0bpa3om. JleficTBrE — 3TO
I[eJIeHaNpaBjIeHHAsA aKTUBHOCTh 4YeJI0BeKa, TO
€CThb Ka)K/I0€e JIeiCTBHEe UMEET CBOIO Iesib (HET
OecIeTbHBIX PEUEBBIX IEHCTBUH). /leATeTbHOCTh
(kak COBOKYITHOCTH J€WCTBUN) TaKKe HMeeT
CBOIO I1€J1b, KOTOpasi Ha3bIBAE€TCA MOTHUBOM.

«ITpuMeHssl IOHATHSA TEOPUU AEATETHHO-
CTH K PEUYH, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJI: PEYb UMEET
HE TOJIBKO HEIIOCPE/ICTBEHHYIO I1€JTh, HO U MOTHUB
- TO, PaJix Yero AOCTUTAETCS peueBasdt 1esib. Ciiy-
masi peub JPYyroro 4ejoBeKa, Mbl BCET/Ia CTpe-
MUMCS TOHATDH, PaJI Yero oH ropoput. He mo-
HUMas MOTHBA PEUYEBBIX JeUCTBUU, MBI 0 KOH-
I1a HE MOXKEM IOHATh CMBICJI BBICKA3bIBAHMUS.
Takum obpasowm, Jwbas AeATeIbHOCTh (B TOM
YucJie U peueBasi) pe/icTaBysgeT coOO0M mporiecc,
HaIpaB/IsAEMbId U TMOOYK/IaeMbIA MOTHBOM —
TEM, B UEM «OIIpeIMeU€eHa » Ta UJIN WHasI TOTped-
HOCTh. [loTpeGHOCTh — 3TO Bceryia MOTpeOHOCTh
B ueM-To. /0 CBOero mepBoro y/0BJIETBOPEHUSA
MIOTPEOHOCTh «HE 3HAeT» CBOEro ImpeaMeTra, OH
JI0O/KeH OBITh 0OHapyskeH. ToIbKO TOCJIE 3TOTO
«IIpeaMeT» MPUOOPETAET CBOIO ITOOYAUTETHHYIO
CHJIy, TO €CTh CTAHOBUTCSI MOTUBOM» [4, ¢. 13].

«PeueBasi cTpaTerus omnpeaesseT ceMaHTHU-
YeCKHUH, CTWJINCTUYECKUU U IparMaTUYeCKUil
BBIOOp roBopsIero» [7, c. 89]. Tak, crparerus
BEXKJIMBOCTU HAKJIAJIBIBAET CJIEAYIOININe Orpa-
HUYEHUA: KaKOe CEMaHTUYeCKOe COJlep:KaHUe
cjeAyeT BbIpa)kaTh, a KaKoe — HET; KaKue pe-
YeBbI€ aKThl YMECTHBI U KaKO€ CTHJIUCTHYECKOE
odopMmiIeHUE TpUEMJIEMO.
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B 3aBHCHMOCTH OT CTEIEHH «TIJI00ATBHOCTH »
HaMepPEHUU peueBble CTPATETUU MOTYT XapaKTe-
pHU30BaTh KOHKPETHHIN PA3TOBOP C KOHKPETHBI-
MU 1es1IMU (00paTuThes ¢ MPOCHOOH, YTEUIUTh
U T.I.) ¥ MOTYT OBITH OOJIee OOIMMU, HaIpaB-
JIEHHBIMH Ha JOCTH KeHHe 0oJiee OOIIHMX COIY-
QJIBHBIX I1eJied (yCTaHOBJIEHHE U TIOJIJIEPIKAHUE
cTaTyca, IPOsBJIEHUE BJIACTH, IIOATBEPIKIEHUE
COJINZIAPHOCTH C TPYIIOH U T.7.).

Kiaccudukamus o6IUX KOMMYHHUKATHBHBIX
CTpaTerul 3aBUCUT OT U30PAHHOTO OCHOBAHMUS.
C GpyHKIMOHATIBHON TOYKH 3PEHUS MOKHO BBI-
JIEJINTh OCHOBHBIE (CeMaHTHYeCKHe, KOTHUTHB-
HbIE) U BCIIOMOTATEIbHbBIE CTPATETUH.

Crparerus, AOMUHUpyIOLIad B IIpoliecce
KOMMYHHUKAITUOHHOTO B3aUMOJEUCTBUS, MOKET
OBITh Ha3BaHa «OCHOBHOH». B OOJIBIIMHCTBE
CJIydaeB K OCHOBHBIM CTPATETHAM OTHOCSTCS T€,
KOTOPbIE HEMIOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C BO3JEU-
CTBHEM Ha ajipecara, ero MojieJib MUpPa, CUCTEMY
IIEHHOCTEH, ero moBefieHre (Kak (U3UIECKOE,
TaK U UHTEJJIEKTYyaJIbHOE).

BcmmomoraresbHBIE CTpPaTETHMH CIIOCOOCTBY-
10T 3PEeKTUBHON OpraHU3aIUU JTHAJIOTOBOTO
B3aUMOJIEUCTBUSA, OITUMAIbHOMY BO3/IEHCTBUIO
Ha azapecaTta. Tak, cTpaTernyecku 3HAYUMbBIMU
SIBJIAIOTCS] BCE KOMITOHEHTHI KOMMYHUKATUBHOMN
CUTyalliU: aBTOp, ajjpecaT, KaHa/I CBS3H, KOM-
MYHHKAaTUBHBIA KOHTEKCT (COODIIEHNE SABJISAET-
csA TpeIMEeTOM CEeMaHTUYECKUX cTpaTeruii). B
CBSI3W C 3TUM MOKHO OOHApPYKHTb CTPATETHIO
caMOIIpe3eHTaI[UM, CTaTyCHbIE B POJIEBbIE CTPA-
TETUH, SMOIMOHAJILHO HaCTPAWBAIOIIHE CTPa-
Teruu W Jipyrue. KOMMyHUKATUBHASA CUTYyaIlus
JINKTYeT U BHIOOP peYeBOro aKkTa, ONTHMAaJIbHO-
T'O C TOUYKH 3PEHUs MHTEHITUH ToBopsmiero. Pac-
CMOTpPEHHbBIE TUIBI MOTYT OBITH OOBEUHEHHI B
OJIVH KJIACC — ITparMaTHYeCKUX CTPaTETUH.

B cooTBeTcTBHU C 3aavyaMyl KOHTPOJIS 3a
opraHm3aruel auajiora MPUMEHSIOTCA JTUajo-
TOBbIE€ CTPATETHUH, KOTOPHIE HUCIIOIb3YIOTCA JJIA
MOHHUTOPHHTA TeMbl, HTHUIIUATUBBI, CTEIIEHH T10-
HUMaHUs B IIpOIiecce OOIIeHus.

OcoO0bIii TUII CTpAaTeTHUYeCKUX IJIAHOB MIpeJ-
CTaBJIAIOT PUTOPUYECKHE CTPATETHU, B PaMKax
KOTOPBIX HCIIOJIB3YIOTCA Pa3JIMYHbIE ITPUEMBI
OPaTOPCKOTO UCKYCCTBA U PUTOPUYECKHE TEXHU-
KU 3(pHEKTUBHOTO BO3/IeICTBUA HA aJipecara.

TakuMm 06pa3oM, K BCIIOMOTATEIbHBIM CJIe-
JlyeT OTHECTH IparMaTH4ecKue, JUAI0TOBbIE U
PUTOPUYECKHE TUITHI CTPATETUH [7, C. 99].

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

B mosuTtmueckoM IUCKypce MOXKHO BBIJe-
JINTh TPU CTPATETUU:

1) cTpaTerus Ha MOHWKEHUE;

2) cTpaTerus Ha NOBHIIIIEHNE;

3) cTpaTerus TeaTpajibHOCTH.

Kaxkmasa crparerusi moJIMTUYECKOTO AUCKYP-
ca peanusyerc Osarogaps HCIOJIb30BAHUIO
ompesieIEHHOTO Habopa TakTuk. Ilog TakTHKa-
MH B JAHHOM HCCJIEJIOBAHUM IIOHUMAETCS COBO-
KYITHOCTb IIPUEMOB, 00YCIOBJINBAIOIIUX IPUMe-
HEHUeE A3BIKOBBIX CPEJICTB.

PaccmotrpuMm  moppobHee  HCIIOJIB30BaHUE
TaKTUK IIPU Peayin3aliy CTpaTeruil MmoJIuTuye-
CKOTO JIUCKYypCa.

HampaBieHHOCTh Ha CONEPHUKA, CTpeMJIe-
HUEe pa3BeHYaTh €ro MO3UIHUHU IIPEeJIoJiaraeT
CTPATEruio0 «UIpbl HA IIOHUKEeHUe». Peannsyer-
sl 9Ta CTpaTerus yepes caeAyole TaKTUKH.

1. TakTHKa aHAIN3 - KMUHYC» — OCHOBAHHOE
Ha ¢akTax paccMOTpeHHue, pas3dop CHUTyaIuu,
IIPE/INIOJIAaTAIONUI BhIpaKeHNE OTPUIATEIHHO-
ro OTHOIIIEHUS K OMUCHIBAEMOMY, a TaKKe — K
JIIO/ISIM, VX IEUCTBUAM U TIOCTYTIKAM.

2. TakTrka 0OBUHEHUS — IPUIHCHIBAHUE KO-
My-JIN00 KaKOU-IN00 BUHBI, IPU3HAHUE BUHO-
BHBIM B U€M-JIN00, a TAK)Ke PACKPBITHE, OOHAPY-
JKeHHe 4YbHX-JIN00 HeOJIarOBHUAHBIX JEHCTBUH,
HaMepeHUH, KauecTB.

3. TakTuka 0e3JIMYHOrO0 OOBHHEHHS — 00-
BUHEHUE, IPU KOTOPOM He YKa3bIBAIOTCA BUHO-
BHUKH OCYXKJJAEMbIX JIEHCTBUU WJIM IOCTYITKOB,
T.€. T€e JIUIIA, YbH 3JI0yIOTpeOsIeH s, TaliHbIE 3a-
MBICJIBI U T.II. CTAHOBATCS IIPEJIMETOM OTKPBITO-
ro 00CY>K/IeHUS U OCY>K/IeHUS.

4. TakTHKa 0O/JIMUeHNs — MPUBEAEHUE C Iie-
JIpI0 yiudeHUus (HaKTOB W apryMeHTOB, Jeja-
IOIUX SBHOW BHHOBHOCTb, MPECTYIHOCTh KO-
ro-iub6o.

5. Taktuka ockopOJieHUs — HaHeceHue 00u-
ZIbl, YHIDKEHUE, ys3BJIeHUe KOTr0-JI100, COIIPOBO-
JK/laeMoe SKCIUTUKAIeN 3MOIIMOHAJIBHOTO CO-
CTaBJISAIONIETO KOMIIOHEHTA BMECTO IIPUBE€HUSA
JI0Ka3aTeJIbCTB.

B pesynbrate aHasM3a TaKTUK, peINpe3eH-
TUPYIOIUX CTPATETUIO HA MOHIKEHUE, MOXKHO
c/eyaTh BBIBOJ, O TOM, UTO WX OOINEeH 4epTou
SIBJISIETCS KaK SKCIUIUIIUTHOE, TAK U UMILIAIIUT-
HOEe BBIpQ)KEHUE OTPUILIATEIBHOTO OTHOIIEHUSA
roBopsIero (Sb-1) He TOJIBKO K IPEJIMETY PEYH,
HO U K ajipecaty (Sb-2). Beibop crparterun Ha
MOHI)KEHNEe OTpakaeT HaJUuue y TOBOPSIIEro
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YCTAaHOBKH HETAaTHBHOTO XapaKTepa, MOCKOJIb-
Ky ajzpecaT dYallle BCETO SABJISETCA IOJIUTHYE-
CKUM IIPOTUBHUKOM, OIIIOHEHTOM. Kpome
TOTO, CJIeAyeT OTMETUTh, YTO MPOTUBOOOPCTBO
YYaCTHUKOB J€ETEDPMUHUPYET aKTUBHOCTH, Ha-
IIpaBJIEHHYIO HAa OBJIa/IeHNEe KOMMYHUKATUBHOU
vHUNuaTuBON. Takum obOpasoMm, cTparerus Ha
MIOHI)KEHNE pealn3yeT YCTAaHOBKY, COCTOSIIYIO
B Pa3BeHUYAHUU MPUTA3AHUU HaA POJib, B OJIOKU-
pOBaHUM «UT'PHI HA IIOBHILIEHUE». B pe3ysbrare
JIENCTBUS JAHHOW YCTAaHOBKH OTYETJIMBO IIPO-
CJIEKUBAETCS CTPEMJIEHNE TOBOPSAIIIETO AUCKPe-
JINTAPOBATH OMIIOHEHTA.

CrpemsieHHEe TOBOPAIIETO BO3BBICUTH CeOS
HaJl CONEPHUKOM IIpeAIoJiaraeT CTPaTeTHIo,
«UTPAIOIIyI0» Ha IMOBBIIIEHHE. DTa CTPATETHSA OT-
pakaeT cTpeMJIeHHe TOBOPSIIEro MaKCUMAaJIbHO
YBEJIMYUTh 3HAYUMOCTh COOCTBEHHOTO CTaTyca.
Peaynmzyetcs crparerus Ha THOBBIIIEHUE OJiaro-
Jlapsi UCIIOJIb30BAHUIO CIIEAYIOIINX TAKTHUK:

1. TakTuKa aHAIU3 - «IUIIOC» — OCHOBAHHOE
Ha ¢akTax paccMOTpeHue, pas3dop CHUTyaIluw,
IIPEJINOJIATAIONUN UMILUTUIIUTHOE BBIpAJKEHUE
MIOJIO’KUTEIBHOTO OTHOIIEHUSI TOBOPSAIIETO K
OIUCHIBAEMOU CUTYAIUH.

2. TakTuKa Mpe3eHTAllNN — MpeJCTaBJIeHUE
KOT0-JTM00 B IIPUBJIEKATETLHOM BHUJIE.

3. TakTuka HeABHOU caMOIIpe3eHTalluU —
BBIpQKEHHOE KOCBEHHO, 0€e3 MPsIMOro YKa3aHUsA
Ha 00BEKT MO3UTHUBHOTO OIlEHUBAHUSA IIPE/ICTaB-
JIeHUe TOBOPAIUM ce0s B IPUBJIEKATEIHHOM,
BBITO/THOM CBETE.

4. TakThKa OTBOJIa KPUTHKU — IIPUBEJIEHUE
C HeJbl0 JI0Ka3aTeJIbCTBA HEBUHOBHOCTH apry-
MEHTOB U/Wiu (PAKTOB, C MOMOIIBIO0 KOTOPBIX
MOKHO OOBSICHUTH (OmpaBzaTh) Kakue-mbo
JIENCTBUS U ITOCTYIIKH.

5. TakTka caMOOIpaBAaHus — OTPHUIIAHUE
HETaTUBHBIX CY:KJEHUN 00 00BheKTe KPUTUKU U
€ro IPUYACTHOCTH K TOMY, YeMY AAETCA OTPHUILIA-
TeJIbHAs OlleHKaA.

Hannune B mOJUTUYECKOM JMCKYypCe ajipe-
caTa-Habsozaresss OOyC/IOBIMBAET pean3a-
IUI0 CTPATETHH TeaTPaJIbHOCTU — «TeaTpaib-
HBIM» MMOAXO0/, K CUTYallUH, IPEICTABIISIONINN €€
«TPAKTOBKY B KaueCTBE JPaMbl, T7ie JIFO/IU CTapa-
IOTCSA IPOM3BECTH IPYT HA Jpyra ompezeIéHHOe
BIIeUaTJieHue» [2, c. 7].

®akTop ayautopud (Sb-3), KOTOPYIO TOBOPSI-
UM YYUTHIBAET MOCTOSHHO, MPENOIpPENesseT
CYIIIeCTBOBAHUE CTPATETUU TeaTPaJIbHOCTU

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

B IIOJINTUYECKOM JucKypce. Kak u npyrue crpa-
TeryU, OHA IIPe/ICTaBJIeHa OIpe/IeJIEHHBIM HabO0-
POM TaKTHK.

1. TakTrKa MOOYyK/IeHUsT — MPU3BIB K KAKO-
My-JIM00 JeACTBUIO, TPUHATHIO TOUKH 3PEHUS.

2. TakTmka Koomepamuu — TaKoH crocob
obOparieHus K aipecaTy, ¢ IOMOIIbI0 KOTOPOTO
TOBOPSAIIUN KOHCTPYUPYET 00pa3 IOcjeqHero,
anesuTupys K UAeAM U IeHHOCTSIM, HOCHUTEJIEM
KOTOPBIX OH (110 MHEHUIO TOBOPSIIETO) SIBJISET-
cA.

3. TakTuka pa3Me:keBaHUS — BBISABIEHUE
Pa3IUYNH 1 HECXO/ICTBA B IIO3UITHUAX U MHEHHUSX.

4. TaktTmka WHPOPMHUPOBAHUS — IIPUBEJIE-
HUe JAHHBIX U (PaKTOB, HE COIPOBOK/IA€MOE BBI-
pa’keHHeM OTHOIIIEHUS TOBOPSIIETO.

5. TakTuka obemanus — 100POBOJILHOE 0051-
3aTeJILCTBO C/EIATh YTO-JIN00.

6. TakTHKa NPOTHO3UPOBAaHUA — IIPeJCKa3a-
HUe, CY>K/IeHUe O JaJIbHeUIIeM TeYeHU !, pa3BU-
TUM Yero-im00 Ha OCHOBAHUM UHTEPIIpEeTAIUN
Pa3IUIHBIX ITMEIOIINXCS JAaHHBIX.

7. TakTUKaA IpeAynpeRAeHnsa — npegocrepe-
JKeHUe, Tpe/iBapsollee U3BEIleHNe O BO3MOXK-
HBIX COOBITHAX, IENCTBUSAX, CUTyallUsAX U T.II.

8. TakTrka UPOHU3UPOBAHUA — OCYILECTBIIE-
HUEe BO3/IEVCTBUS 32 CYET KOHTPACTA MEXKY CKa-
3aHHBIM U MIOZ[pa3yMeBaeMBbIM.

9. TakTHKa MPOBOKAIMU — TOJICTPEKATEIb-
CTBO KOTO0-JI. K TAKUM JI€HCTBUAM, KOTOPbIE MO-
TyT MOBJIEYb 3a COOOU TSXKENBIE JIJIsI HETO IO-
CJIEICTBUS.

Taxke cumTaeM HeOOXOAMMBIM IIPUBECTHU
HEKOTOpble KOTHUTUBHO—PeUYeBbIe cTpaTe-
TUH, UCIOIb3yeMbIe TTOJIUTUYECKUMU JIesTesIs-
MU IpejiokeHHbIe BaH [lefikom [1].

1. O6061IeHmE. X071, UCIOIb3yeMbIH /IS TOTO,
9TOOBI IOKA3aTh, YTO (HeraTuBHAsA) HHGOPMAIIHA,
TOJIBKO UTO IPUBEJEHHAs WIH UMeloas ObITh
ITPUBEIEHHON, HAITPUMED, B CJIydae U3 KU3HU, He
IIPOCTO CJIyJYaliHA WJIM UCKJIIOUUTENIbHA; TEM Ca-
MBIM HOJIKPEIUISETCS BO3MOXKHOE 001Ilee MHEHHE.
ATOT X0/ OTMEeYaeT Iepexoy] OT MOJIEIH K CXEME.

2. [TpuBenenne npumepa. KoHBepcHBIN X0/,
ITOKa3bIBAIOIIKN, YTO 00Ilee MHEHHE He IPOo-
CTO «HAJ[yMaHO», HO OCHOBAaHO HAa KOHKPETHBIX
dakrax (ombrTe).

3. Ilonpaska. 3to popMysibHAA UJIN PUTOPU-
yeckas crparerus (dacto Jekcudeckas). KoH-
TPOJIb HA/T MHAUBU/IyaIbHOU PEUbIO TOPOKAAET
IIPE/INIOJIOKEHNE, UTO HEKOTOpasA GOpMyIUPOB-
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Ka JIn00 pedepeHInaIbHO «JI0KHA», TNO0 MO-
JKET MPUBECTU K HeXKeJaTeJIbHOU HMHTepIpeTa-
MU U OI[€HKE CIIYIIAIOIINM TJTyOMHHBIX UMILIH-
KAl WU acCOI[UAIU.

4. Ycunenune. ®opMmysibHasA crpaTerus, Ha-
IleJIeHHasA Ha Jydimuil uiu Oosiee 3¢ dekTus-
HBIM KOHTPOJIb HAJ, BHUMAaHHEM CJIyNIAIOIIErO
(«TIpuBIeYeHE BHUMAaHUSI»), Ha YJIydIlleHUE
CTPYKTYPHO! OpTaHHW3aIUM PEJEBAHTHON WH-
dopmanuu (Hanpumep, HETATUBHBIX IIpeIUKA-
TOB) WJIU HA MO{YePKUBaHNE CYOhEKTUBHOM Ma-
KpOuH(OpMAaIUU.

5. (OueBuiHBIE) YCTYIIKH. XO/I, JAIOITAHN BO3-
MOXKHOCTD JIJII YCJIOBHOTO O0OOIIEeHNs Jake B
cJIy4yae IpUBJI€UeHMs IPOTUBOPEYAINX IIPUMe-
POB, JIN0OO MO3BOJIAIOMINN TPOJIEMOHCTPUPOBATH
peaIbHyI0 MJIM BOOOpakaeMyl0 TEpPHHUMOCTh U
COUYBCTBHUE, TO €CTh COCTABJIAIOIINE YACTHU CTPa-
TeTUHU MOJIOKUTETLHOU CaMOIIPe3eHTAIHH.

6. IloBrop. ®@OopMmMyJyBHBIA XOJ, (PYHKIUU
KOTOPOTO OJINBKM K YCUJIEHUIO: MPUBJIEYEHUE
BHUMAaHUA, CTPYKTypUpOBaHUe WHQoOpMaIuy,
oAYepKUBaHUe CyOBEKTUBHBIX OIIEHOK, OoJiee
3HAUYUTEJIbHBIX TEM U T.JI.

7. Kontpacr. Xoj, UMeROIUN HECKOJIBKO
KOTHUTUBHBIX (PyHKIUU. PuTopmyeckyio: mpu-
BJIeUeHNEe BHUMAHUA K yUaCTHUKAM OTHOIIIEHUSA
KOHTpacTa (CTpyKTypupoBaHUe HH(POPMAIUN).
CeMaHTHUECKYI0: TMOAYEPKHUBAHUE IIOJIOXKHU-
TeJIbHBIX U OTPUIIATEJIbHBIX OIEHOK JIIOIeN, UX
JIeCTBUU MJIU CBOMCTB - YaCTO IIyTeM IPOTHBO-
nocrasyieHusa Mbl-rpynmsel u OHU-rpymnnsl.

8. CmsAruenme. ITOT X0/1 B 0011IeM cITydae 00-
CJIy?’KUBaeT CTPaTerui0 CaMoIIpe3eHTalluH, Je-
MOHCTPUPYA MIOHMMAaHHUE U TEPIUMOCTb, a TaK-
’Ke, TO-BUAUMOMY, «aHHYJIMPOBAaHUE» OIEHKHU
WIn 0000IIeHNsl, KOTOpble He MOTYT OBITh 000-
cHoBaHbI. C ero MOMOIIIBIO IIpeJIInosiaraeTcs 6J10-
KHPOBATh OTPUIIATEIbHBIE BHIBOBI.

9. CaBur. ATOT XOJ TUIIUYEH JIs IOJIOXKHU-
TEJIbHOU caMOIIPEe3eHTaIINH.

10. Yki10oHeHue. B 1eicTBUTEIBHOCTH 3TO Ha-
0Op pas3/JIMYHBIX XOJ/IOB, BKJIIOUEHHBIX B OoJiee
obmyto crpareruto ykioHeHUs. C KOTHUTUBHOU
TOYKH 3pEeHUs YKJIOHEHNEe OT Pa3roBopa Wi OT
TeMBbI MOXKET O3HA4aTh, UTO peJIeBAaHTHAs WH-
dopmarnus 06 STHIYECKUX MEHBIITHHCTBAX B MO-
JleJI OTCYTCTBYET WJIU SIBJISIETCS HEIIOJIHOM, U3
MOZIeJTU MOKHO HM3BJIEYb TOJIBKO HepeJIeBaHT-
HyI0, He IIPUTOAHYIO JJIA Tiepeayu nHpoOpMa-
IIUIO U U3 ITaMATH MOKHO U3BJIeYb TOJIBKO Hera-
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THUBHBIH OIIBIT, &, CJIEJIOBATEJILHO, 1 MHEHUsI, HO
OHU OJIOKUPYIOTCA OOIIMM MPUHITUIIOM, 3aIpe-
MIAIOIIUM IJIOXO OT3BIBATHCSA O APYTUX JIIOAAX
WJIH JPYTHUX TPYIIIAX JIFO/IEH.

11. [Ipecynmo3urius, UMIUIHKAIUS, TIPEIIIO-
JIO>KeHHe, KOCBEHHBIN peueBOU akT. ITO ceMaH-
TUYECKHEe U IIparMaTUYeCKUe XObI, MO3BOJISA-
I0Il[1e TOBOpAIeMy u30exatrh (HOpMyIHpPOBa-
HUST HEKOTOPBIX YACTHBIX CY>K/I€HHUH, a UMEHHO
OTPUIIATEIbHBIX 3aMEUaHUM WU OIEHOK, WJIU
IIEPEBECTH UX B PycJio Oosiee oOImumx, o0Imenpu-
3HAHHBIX 3HAHUM WIN MHEHUU, 32 KOTOpHIE TO-
BOPSAIIHI HE HECET OTBETCTBEHHOCTH.

JIroboe wmccieoBaHue SI3BIKOBOU JIMUHOCTH
B paMKaX KOHKPETHOTO JAWCKypCa CBOJUTCS IIO
CYTH JieJla K TOMY, YTOObI Ha OCHOBE aHAJIN3a
CPEJICTB BBIpQKEHUS TEPEUTH K MOJIeINPOBa-
HUIO ONITUMAJILHOU CTPYKTYPHI BHYTPEHHETO «51»
VH/INBU/IA, KOTOPAsA 33JIaéT eMy OIpeeIEHHbBIHI
S3BIK. THCTUTYITMOHATIBHBIN AUCKYPC, B KOTOPOM
SBOJIIOLIMOHUPYIOT MOJUTUKU, HE MPEJCTABIIAET
B 3TOM IUIaHE UCKJIIOUEHUS U HAKJIAAbIBAET P
OTPaHUYEHUA HA KOMMYHUKATHUBHOE TIIOBele-
HU€ HAIIHOHAJIbHBIX JIUIEPOB. ATU OTPAHUYEHUS
CBSI3aHBI, MIPEK/IE BCETO, C THOKYJITYPHBIMU U
SIBBIKOBBIMU TPAUIUAMU, TPUHATHIMU B KOH-
KpeTHOM conmyMe. Kak n3BecTHO, HEUTPAIBHOTO
BepOaJIbHOTO TIOBEIEHUs HET, TeM OoJiee IOBe-
JIEHUS JIN/IEPOB B PAMKAX COITUAIbHBIX UHCTHUTY-
TOB Bj1acTH. Kak U Besgkoe coruaibHOE IENCTBIE,
peYb MPOSIBJIAET CJIOKUBIIUNACA HA IMYHOCTHOM
YPOBHE XapaKTepP MHPOBOCIPUATHS U MTOHUMA-
HUE JIMYHOCTHIO COOCTBEHHOU POJIH B COITUYME.

Takum o0pa3oM, BbIIIENEPEYHCIIEHHbBIE
aCIIeKThl, B YACTHOCTH, XapaKTEPUCTUKA IOJIU-
TUYECKOTO JIeSITeJIsA, TOJIEPAHTHOCTh U XapaKTe-
PHUCTHKA €ro KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTHUBHBIX
CTpaTeruil MPeACTABIISAIOT cOOOU pean3aIuio
MHTEHIINY CAMOT0 TOBOPSIIETO B TOJTUTHIECKOM
JTUCKypcCe U, B 3HAUUTEJTbHOU CTENIEHH, XapaKTe-
PU3YIOT €r0 KaK A3BIKOBYIO JIUYHOCTh. VHCTH-
TYIUOHAJIBHBIN JINCKYypPC 00J1a/TaeT OmpeaeieH-
HBIM HaOOPOM CTpaTeruii U TAKTUK BO3AEHCTBUA
Ha ayauTopuio. K HUM MOXXHO OTHECTHU cTpaTe-
THU Ha MOBBIIIEHNE, CTPATETUH Ha TTOHKEHUE,
cTpaTeruu TearpajbHOcTU. CriocobaMu peasu-
3aIlMM BHINNIEYKA3aHHBIX CTPATETUHA BBICTYAIOT
pa3HoOOpa3Hble TAKTHYECKIE IPUEMBI peUeBOM
TEXHOJIOTUH. /[aHHbBIE SBJIEHUS BBICTYIAIOT HMH-
TErPATUBHOM YaCThI0 «SI3BIKOBBIX UIP» HHCTHU-
TYIIMOHAIBHOMN JIMUHOCTH.
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ABSTRACT

he article focuses on the issues of systemacity in language, the category of causation,
functioning of causatives of the informative-modificative class. In this article, the
causation is examined from the perspective of functional approach, suggested by A. Bond-
arko. A verb of causative semantics is related to a more general class on the basis of its
essential properties. In the centre of our attention is a lexical causative of interpersonal
semantics which is the core of the functional-semantic field of causation.
K:y words: category; causation; cause-and-effect relations; causativity; causative verb;
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CUCTEMATHYHOCTDb

U KATETOPUSAITUA
OYHKIIHOHHUPOBAHUA
IVIAI'OJIOB

IITycmosa C.B.,
CmupHosa E.A.,
Owesa E.A.

IITycroBa CBeTs1ana BukropoBHa, doxmop guroa. Hayk, npodeccop pexaramol,
cea3ell ¢ 001 ecm8eHHOCMbI0 U 2YMAHUMAPHBIX OUCYUNAUH
(daKyJIbTeT TEOPETUIECKOH U IPUKJIATHOM JIMHTBUCTUKY;
ITepMCKUI HHCTUTYT 5KOHOMUKHU U GUHAHCOB
ITepmckuii kpaii, r. Ilepmb, yi. BosbieBucrckas, 141, 614068, Poccus
Cvmupnosa Einuzasera AjlekcaHAPOBHa
kandoudam gunoa. Hayk, cmapuwiuil npenodagamens Gakyabmema UHOCMPAHHBIX 3bLKOB
HarnroHaIpHBIN HCCIIEI0BATEICKUH YHIBEPCUTET, BhICIIas IK0J1a 9KOHOMUKH
IIepmb
OmesBa Esrena AnarosibeBHa
KaHoudam ¢gunon. Hayk, cmapwuil npenodasamens kagedpvl AH2AUTICKO20 A3blKa
UHCMUMYma UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 U NUH280KOMMYHUKAYULL 8 YnpasaeHuU
T'ocynapcTBeHHBIH YHUBEPCUTET yIpaBieHus; MockBa, PAa3aHckuil mpocnekt, 99, 109542, Poccus

AHHOTAI_[I/I}I

CTaTbﬂ paccMaTpuBaeT BOIPOCHI CUCTEMATU3AIUU B A3bIKE, KATETOPUIO Kay3aluu, QyHK-
IIMOHUPOBAHUS Kay3aTUBHBIX TJIaroJIOB HMH(MOPMATHBHO-OIIPEIEJIUTELHOIO Kjacca.
Kayzanus paccmaTpuBaercs ¢ TOUKU 3peHUsA (PYHKIIMOHAIBHOTO HOXO0/1A, PEJI0KEHHOTO
A. Bongapko. ['71arost kay3aTUBHON CEMAHTHKH CBA3BIBAETCA ¢ O0JIee OOIIMM KJIacCOM Ha OC-
HOBe CyIIleCTBEHHBIA ITPU3HAKOB. B IIEHTpe 1cciefoBaHusA CTOUT JIEKCHUECKHUH Kay3aTHBHBIN
IJIaroJ1 MEXXJIMIHOCTHOU CEMAaHTHUKHY, SABJISAIOMINICA A/IpoM QYHKITMOHATBHO-CEMaHTHYECKO-
IO TI0JIA Kay3alluHu.

K;IIO‘ICBBIC CJIOBA: KAaTeropusd; Kaysalusd; IPUYUHHO-CIeCTBEHHbIE CBA3U; Kay-

aJIbHOCTbH; Kay3aTUBHBIN IJIar0JI; aKTyaJIu3aIus.
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1. Introduction

In contemporary linguistics, language is
seen as a system which has a level structure.
“Systemacity implies not a simple stratification
of levels but their strict hierarchical organiza-
tion, which is subdominant when performing
the whole language system’s general function
of speech composition [10, p. 5]. D. Nasilov be-
lieves that functional grammar emphasizes the
differentiation between language as such and
mental, extra-language content or language
meanings and senses, contents, tasks, aims,
i.e. the presence of a dialectical connection be-
tween language and thought but not their iden-
tity [10, p. 44]. Language, being a sign system,
is not directly connected with a communicative
situation. Language acts as a tool of thought
and speech — as an activity conducted with this
tool [2, p. 146]. Within this framework, it is
necessary to highlight the fact that interaction
of semantics and syntax remains one of the cen-
tral problems of contemporary linguistics. The
emphasis is put on cognitive and semasiological
aspects, some basic issues, the correlation be-
tween language and speech, a linguistic mean-
ing and an actual sense. Conceptualization of
verbalization and understanding processes,
according to N. Boldyrev, are connected with a
dynamic categorization process: categorization
of events (when composing sentences) and cat-
egorization of linguistic units (when analysing
and understanding them). Categorization in
this case means mental relating of an event or,
in our situation, a verb of causative semantics,
to a more general class based on some particu-
lar ideas of its essential properties, of event cat-
egories [4, p. 6].

Functional grammar deals with the study
of senses, contents, realized in utterances and
subsequent analysis of language elements and
their properties used for transferring those
senses. [15, pp. 13-14]. E. Dal points out that
if we imagine language as a multitude of pairs
“meaning —form”, the best organized language
will be the one where each form has only one
meaning, and vice versa — the worst-organized
language is the one where any form can have
any possible meaning... Natural languages are
located somewhere in the middle of the spec-
trum and for their functioning as a means of
communication (a system of means) a certain
degree of order is necessary. Even if we cannot

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

set a universal measure of how well or badly
organized a language is, it might be useful to
consider whether the diachronic processes un-
der examination are increasing the order in that
system or decreasing it [7, p. 42]. ... An orga-
nized system needs active maintaining, other-
wise it will go into destruction, in other words,
return to disorder [7, p. 43].

Self-organization of language can occur not
in spite of the tendency to disorder but as a re-
sult of its increase. A non-equilibrium order can
exist only in dissipative systems when there is
an inflow of energy. In the context of dissipa-
tion, which is traditionally thought as a sign of
structure disintegration, its variability, order
arises. Referring to language, dissipation means
an outflow of obsolete elements and structures
which are replaced with an inflow of new ones
[2, p. 149].

Ch. Bally noted that languages are constantly
changing but they can only function when they
are not changing [3, p. 29]. Language as a sys-
tem of signs exists in time and functions to ac-
tualize discourse. Changes which take place in a
language should be seen as a realization of the
potential behind the system. Language is a sys-
tem of systems (subsystems). One of such sub-
systems in the field of functional grammar is the
functional-grammatical category of causation.
Causation is a specific way of objective reality
reflection. The subject matter of causation is
not the transfer of knowledge, not affirmation
or negation of something but stimulation of an
action or a change of the object’s state.

The paper is organized as follows. Section
2 explores the lexico-grammatic group of in-
formation-modifying verbs. Section 3 outlines
the concept of functional potential and presents
the main types of information-modifying caus-
atives basing on empirical evidence. Section
4 deals with some functioning peculiarities of
information-modifying verbs. In Section 5, we
conclude our discussion.

2. Information-modifying verbs as ex-
amples of interpersonal causatives

Causation is a fact of interpersonal co-op-
eration and is examined from the perspec-
tive of functional approach, suggested by A.
Bondarko [see, for example, 6]. The peculiar-
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ity of this approach is the use of the principle
“from functions to means” as a leading one and
“from means to functions” as a supporting one.
The research subject of functional grammar
is functioning of grammatical units and lan-
guage means which interact with them in an
utterance. What is meant here is a special, in
its organization, system which is formed with
meanings of grammatical forms, lexis, context,
system of regularities and rules of functioning
of language means which aim at actualization of
an utterance sense.

A grammatical system of a language is not
only a systematic-structural entity with signs
of a static character, it is also a dynamic enti-
ty developing on the basis of functioning of the
system elements in a context and communi-
cative situation. According to A. Bondarko, a
grammatical structure is characterized by the
presence of a centre (where specific attributes,
which distinguish grammar from lexis, are con-
centrated) and periphery (lexico-grammatic
classes of different degrees of grammaticaliza-
tion). Having examined the categoric situation
of causation, we have concluded that the core
of the functional-semantic field of causation is
a lexical causative of interpersonal semantics.
The verb choice is not random because the ag-
gregate of its categoric meanings is various; the
events, the verb denotes, are heterogeneous.

We focus on information-modifying verbs
of the German and English languages com-
bined into a separate subsystem on the basis
of their semantic-syntactical properties. The
lexico-grammatic group of information-mod-
ifying verbs refers to the sphere of interper-
sonal causatives, a semantic structure of a sen-
tence with such verbs comprises the following
components: 1) the causator; 2) the object of
causation; 3) the way/means of causation.

A system meaning of a verb has a qualifying,
generic meaning, although it is closely connect-
ed with the conditions, the verb is functioning
in, and can change under the influence of those
conditions. A categoric meaning of a verb is a
process meaning which is intrinsic to a verb re-
gardless its lexical meaning: actions, states, re-
lations are present in verbs as a process taking
place in the course of time. N. Boldyrev stress-
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es, that the final version of a categoric mean-
ing, i.e. mental reference of this or that category
to an action, property, relation is possible at a
functional level [4, p. 9]. That is the essence of
the categorization process. A categoric meaning
of a verb is not strictly fixed on the system-par-
adigmatic level, it is notable for its movability,
dynamism and not necessarily integrates only
something invariable-generic [4, p. 9].

By using the example of functioning of caus-
ative verbs of information-modifying class we
will demonstrate their peculiarities. The fol-
lowing groups can be distinguished among the
verbs of an information-modifying class:

1. causatives of proving: German: be-
griinden, belegen, beurkunden, beweisen, er-
weisen, nachweisen, tiberzeugen, argumentie-
ren, ausreden, beteuern, bezeugen, hinweisen;
English: to prove, to argue, to found, to base,
to persuade, to admonish, to assure, to con-
vince. German: Wir werden thm die Maske von
der Fratze reifjen und dem Neurer beweisen,
wozu das alte Handwerk in der Lage ist [Siis-
kind]; Wir werden thm Fehler nachweisen
und sie ausmerzen und es thm auf diese Weise
unter die Nase reiben: Du bist ein Pfuscher,
Pelissier [Siiskind]; English: He proved a
hugely important thing: what this large group
detested was not politics, as it seemed, but the
politicians [Leipzig University Corpus (LUP)];
Murphy persuaded city council to pressure
the Newfoundland Liquor Corp. to hold a pub-
lic meeting over the transfer of a licence for the
nearby club space [LUP]; He assured the gov-
ernor that the vehicles would be put into judi-
cious use to realize the purpose for which they
are meant [LUP];

2. causatives of displaying: German:
aufweisen, aufzeigen, demonstrieren, hindeu-
ten, informieren, hinweisen, zeigen, erkldren,
aufkldren, kommentieren; English: to display,
to point out, to indicate, to show, to enlighten,
to explain, to inform. German: Madame Ar-
nulfi, nachdem sie lange iiber die schlechten
Zeiten und tiber thre prekdre wirtschaftliche
Lage geschrieben hatte, erklarte, dass sie
sich zwar eigentlich keinen zweiten Gesellen
leisten konne [Stiskind]; Nahmhafte Meeres-
forscher an Bord informieren auf der Fahrt
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zur Tauchstelle iiber die “Titanic”, die Tiefsee
und die Tauchtechnik [Zeit]; English: George
had explained to her that he had always
wanted to get married [Corpus of Contempo-
rary American English (COCA)]; Lucia also in-
Jormed us that lactic acid plays a key role in
the fermentation of grapes, just as it does in
cycling [COCA]J;

3. causatives of confirming: German:
bekrdftigen, bescheinigen, bestdrken, bezeu-
gen, erhdrten, behaupten, bejahen, bestdtigen,
billigen, genehmigen; English: to confirm, to
testify, to give evidence, to acknowledge, to ap-
prove, to avow, to claim, to grant. German: Sie
bestdatigt, dass nicht in den Ereignissen der
Wert erzdhlischer Werke besteht, sondern in
den Gestalten, und in diesem kurzen Roman,
..., kommen viele Getsalten herauf [Spiegel];
English: In December, he confirmed news
reports that he was separating from Susanne
Bartsch, the nightclub promoter and his wife
of 15 years [COCA]; She gives evidence here
today that the person who committed the
murder has said that her son, Jeff, had noth-
ing to do with it, and yet, he may be executed
[COCA]; Radio rival Edgar Bergen acknowl-
edged him as “the greatest living comedian”
[COCA]; The council approved a $303 mil-
lion plan to build and improve San Diego li-
braries over 10 years, including a new main
library downtown [LUC]; The government,
led by Thaksin’s allies, consistently avows its
loyalty to the crown [LUC]; However, Ja-
cob claimed he had been at the residence look-
ing for a friend on June 30, his lawyer Deon
Geldenhuys told the court [LUC];

4. causatives of disproving: German:
bestreiten, enkrdften, einwenden, entgegnen,
widerlegen, widersprechen, aufbegehren; En-
glish: to disprove, to dispute, to question, to
contradict, to object. German: Ich will seine
gute Absicht gar nicht bestreiten, ... [Boll];
English: We disproved the Paris Hilton hy-
pothesis [LUC]; Romney’s supporters strong-
ly disputed the notion that Romney’s stand-
ing here is weak [COCA]; Senior council offi-
cials objected to the deal because the Proton
type of vehicle was unknown in Zimbabwe
[LUK].
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This class of lexemes represents interper-
sonal verbs which function as full causatives
denoting “canonical” causative relations, i.e.
“stimulating a person to act or change state”.
The class division is based on the characteris-
tics of subject-object relationship and the na-
ture of the subject and object interaction. Gen-
erally the meaning of causatives is actualization
of transformation of an object’s mode of being.
Interpersonal verbs are seen in this paper as
true causatives and represent a lexico-gram-
matic class of lexemes because they possess
their own lexical meaning, i.e. contain a certain
set of integral and differential semantic com-
ponents and a broad functional potential. The
seme of “causation” is seen as a categoric seme.

3. Functional potential of informa-
tion-modifying verbs

Let us discuss the concept of functional po-
tential of a language unit. A language unit pos-
sesses a set of potencies which are realized in
its functioning, that is why, according to A.
Bondarko, a linguistic unit’s function can be
studied in two aspects: potential and resulta-
tive [6, p. 17]. Functions of linguistic means and
their combinations can act, firstly, as existing
in a language system potential assignments,
purposes; secondly, as processes and results of
these potencies realization in speech [6, 13, 14].
Function in a potential aspect is understood as
a linguistic unit’s ability to fulfill a particular
assignment and function correspondingly. A
resultative aspect presupposes interaction be-
tween this unit and the environment in the pro-
cess of its functioning, i.e. an assignment which
has fulfilled its purpose in speech [6, p. 17].

Thus, following A. Bondarko, we consid-
er functional potential to be a complex of po-
tencies possible for a particular linguistic unit
and programming its behavior in speech [5, p.
11]. Functional potential comprises evocative,
stylistic, semantic, valency, pragmatic poten-
tials [6, 13, 14]. A. Bondarko points out that a
transformation of a potential function into a
resultative one is always accompanied by some
development [6, p. 18], consequently it is fair
to assume that in the process of functioning
a linguistic unit can fulfill more assignments
than it is anticipated initially. There is an in-
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verse relation: when the number of realizations
of a linguistic unit increases, the number of its
potencies rises as well, i.e. its functional poten-
tial grows. The realisation of linguistic units’
potencies is influenced but the environment
where they function. Environment is seen as a
multitude of linguistic elements acting as sur-
roundings towards the initial system and in the
interaction of these elements the system fulfills
its function [6, p. 9]. To summarise, to define
a functional potential of a linguistic unit it is
necessary to study it not in isolation but in its
functioning environment [15, pp. 5-6].

In their semantic potential informa-
tion-modifying verbs have the meaning of “ac-
quiring by a receiver some knowledge about the
facts which he was unaware of before”. These
verbs can be seen as mental predicates because
almost all speech acts leave some mental trace
in a receiver’s mind [8, pp. 82-83]. Predicates
of mental impact are those which denote speech
acts aiming at causation of a steady mental re-
sult towards the object of causation. Achieving
the causation aim is predominated by the con-
tent (or aim) of influencing the object by the
causator. According to the nature of the mental
result we can differentiate between the follow-
ing types of impact aims: 1) causing the object
to understand; 2) causing the object to know; 3)
causing the object to reckon.

The first type is reflected in the function-
ing of causatives of displaying and proving: “to
make something that used to be unclear under-
standable”. The second type is shown by func-
tioning of causatives of proving: “to replace the
object’s opinion with either awareness or un-
awareness which is closest to awareness”. The
third type is actualized by causatives of disprov-
ing, proving and confirming: “to replace the ob-
ject’s opinion with another one”.

Causation of understanding refers to the
cases when we deal with a lack of understand-
ing of any kind: 1) intellectual: English: Ex-
plain why PV is considered an inexhaustible
resource [COCA]; 2) psychological: German:
Ich konnte es ihm nicht erklaren, und ich
habe bis heute keine Erkldrung dafiir gefunden
[Boll]; English: Then teachers explained how
they would respond when students were hav-
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ing a difficult time with self-control, or behav-
ing inappropriately [COCA]. Substitution of “to
explain” with “to say” is impossible in the sim-
plest cases: German: Ich kann mir das Zischen
nur so erklaren, dass das Hauptwerkzeug des
Tieres nicht seine Krallen sind, ... [18]; English:
to explain smb.’s viewpoint [11].

Causation of knowledge refers to the cases
when truth in general is focused on as well as
truth in a receiver (the focus is on the change
of a causation object’s mental state): German:
Es gibt Amerika: Bellow beweist es auf eine
so eindringliche und einmalige Weise, wie
Faulkner, Heminguag, Thomas Wolfe und
Cummings es bewiesen haben [Boll]; English:
Several of his former ministers including three
who are now running against him use the
president’s own words to try to prove that he
is older than he says he is [COCA]; Wrongful
conviction cases are seldom open-and-shut —
usually they depend on DNA or other new evi-
dence that undermines the government’s case,
but does not always prove someone is inno-
cent [COCAL.

Causation of reckoning implies influence
on the mental state and is focused on a change
of the object’s opinion to make him eventually
change his intentions and perform a necessary
action. In this case it is the mental state that
is affected, subsequently there is an impact on
particular actions. For example, German: Und
so hatten sich beide bei ihrer kurzen Begeg-
nung gegenseitig von ihrer Arglosigkeit iiber-
zeugt, zu Unrecht und zu Recht ... [Siiskind].
The causative iiberzeugen in the German lan-
guage means an impact on the object’s men-
tal state and does not fix a delivery in terms of
performing of an action: iiberzeugen: 1 jmd. ~
jmdn. zu einer anderen Ansicht bekehren [18].

By contrast, the English equivalent of the
German verb iiberzeugen is the verb to con-
vince, involves the meaning of an action re-
sult, i.e. a change of the object’s mental state
which can be seen in its semantic potential: «1
Cause (someone) to believe firmly in the truth
of something; 2 Persuade (someone) to do
something» [11], as well as in some examples
of its functioning: We started calling up bands
and somehow convinced them to come down

cerna Bonpocel meopemuueckoil u npukiaoHoi AUHZ6UCMUKU



38

Shustova S.V., Smirnova E.A., Osheva E.A.

SYSTEMACITY AND CATEGORISATION
IN FUNCTIONING OF VERBS

to perform [LUC]; But the conference presi-
dents convinced Tranghese that all 16 squads
deserved to converge on the Garden, so next
March there will be an extra day [LUC].

Causative verbs of reckoning comprise
“opinion” (“rational evaluation”) as one of their
attributes and form a special type of a causative
situation in which a caused event is a mental act.
A rational evaluation may be of three types: 1)
alethic (denotes a judgment’s degree of corre-
spondence to the facts); 2) deontic (evaluation
of an action as appropriate, allowed or prohib-
ited; 3) axiological (characterizes some objects
and events as good or bad ones [17, p. 6].

The spread of knowledge and understanding
of facts take place for the benefit of the object
and the spread of opinions — for the benefit of
the causator. Causation of understanding: the
object is the speaker’s associate (supporter), he
wants to understand what the causator is trying
to make clear (understandable) for him. The
object it trying to replace misunderstanding
with understanding. Causation of knowledge:
the object appears to be a non-believer and in
the causation process the object is an opponent:
the person values his opinion and does not want
to change it [8].

Causatives of proving and disproving
function in the situation of an argument more
frequently, for example, German: “In diesem
Fall kann der Botschafter lediglich auf Unter-
lassung klagen”, so der Jurist, “allerdings hat
er nur Aussicht auf Erfolg, wenn die Dame
die Behauptungen iiber die privaten Treffen
nicht beweisen kann” [Spiegel]; English: His
wife convinced him not to [LUC].

For causatives of proving, the causatives
of the “convince” type in particular, — German:
tiberzeugen; English: to admonish, to convince,
to persuade — the arguments are explanation of
a reason. For the causatives of the “prove” type
— German: beweisen; English: to prove — the
arguments have a mental character. The caus-
atives of the “convince” type can affect not only
the object’s mind but also his will and emotions.
For example,

1) influence on the object’s mind: German:
King ist es in einem Fall bereits gelungen, ein
argentinisches Gericht mit biologischem Be-
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weismaterial zu iiberzeugen [Kafka]; En-
glish: “But I believe they can be persuad-
ed that the mission is actually in Europe’s own
strategic and humanitarian interest.” [LUC];

2) influence on the object’s emotions: Ger-
man: Wie setzten sie sich nicht, wie fielen sie
nicht hin, sondern sahen einen mit Blicken an,
die noch mehr, wenn auch nur aus der Ferne,
tiberzeugten! [18]; English: But his mother,
Nancy Blake, convinced him to give it a try
[LUC];

3) influence on the object’s will: German:
Bringen Sie mich hinaus, schnell, bringen
Sie mich hinaus — sonst iiberzeugt er mich
noch [Zeit]; English: On Monday, prosecutors
charged that Stryker and Chambers persuad-
ed another man to lie about who he saw with
Goudey around the time she was last seen alive
[LUK].

Influence on the object’s will can be accom-
panied by a reference to a benefit for the object
which makes the argument highly-persuasive.
“Influence not the mind with arguments, but
the will with incentives, then both the opponent
and the listeners, provided they have the same
interests, will instantly agree with your opin-
ion even if it was borrowed from a lunatic asy-
lum. Indeed, a lot of will mostly weighs more
than a centner of speculation and persuasion”
[Schopenhauer, cited from 12, p. 114]. When
being persuaded, the object is exposed to a
comprehensive influence. Causatives of proving
and disproving function in the situation, where
the characteristic of “veracity” is especially rel-
evant. The group of verbs with the semantics of
“to persuade” in the class of causatives of prov-
ing displays particular characteristics, however.
It is possible to persuade with fallacies.

Causation of knowledge and understanding
differs from causation of opinion by the means
and manner of presentation. Consistency, log-
ic, persuasiveness, cogency of arguments are
especially relevant for causation of knowledge
and understanding. For example, German:
Die Konkurrenten BMW und Daimler-Chrys-
ler beweisen bereits Sportgeist mit threm
Engagement in der Formel 1. Der bisherige
Hauptsponsor Opel war nach Vereinsanga-
ben wvor einigen Wochen, vorzeitig aus dem
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Vertrag ausgestiegen [Spiegel]; English: We
believe, based on the evidence we collected,
that we could prove his guilt to a jury beyond
a reasonable doubt [LUC]. Meanwhile, such
aspects as emotionality, stylistic connotations,
intonation patterns and presentation tone play
a key role for causation of an opinion: German:
Oh, vital sind wir, wir haben es bewiesen,
wir ordneten den Dschungel, kauften uns ir-
gendeine Art von Knigge oder lieffen uns von
denen ... [Zeit]; English: He pointed out how he
had tried repeatedly to persuade Thomas to
change his attitude but to no avail, thus sep-
arating his good name from his son’s bad one
[COCA].

Acting of causatives of proving, which in-
clude the group of the German beweisen and
the English to prove, is retrospective; and the
group of the German iiberzeugen and the En-
glish; to convince, to persuade is prospective.
Causatives of proving of the German group
liberzeugen and the English to convince, to
persuade show peculiarities of functioning in
comparison to their synonyms: German: versi-
chern; English: to assure. There are some sense
differences among these causatives, i.e. the de-
gree of categoricity actualization. Causatives of
the German group iiberzeugen and the English
to convince, to persuade consist of a “stron-
ger”, more categorical opinion in their seman-
tic potential than the German verb versichern
and the English to assure. Epistemic states,
expressed by these causatives, can be opposed
one against another.

4. Functioning peculiarities of infor-
mation-modifying verbs

In the case of causatives of proving func-
tioning as predicates: German versichert, iiber-
zeugt; English convinced, persuaded, assured
the following peculiarities occur:

1. Combination with a negation.

In the German language there are no cases
of versichert, iiberzeugt functioning in struc-
tures with a negation. In the English language
persuaded, assured do not occur in structures
with a negation either. A negation has been de-
tected in the structures with convinced: But
he’s not convinced the state’s law is mak-
ing a difference [COCA]; But the detectives
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are not convinced he’s the murderer [COCA].

2. Occurrence of gradation.

In the English language there are some cases
when the degree of categoricity is characterised
/ graded: Physicians and nutritionists are in-
creasingly convinced that the dietary habits
adopted by Western society over the past one
hundred years make an important etiologic
causative contribution to coronary heart dis-
eases angina, hypertension, diabetes, and some
types of cancer [COCA]; I was repeatedly as-
sured, by sophisticates and illiterates alike, that
the king was (or used to be) on the CIA payroll,
proof more of his fiscal savvy than his political
corruption [COCAJ; If big news breaks after the
close of trading, late traders are virtually as-
sured of a quick profit or of avoiding a loss
[COCA]; As they scour the history of Al Qaeda
for clues about its future, American officials say
they are increasingly persuaded that the
group gained its new operational abilities and
ruthlessness in 1998 [COCAl; It took them two
days, but they finally persuaded her to give
the World 600 a try [COCA].

In the German language there are no exam-
ples of gradation with versichert. By contrast,
there are quite a lot such examples with iiber-
zeugt, for example, ... und Bendrix ... ist fest
tiberzeugt, dass sie einen neuen Liebhaber
hat ... [Boll]; ... ich bin iibrigens fest iiber-
zeugt, mein Leben schlecht genutzt zu ha-
ben [Boll]; Und wenn die Methode auch nicht
gentigte, Grenouilles Nase vollkommen zu
tiberzeugen, ... [Siiskind].

The German fest, vollkommen and the En-
glish finally are used to express a high degree
of the state of conviction. When repeatedly is
used an indefinite frequency of an action is ac-
tualized which testifies that there is not action
limit of the verb assure in the English language.
The absence of an action limit of this verb is
also exposed in functioning of virtually. The
adverbs repeatedly, virtually, instantly rather
actualize an emotional evaluation.

3. Compatibility with a non-propositional
object.

In the English language there are no such
constructions with persuaded however, there
are some rather rare examples with convinced:
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We don'’t take a case on unless we are con-
vinced of the person’s innocence [COCA]J;
However, Daviss isn’t convinced of Rosen’s
conclusions [COCA]; assured: For example,
investors who earlier settled with Prudential
in class actions for a small fraction of their in-
vestment are excluded from sharing in a fund
of $371 million set up in October to repay some
losses by customers who had been falsely as-
sured about the safety and returns of the
partnerships [COCA]; If someone is making
the same thing over and over, Santiago says
you can be assured of the quality [COCA];
He said he would send Eddie a text message
when they could return, when he was as-
sured of the project’s future [COCA].

In the German language a non-proposition-
al object and versichert are not compatible, but
they are compatible with iiberzeugt, for exam-
ple: Und so hatten sich beide bei ihrer kurzen
Begegnung gegenseitig von threr Arglo-
sigkeit iiberzeugt, ... [Siiskind]; Doch der De-
tektiv sptirt nichts Handgreifliches auf: einige
Kirchenbesuche, Zusammenkiinfte mit Richard
Smith, einem Hydepark —Fanatiker, der durch
ein Feuermal im Gesicht entstellt ist, und von
dessen Harmlosigkeit sich Bendrix selbst
liberzeugt [Zeit].

It is no coincidence that there is the prohi-
bition on the use of combinations of non-prop-
ositional objects and the English persuaded
and the German versichert. Possible objects of
these predicates can be the objects which are
enclosed in thought and thought is an entity of
a propositional nature.

4. Type of secondary proposition if any.

There are no examples of secondary prop-
osition for the predicates versichert (German)
and assured (English). There are some rare
examples with the English persuaded: Ker-
stin was admitted to hospital in Amstetten,
west of Vienna, in an unconscious state after
Elisabeth persuaded Fritzl that she needed
medical attention [LUC]; But I believe they
can be persuaded that the mission is actual-
ly in Europe’s own strategic and humanitari-
an interest [LUC]. The presence of secondary
proposition is typical of the German iiberzeugt;
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and the English convinced: German: Ich war
liberzeugt, dass jede Bewegung und jed-
er Gedanke gezwungen seien, dass man
sich daher vor thnen hiiten solle [18]; En-
glish: But Craig said he was convinced that
the federal investment, which the Treasury
may be able to recoup, would bring stabil-
ity to financial markets [LUC]; The pro-
fessor says he’s convinced that people are
taking his theory more seriously [LUC].
In such a case we are talking about verifiable
propositions, i.e. prototypical situations.

5. Conclusions

To conclude, a word’s meaning is linked
with its functional categorisation, i.e. lexical
and grammatical categorization simultaneously
within one utterance. In this case a sentence is
taken as an utterance unit as an independent
linguistic component of the functional level.
According to N. Boldyrev, functional categori-
zation is based on the principles of actualiza-
tion (realization of a system (inherent) mean-
ing) re-categorisation (re-thinking of the inher-
ent meaning), poly-categorisation (realization
of several meanings simultaneously) and also
grammatisation (desemantization and decat-
egorisation (neutralisation) of the inherent
meaning [4]. Efficiency of these principles de-
pends on the integrative work of functional cat-
egorization factors: lexical meaning of a word,
meaning of its grammatical form, general struc-
tural meaning of the sentence-utterance, the
closest linguistic context in the form of all the
elements of the sentence-utterance; (unlike the
system-paradigmatic meaning these factors act
not a predicting opportunities of verb seman-
tics but as real connections in particular types
of structures, particular lexical-grammatical
composition. As for the cognitive mechanism
of functional word categorization, it is realized
via conceptual characteristics of a correspond-
ing category, i.e. its prototypical characteristics
[16]. Every language subsystem, the category of
causation included, is closely connected with
language in its broad meaning being its com-
ponent and when exploring a language area we
also perceive language itself.
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AHHOTAHI/I}I

CTaTbH MTOCBAIIEHA KJIacCUDUKAIIMY MEKIOMETUN B KUTACKOM sI3bIKE. ABTOD CTaBUT
I1eJIb — COIIOCTABUTh CEMAHTHUKY, GYHKIIMU U KJIaCCU(PUKAITMOHHBIE XapAKTEPUCTUKHI
paspsaza MeXI0OMETHI B KUTAHCKOM si3blKe. Takike MPOBeJIEHBI MTapaield KUTauCKUX
MEXKIOMETHH C MEKIOMETHAMHM PyCCKOTO si3biKa. IIpobeMa MeXIoOMeTHsI KaK KJiacca
CJIOB COCTOUT B TOM, UTO JIJaHHAS YaCTh PEUH SABJISIETCS 0COOOH I'PYIIIION CJIOB, 10 CHX IIOP
He UMeIOIe ompe/ieJIeHHON KiaccuUKaIuKu, HO HECYINH B BHICKA3bIBAHUH BAYKHYIO
CEMaHTUYECKYI0 HArpy3Ky. AHAJIN3 IPUMEPOB YIIOTPEOJIEHUS MEKIOMETUIH TO3BOJISET
B3IJISIHYTh HAa pacCMaTPUBAEMBbIH KJIACC CJIOB HA ITPAKTHYECKOM YPOBHE.

KHIO‘ICBI)IC CJIOBA: KUTAHUCKUHI A3BIK; MEXXIOMETHA, CEMaHTHKA, IMHI'BUCTHUKA.
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Asstracr

he article is devoted to the classification of interjections in Chinese. The author aims to

compare the semantics, functions and characteristics of classification of interjections in
Chinese. The author also draws parallels between Chinese inter-jections and interjections of
the Russian language. The problem of interjections as a class of words consists in the fact that
this part of speech is a special group of words, which still does not have a particular classifica-
tion, but has an important semantic meaning in the utterance. The analysis of examples of the
use of interjections enables to look at the class of words on a practical level.
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BBeagenue

MexaoMeTHsT B KUTAHCKOM fA3BIKE, TaKiKe
KaK U B PYCCKOM, SIBJISIIOTCSA BBIPA3UTEJISIMU
OIIpeJieJIEHHBIX YYBCTB U BOJIEU3bABIIEHUN. Kak
1 MOJAJIbHBIE CJIOBA, MEXAOMETHUS Hen3MeHs-
€Mbl U He SABJISIOTCSA YWiIeHaMHU MpPeJIOKEHMUs,
XOTSI MHTOHAIIMOHHO BCET/a CBSA3aHBI C MIPEJIO-
JKEHHEM, K KOTOPOMY ITPHUMBIKAIOT.

OcHOBHAaA YacTh

TpaguIMOHHBIA TOAXO0/ OMpPEJIEsieT MeXK-
JIOMETHS C TOUYKU 3PEHUS CEMAHTUKHA U CUHTaK-
crca. 9TOTO MOIX0/a MMPU/IEPKUBAIOTCS KUTaN-
ckue siuHTBUCTHI Ma 1[3a8apukyH, Ban Jlu, JIn
3uncu u ap. Ma L3ssHbUKYH KacCUPUITUPO-
BaJI MEXKJIOMETHS COTJIACHO MX ceMaHTHKe. BaH
Jlu ynensan GoJibllle BHUMaHUS CHHTAKCHUUYeE-
CKHUM 0cOOeHHOCTAM Mexxaomeruii. OH mucas:
«MexaomMeTre He BXOAUT B CTPYKTYPY IIpe-
JIOJKEHUS, HO TOJIBKO IEePENAET BhIOX-BOCKIIH-
I[aHue, SMOINHU, TaKhe, KaK THEB, YAUBJIEHUE,
TPYCTh U T.A.» [1, ¢. 294]. O600611as1 3TH ABE TMO-
3unuu, Xy MuH-sH onIpe/iesisieT KUTalCKue Me-
JKIOMETHUSA KaK BBIPAXKEHUSI, KOTOPHIE UCIIOJIb-
3YIOTCS B YCTHOU peYH, BCET/la HE3aBHCUMBbIE
U He BXOJIANIVE B CTPYKTYPY HPEAJIOKEHUS [2,
c. 16].

ABTOpBI COBPEMEHHBIX KUTAWCKHX TpaMMa-
TUK TIPUJIEPKUBAIOTCSA JIPYTON TO3UIUH, JTH}-
epeHIIHPYST MEKIOMETHUSA, TJIABHBIM 00pa3oM,
10 UX CTPYKTYPHBIM IIapaMeTpaM. B wacTHOCTH,
Ban 3:xuuaH B cBoell ctaThe «HacTu peud B Oc-
HOBE MPOTOTHUIIA CHUCTEMBI» MEKIOMETHE OIIU-
CBIBAET KaK «9aCTh PEYH, KOTOPAS HE 3aBUCUT OT
JIDYTHX, SIBJIASCH TOJIBKO OTHUM W3 KOMIIOHEH-
TOB 3TOTO TpeAIoKeHusA». OH OTMEYaer, UTo
«MEKIOMEeTHE He UMEEeT CHUHTAaKCHUUYECKHUX OTHO-
IIIeHUH C APYTUMH CJI0BaMU, 3a4acTyI0 IIpefiBa-
psieT IpeJIoJKEHNe, MHOT/a BCTaBJISIETCS B ce-
penuHy MpejIoKeHus1» [3, c. 89].

Hanpumep, B npemioxxenun ' |Fh £ IR,
ML) 3% (men wai chuan lai wei. wei de shen
yin) — ‘3a IBEPbHIO MOCIBIIIAIOCH: «DH, 2U»!” Ku-
Talickoe MexXJoMeTHe wel nepenaeT nHopMa-
IIMIO O TOM, YTO KTO-TO HAXO/IUTCS y IBEPU JJOMa
U XO4YeT y3HaTbh, €CTh JIU KTO-TO BHyTpHU. [Ipm
3TOM CJIOBOCOYETAHHE 3a 08ePbI0 NOCABIUIAN0CH
CJTYKUT JIJI YyCUJI€HUsT BbICKA3bIBAHUA, I 00-
paMJIeHUsI OCHOBHOU WHGpOPMAITUH.

B kuTaiickoM S3bIKEe MEXAOMETUS HaeJIsI-
I0TCSL CJIEAYIOIIUMU TPaMMaTUYECKUMU CBOU-
CTBaMU:

KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATHYECKHE KJ/IACCUPUKAIITHMOHHBIE
ITAPAMETPBI ME2K/TOMETHHI B KHTAMCKOM A3bIKE

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

— MEX/IOMETHUs YNOTPeOJIAI0TCA COTJIACHO
Ompe/ieJIeHHBIM TMPaBUJIaM COYETAEMOCTH €JIH-
HUIT SI3bIKA;

— B HEKOTOPBIX IIPEJIJIO}KEHUSIX BO3MOIKHO
OTpaHUYEHUeE ITIepeMelleHUs] MeKIOMETHS;

— Yy MEXJIOMETHI CYIeCTByeT COOCTBEHHOE
JIEKCUYECKOE OKPY:KEHHE, B BO3MOXKHOCTH KO-
TOPOTO BXOJIUT CBOeOOpa3ue rpaMMaTHYeCcKOM
0(pOpMIIEHHOCTH;

— MEXJ0MeTUS MOTYT OBITh YIIOTpeOJIeHbI B
KauyeCTBe YWIEHOB MPEIJIOKEHHUS;

— MEKIOMETHUSI MMEIT BO3MOKHOCTh COUe-
Tanud co caoamu MY (de) — ‘ga’, #3K (qi lai) -
‘moHMMars, & (zhuo) — ‘opopmiisger ckazyemoe
MIOBEJIUTEJIBHOTO TPEJIOKEHUsI, TPEOYIOIIETO
IIOCTOSAHHOTO (HEOAHOKPATHOTrO) AekicTBus, [
(le) — ‘Ha KoHIIle TIpE/JIOKEHUS TOIUEPKUBAET
BHOBb BO3HHKIIIEE WU BBIACHUBIIEECS COCTOSI-
HUe (II0JI03KEHHE), CUUTATHCA C KOTOPBIM OTHBI-
He 00A3aTeJIbHO ;

— MEXJOMETUS CIOCOOHBI PEeAYILTHIIHPO-
BaThCsA. PeyIuInKanus Tak:Ke SABJISIETCA OJHUM
U3 CII0COOOB 00pa30BaHUSA HOBBIX MEXKIOMeE-
THUH KaK B PYCCKOM, TaK U B KUTAaICKOM A3BIKAX.
Hampumep, B pycCKOM SI3bIKE MEKJIOMETHE OX
obo3HaUaeT BeIpaykeHue B370Xa, ctoHa (Toko-
BBIH cyioBapb B. Jlans): Ckasan 6vt: ox! da He
seaum boe. B pe3ynbrare mpomnecca peayIin-
IIUPOBAHUS MOSABJISIETCA MEKIOMETHE 0X-0X-0X,
KOTOpO€e HEeCeT TAaKOe ke 3HAUeHHue, UTO U OX,
HO BBIpakaet OoJiee Tyry0oKue uyBcTBa: Ox-0x-
ox, xabvl deHez dan Boe: kynua 6vL ceno, 0a u
arcun 6ut seceno! Cp.: B KuTalickoM s3bike: & |
;F% (xi, bu cuo) — ‘Xu, aHuuero Tak u "E-IE-
IE | KT | (xixixi, tai hao le!) — ‘Xu-xu-xu,
OYeHb XOPOoIIIo!’

PaccmoTtpum 1mpo0ieMy KHTAaHCKOTO MeEK-
JloMeTHs OoJiee IeTaabHO. B KUTAliCKOM SI3BIKE
MeK/IOMeTHe SBJIIeTCSl 0CO00M YacThi0 peud,
He HMeIoIell KOHKPETHOTO IpaMMaTH4YeCKOTrO
U JIEKCUYECKOT0 3HAUEHH, a TaKKe He SIBJIAIO-
Imercss HU 3HaMeHaTeJIbHOW YacThl0 pedu, HU
ciaykebHOM. Mexay TeM IMpaKTUYECKH Bce KU-
TalCKHe MEXK/IOMETHS HECYT B cebe orpeziesieH-
HBIH CMBICJI, TIOTOMY 3HaUe€HHE MeKIOMETHs,
KaK IMPaBUJIO, CBA3AaHO C KOHTEKCTyaJIbHOU ce-
MAaHTUKOU TIPEeJIJIOKEHU:

B 1 3% EE LB ? (a! Zhe shi zen me hui
shi?) — ‘A! uto 3TO TaKoe?’.

B xuTalickoM sI3bIKe, KaK U B PyCCKOM, M€EK-
JIOMETHsI Yallle BCero 3aHMMAIOT MO3UIINI0 Ha-
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yasia IpeJIoKeHUs, a MOocjie MEXKIOMETUS I10
MpaBWIaM KHUTANCKOU IyHKTYallul CTaBUTCA
3amnsATas Wi Kakoi-1ubo 3Hak. Kpome Toro, me-
JKJIOMETHSI MOTYT OBITh PACIIOJIOKEHBI KaK B ce-
peauHe, TaK U B KOHIlE MPEJIOKEHUS, UYTO TAeT
BO3MOJKHOCTh H3MEHEHHs 3HAYeHUs YIIOTpe-
OJ11eEMOTO MEXKIOMETHS, a TAKIKE YIIOTpeOIeHne
OJTHOTO M TOTO K€ MEKIOMETHs B Pa3IMUHBIX
KOHTEKCTaX, HallpuMep:

PR V4, W 2 (zhe shi shei de dong xi, a?)
— ‘Upu 570 Bemy, a?’ (B 3TOM IIPEAJIOKEHUH Me-
JKJIOMETHE a YIIOTpeOJIeHO B 3HAUYEHUH BOIIPOCa,
B KOHTEKCTE BOIIPOCUTEILHOTO IIPEJIOKEHUA);

B! AR T ! (a! Wo xiang qi lai le!) —
‘Al s1 BcrtomHMI!” (B 9TOM IpeJIOKEHUH MEKI0-
MeTHeE a BhIpakaeT BOCKJIUI[aHHUE);

LR IL, WO | EUE /AT (zhe xie xiao
mao er, at ya! Zhen you ge yi si) — ‘AT KOTATA,
ai-s1! OueHb mpesiecTHbIE (B 3TOM MpeJIoKe-
HUHU MeXKJIOMETHE 3H-s1 HaXOAUTCs B CEPEUHE U
BBIpa’KaeT YyBCTBO YMUJIEHHS);

MEF | RBIRFNFART | (@i ya! Ni
you ba ni de shou ji nong huai le!) — ‘9i-s!
Tr1 cHOBaA citomalt cBou TesiedoH!” (B 3TOM CIty-
yae MeKJIOMEeTHe 3H-s1 PACIIOIOKEHO B Havase
IIpEeJIJIOKEHUS U BhIpaKaeT coxKaJieHHe 0 pa3ou-
TOM TeJsiepoHe).

K xapakTepucTHKaM KUTAHCKUX MeKIOMe-
THH MOKHO JIOOABUTH U MePeIady YyBCTBEHHOMN
CJIOKHOCTH. B KHTalCKOM SI3BIKE CYII[€CTBYET
OTPOMHOE KOJIMYECTBO MEKOMETHIH, OJHAKO
OJIMHAKOBbIE MEKJIOMETHsI B PAa3/IMUHBIX pede-
BBIX CHUTYaIllUsX MOTYT BBIPAXKaTh Pa3IUYHBIE
SMOIUU. JTO UMEET MPAMYI0 3aBUCHMOCTH OT
TON MHTOHAITUH, C KOTOPOH IPOMU3HOCUTCS MEXK-
momerue. Hapumep, mexxaomerus M (a) — ‘a’,
M (ai ya) — ‘aii-1, B (0) — ‘0’ MOTYT HCIIOIB30-
BaThCS B KUTAHCKOM sI3bIKE KaK JIJIs BBIPAYKEHUS
BOIIPOCA, TAK U /IS BRIPAKeHUs yIUBJIEHUS, He-
JIOYMEHUS:

B, R AL ? (a, ni shuo shen me?) — ‘A?

Th1 0 yueM?’ (BBIpaKeHUE YAUBIICHU);

W, FERRIX# | (a,yuan lai shizheyang!) -

‘A, BOT OHO uTO!” (BBIPa’KEHNE TTOHUMAHUS);

B X ADIE ! (a, jiu zhe me ban ne!) —

‘A, Tak u OyzeT (BbhIpaXkeHUe COTJIacHsl).

B cocTtaBe mpeoKeHUsA KUTaliCKHE MEXK/0-
METHs BBIIIOJIHSIIOT Pa3HOOOpa3Hble FPaMMAaTH-
yeckue QyHKIUU:

1. UnnokyrtuBHyo ¢QyHKOu0. Mexaomerne
HMMeET ITPY BBINIOJTHEHUH TAHHOU (DYHKITHH CHITY

KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATHYECKHE KJ/IACCUPUKAIITHMOHHBIE
ITAPAMETPBI ME2K/TOMETHHI B KHTAMCKOM A3bIKE

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

CaMOCTOATEIPHOTO BBICKA3bIBAHUS M aBOHOM-
HBIM MHTOHAIIMOHHBIN pUCyHOK. /lanHasa QyHK-
Ml CBOMCTBEHHA TMOABJIAIONIEMY OOJIBIITHH-
CTBY KUTAHCKUX MEX/IOMETHN:

R, fRAJI= T ! (wei, ni ke bie wang le!) —
‘Tlocsytari-Ka, TOJIBKO ThI HE 3a0y/Ib ;

bt . “YRE , RARLAE | FRyEE 4 27
o (ta shuo: ni kan, jin ran zhe yang! Ni nan dao
ren shi ta?) — ‘Bor Tebe Ha! — ckazayj oH. — A ThI
pa3Be 3HaeEIb ero?’;

X ! ®BAAT ,8BAT ! (o! Wo ming bai le,
ming bai le!) — ‘O, st moHsL1, moHsA! .

2. 9KkcupeccuBHyI0 QyHKIUIO. JlaHHAA QyHK-
[ MPUAAET KUTAHCKOMY IIPEIJIOKEHUIO C Me-
JKJIOMETHEM  OIIPEJIEJIEHHYI0 DKCIIPECCUBHYIO
WJIM 9MOITMOHAJIBHYIO OKPACKY:

W, B A% TR FE ST RAREE ! (a,
duo me hong wei xiong zhuang de nan jin chang
jiang da giao ya!) — ‘Ox, Kak BeJINYECTBEH U MO-
ryay Bosemort HaukwHcKuin mocT udepes fHI-
3b1!’;

IR, PRFIBE | —HULE, KAET ! (ai, ni
mei gen wo men yi kuai er qu, tai ke xi le!) — ‘Ax,
KakK >KaJib, 4YTO TeOs1 He ObLIO ¢ HaMu!’;

FII MR T ! AL ! (wo men dui ying le! Wu
la!) — ‘Haifta komaHza B3si1a Bepx! Ypal!'.

3. O@yHKIUIO akKneHTUpoBaHWA. JlaHHaA
GyHKIMS MeKIOMETHsI HaIlpaB/ieHa Ha yCHJe-
HI€e 3HAYEeHUsI, BRIPA’KEHHOT0 3HaMeHaTeIbHON
YaCcThIO PEYUH:

i, YREAT ! (he, ni zhen xing!) — ‘Oro, Ka-
KOH ThI MoJIojienn! ;

— B | — R RGE ST TR — U,
Hrer B fa  FFFFH T, (o! Ta qging sheng
han dao da le ge han chan, ging yuan liang wo,
ming liang de ma ge huang hou!) — ‘Oi1! — Tuxo
BOCKJINKHYJI OH U B3J[POTHYJI, — IIPOCTUTE Be-
JIMKOAYIITHO, cBeTJIas KoposeBa Mapro! f ob6o-
3HaJICA ;

—EFE | it — BIR, fRERHIX | A
ﬂﬁﬁ%%ﬁ“ﬁj’%Tﬁ"A ? (hui sheng! Ta shuo zai
ci, ni zai wo men de di qu! Cong na li lai shen dai
lai le shen me?) — ‘9xe! — ckasaj OH, — OIIATDH ThI
B HareM kpato! OTkosie 60r puHec?’.

4. F'paMmmaTHuecKyio (PyHKIIMIO YieHa Ipes-
Jtokenwus. JlanHaa QYHKIUS IPUCYIIA JTUIIb He-
0O0JIBIIIOMY KOJTHUECTBY KHTAHCKUX MEXKIOMETH-
Ui ¥ OOBIYHO TOSIBJISAETCA HA OCHOBAHUM 3aMe-
IIEHUS MEXKIOMETHBIM CJIOBOM CJIOBO(OPMBI:

FERT “Hig"=F, FEXETHE, (bao
yu ting le «chu jia» er zi, bu jin you hai le liang
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KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATHYECKHE KJ/IACCUPUKAIITHMOHHBIE

ITAPAMETPBI ME2K/TOMETHHI B KHTAMCKOM A3bIKE

sheng) — ‘bao-10#, ycJbIIIIaB CJI0BAa «BBIXOJUT
3aMy’K», HEBOJIbHO aXHYJI HECKOJIBKO pas’;

WwF , BXR WH” f A, (ai ya, dan

guang shi ai ya hai bu gou) — ‘Ax, HO OTHOTO axa
He IOCTaTOYHO’;

AT RIX L B FWLEF, (wo tao yan zhe xie

a ya he ai ya) — ‘MHe HaioeJIN 5TH OXH J1a axu .

Takum 06pa3oM, HCCIeAOBAHHE MEKIOMeE-

TUI COBPEMEHHOTO KHUTANCKOrO sI3bIKA, a TaK-
JKe X CeMaHTUYECKUX CBOWCTB W pa3zHOOOpas-
HBIX TEKCTOBBIX U PeUeBBIX (QYHKIIUN MOMOTAET
IIPOCJIEAUTh CTAaHOBJIEHUE KJIacca MeKIOMETUH
cpeau APYTUX YacTeld PeYyd B KUTANCKOM S3bI-
Ke. Mexx1oMeTHsI OTJIUYAIOTCA OT JIPYTUX SA3BI-
KOBBIX €IWHUI[ CBOUMU TPaMMaTHYECKUMH, a
Tak’ke MOPQOJIOTUIECKUMU OCOOEHHOCTSIMU.
Kpome TOro, MeXI0MeTHs B KUTAWCKOM S3BIKE
UMeIOT 0cOO0eHHOCTH B (OHETHUECKOM 0(hOpM-
JIEHUY U PeaTn3aIiui CIerudUIecKOU peueBoi
pysKIINN.

B acmekTe cs10B00Opa30BaTEIBHON CTPYKTY-

PBI KHUTaliCKue MEXIOMETHUA AC/IATCA Ha:

1. MexJioMeTuss OJHOCJIOXKHOU CTPYKTYPHI:

W (a) —‘a, & (yi)— ‘w,B& (hei) - ‘xoit’, &

(hai ) — ‘xaif’ u T.11.:
W | ¢Ri24+2. ? (a, ni shuo shen me?) — ‘A,

YTO ThI CKa3aI?’;

IR, 2T BN T ! (hei, zhong yu rang

wo men zhao dao le!) — Xo11, HakOHeI| MBI Ha-
ntu!’;

W, B RASE ! (hai, zhen bu zou yun!) —

‘Xaii, BooOIIIe He IMoBe3o0!’

2. MexKI0MeTHs ABYCIOKHON CTPYKTYphL: &

i (xixi) — ‘xuxu’, BBHg (ha ha) — ‘xaxa’, B{¥f (ai
you) — ‘9adi-10’ ¥ T.J.:

REREE D HLIE, MbAISEGE, (da

Jjia dou zai ren zhen gong zuo, er ta que xi xi ha
ha) — ‘Bce cepbe3HO pabOTAIOT, a OHA — XU-XU-XU
Jla Xa-xa-xa’;

- WY, T, T AEAAEA A

713 F. (ai you, bu, bu! Ren he ren ren he shi
hou dou bu yao yong li zhua wo) — ‘daii-10, HeT,
HeT! HUKTO M HUKOrZIa HE MOT yZiep:KaTh MeH:A
HACHJIBHO .

3. MexJioMeTHs MHOTOCJIO?KHOU CTPYKTYPHI:

W FEF (ai yaya) — ‘dit-a-2", {EH B, (ou hou hou)
— ‘0-x0-x0’ m T.11.: WIFHF | — BF A R U: XM
FRIRAFM ! (ai ya ya, — jing wu ren yuan
shuo: zhe si hu shi huai ren gan de!) — ‘9#-s-s1, —
CKa3aJl MOJIMIENCKUH, — IEI0, KayKeTCsl, CKBEP-
Hoe!’

cerns Bonpocel meopemuueckoit u npukna
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B ceMaHTHUYECKOM aclieKTe KUTAHCKUe MeX-
JIOMETHS Pas3/IeJIsIIOTCA Ha J[Ba [VIABHBIX CEMaH-
TUYECKHUX pa3psjia:

1. MexaoMerus, Cay»Kallue JiJisi BbIpajke-
HUs SMOLUU:

s, B | (ha ha, zhen hao xiao!) — ‘Xa-
Xa, O4eHb CMEIIHO!;

Wy | ¢R3RM | (ai you, ni lai la!) — ‘Dii-10,
THI Tpunuial’.

2. MexaoMeTHs1, Iepeaarolie pa3Horo pozia
obpartreHus K uiy (CyObeKTy):

1%, 17, BEREIRUAYZHE, (ai, xing. Jiu zhao
ni shuo de ban ba) —’A#i, naguo. [lenai, Kak TbI
cKkasasa’;

£, ®u: 7 ! (ting, wo shuo le!) — ‘llla, a
ckazan!’.

B pamkax ykasaHHBIX Pas3ps0oB MeKIOMe-
THSI B KHTAMCKOM SI3bIKE ¢ (PYHKIMOHATIHHO-CE-
MAaHTHYECKOH TOUYKH 3PEHHUs MOKHO Pa3/Ie/InTh
Ha CJIEIYIOIIHE TPYIIIIbI:

1. Mexxomerusi, BhIpaskarolie yAuBIeHUE,
usymiieHue, socxumenue : M (ai) — ‘a’, B (yi) —
‘nit’, B8 (hei) — ‘xoi’, §F (hai) — ‘xait’, [i&*(huo) —
‘xyo’, I (he) — ‘xe’, IX (ou) — ‘oy’, [E¥ (you) — ‘#ii0’.

Hanpumep:

B ? I EHAKEAR 2 (yi? Hai yao wo lai jiao
ni?) — ‘Uit! Heyxxenu a1 qomkHa TeOA yIuTh?

2 At A?pligttE 2 T ! (hei!  Pa
shen me? Ta jian de shi mian duo le!) — ‘X»ii! Jla
JIaJTHO, 4ero ThI OouIibcsa? OH BcE 3HaeT!’;

By, SBESEW ! (you, hai ting li hai a!) -
‘Uro, ThI Takasag Mosiozen!’;

i& R/ EATI L (huo, ni xiao zi hai
zhen xing a!) — ‘Yx, ThI KpyTOii!’;

X , RRRBIRG, Ak, 1HRA%ET, (o,
yuan lai shi ni ya. dui bu qi, rang ni jiu deng le)
— ‘Oy, aTo Tb1! I3BUHU, THI MEHS JOJITO KAaa?’.

2. MexXI0MeTHs1, BEIPAXkKAIOIIKE B OMHUX CIIy-
yasix pajiocTh, a B APYTUX — HPOHUIO U CAapKa3M:
1515 (ha ha) — ‘xa-xa’, BIE (xixi) — ‘xu-xu’, M
M (he he) — ‘xe-xe’.

Hanpuwmep:

Iehe , Bz T4 Wi ! (ha ha, wo zhong
yu xue hui kai che la!) — ‘Xa-xa, s Hay4uIach BO-
JIUTH MaluHy!’;

mm |, hthgEE £ K2 ? (he he, ta ye neng
kao shang da xue?) — ‘Xe-xe, 3TO OH-TO IIOCTY-
U1 B yHUBEPCUTET? .

3. Mexpagomerus, BbIpAKAOINE COXaJe-
aue: K (ai) — ‘ox’, W F(aiya) — ‘oii-a’, [{z(hai) —

‘X311,
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Hanpuwmep:

IR, BERIAMNVHRAVISHZIE ! (al, yao
shi dang shi ting ni de hua gai duo hao wa!) —
‘dx, ecsim ObI TOT/IA 51 T€OS TOCsTyIIanal’;

IR, WTANA , BIEHEL K T, (ai, bing
le liang ge yue, ba gong zuo dou dan wu le) —
‘9x, mBa MecsAIa mMpo0oJIest, 3amyCcTu Jieja Ha
pabore!’;

W | RAEFRHMEMR " T3 F LI !

(ai ya, wo ke zhen bu zhi dao ta shi wei zhe
shiya!) — ‘3ii-s1, s1 cOBceM He 3HaJIa UTO OOUTAIA
ero!’;

WE, VRAIGFRIRE: | (hai, ni ke hao hu tu
wa!) — ‘X511, KaKOH K€ ThI AypadokK!’.

4. MexIoMeTHs1, BBIPAKAIOII[1ie BO3MYIIIEHHE
CyOBbeKTa OTHOCUTEJILHO Yero-Jn00 WJIH IIpe-
3peHue Kk yemy(komy)-1m60: [* (pei) — ‘Tody’, B
(cui) — ‘my’, ™% (heng) — ‘xv’, I (he) — ‘ax’.

Hanpumep:

%V AREAB2J\IE | (pei, ni hu shuo bai dao!) —

‘Tp@y, 4TO 3a UyIIb THI HECEIIH! ;

e, (REAMBE MM S ? (heng, ni jing ran
xiang xin ta de hua?) — ‘XM, ¥ Thl BEPHUIIIb TOMY,
4YTO OH CKazaa?’;

B MMERSKEL M E S K H A
B¢ ! (cut, ta zou dao jin tian zhe di bu wan quan
shi jiu you zi qu!) — ‘Hy, 310 OH cam BuHOBaT! .

5. Mexmomerusi, BbIpaskarole HeIOBOJIb-
cTBO, Hecorytacue: 'R (ai) — ‘ait’, j7 (hai) — ‘xait’,
& (huo) — xyo’, I} (he) — ‘ax’.

Hanpumep:

R, R EPLEITAREAFE ! (ai, ta de yi
Jjian wo hai jiu shi bu tong yi!) — ‘91, Bc€ paBHO
51 He MOIJIa COTJIACUTRCS ¢ HUM!;

MF |, fREAREEFEBLTIE ? (xia, ni zen me
neng zhe yang shuo hua ne?) — ‘Ax, Kak TbI MO-
JKEITb TaK TOBOPUTH! .

6. MexzomeTuns, BIpAKAOIHe IOHUMAaHue
ropopsum cutyamnuu: X (ou) — ‘o’.

Hanpumep:

X , REE T, (ou, wo zhi dao le) — ‘O, n
3HAI0 ;

X, FERIRBRIWLFG A, (ou, yuan lai ni ye
shi shan dong ren) — ‘O, Tak BbI TOXK€ U3 IMPO-
BuHIUM [laupayH! .

7. Mexxpomerus-obpaienus: ig (wei) —'Bait’,
1% (ai) — ‘911, I (a) — ‘a’.

Hanpuwmep:

8 YREWR ? (wei, ni shi na wei?) — ‘Baii,
KTO 3TO?’;

R ERER  ROBFTALARAEEER? (ai,

KOMMYHHKATHBHO-IIPATMATHYECKHE K/TACCH®UKAITHOHHBIE
ITAPAMETPBI ME2K/TOMETHHI B KHTAMCKOM A3bIKE
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tou lu tou lu, zui jin you shen me nei bu xiao xi?)
— ‘O, ThHI OJIETUIIIBCS CBOeH nHpopMaIuein?’.

8. Mexnomerusa-orsersl: BB (wu) — ‘yx’, I8
(ai) — ‘air’, I (ai) — ‘21", | (a) — ‘a’, IX (ou) — ‘0,
® (o) - ‘0.

Hanpuwmep:

g, ERIMRAEFRER. (wu, yao zhao
dao ni ke zhen bu rong yi) — ‘YX, Heserko tebst
HauTu!’;

W, W $FIE, (a, a, hao ba) — ‘A, a, xopo-
II0’;

B, REEKT , BiRf. (o, woxiang qilai
le, jiu shi ta) — ‘O, s1 3aLIOMHIJIA, 3TO TOYHO OH .

[{es1s pabOTHI

ComocTaBUTh CEMAaHTHKY, QYHKIIMN U KJjac-
cuUKaIMOHHbIE XapPAKTEPUCTHUKU MeKI0Me-
TUH pa3JIUYHBIX Pa3PAI0B B KUTANWCKOM SI3bBIKE.

MartepuaJjibl 1 METOABI MCCIETOBaAHUSA

Tunosioru3anusa KUTAHCKUX MEXIOMETHH
IT03BOJISIET YCTAHOBUTD, UTO JIAHHbBIE SI3BIKOBBIE
3JIEMEHTHI CIIOCOOHBI BHIPA3UTh HE TOJILKO BECh
CIIEKTP 3MOIIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHBIX YEJI0-
BEUECKHUX YYBCTB, HO W BBIPA3HUTh JIOTUYECKHE
omeparyy COIJIacusl WA He COTJIacus, perpe-
3€HTHPOBATh Pa3IMYHbIE ACIEKTHI TOHUMAaHUS
CyOBEeKTOM pedeBOU cutyanuu (COMHEHUE, KO-
siebaHue, pa3MbIIIEHNEe W T.1I.), JJUOO MOTYT
OBITh MHUKPOOTBETAMH Ha IIpebIAyIllee BhICKA-
3bIBaHUEe. KpoMe Toro, HEKOTOpbhIEe MEKIOMETH S
MOTYT BbIpakaTh Pa3IMUYHbIE UYBCTBA B 3aBUCH-
MOCTH OT CUTyaIlU¥ UX IPUMEHEHHUS.

Pe3yabTaTsl NCC/IEJOBAaHUA

M UX 00CY:KIeHue

HcciepoBaHus, MOCBAIEHHBIE MEXK/IOMETH-
sIM B KUTAliCKOM SI3bIKE, OCHOBBIBAIOTCS Ha JIBYX
OCHOBHBIX ITOJIXO/[aX.

3akiaoueHue

[TogBeneM HEKOTOpbHIE UTOTH. B KuTaiickom
SI3BIKE MEXK/IOMETHBIE CJIOBA HTPAIOT 0COOYIO
CEMAHTUYECKYI0 U OOIIECTBEHHO-KYJIbTYPHYIO
pOJIb, HECyT Ba*KHYIO (PYHKIIMOHATBHO-CMbIC-
JIOBYIO Harpy3Ky B fI3bIKe U peud. Kuraiickue
MEKIOMETHUS CIIY>KaT /I BhIPAsKEHU DMOIUH,
OIIYIIEHNH, SKCITPECCUBHBIX PEAKITUH CyObEeKTa
Ha 4YTO-JIN00, YIOTPEOJIAIOTCA B pasHooOpas-
HBIX PEYEBBIX CHUTYAIUSIX, BBIMOJIHSISA II€JIBIN
KOMILIEKC KOMMYHHKATHBHO-IIParMaTUYECKUX
¢yuknuii. ITociegHue MOTYT CIY>KUTh B IeEp-
CIIEKTHBE OCHOBOM JIJISI IIparMajIMHIBUCTHYE-
CKOH THIOJIOTU3AIUN MEXKJIOMETUH B KUTal-
CKOM f3BIKE.
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KOMMYHUKATUBHO-IIPATMATHYECKHE KJ/IACCUPUKAIITHMOHHBIE
ITAPAMETPBI ME2K/TOMETHHI B KHTAMCKOM A3bIKE
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AHHOTAI_[I/IH

BKOHTeKCTe JINHTBOKYJITYPHOTO aHaIM3a BO3HUKHOBeHUs (eHOMeHa bubimu Kopo-
Jsis1 lakoBa, OKa3aBIlel 3HAUYUTETHLHOE BIIUSHIE Ha CTAHOBJIEHUE I3IKOBON KAPTHHBI
MHpa aHTJIMACKOTO Hapoza, GopMyJIupyeTcs 3a7aua BBIABJIEHUS JEKCHUYECKHUX, FPaM-
MaTHU4Yeckux, opdorpadpuveckux, CUHTAKCUYECKUX U CTHUJIHUCTUUYECKUX OCOOeHHOCTEeN
AQHTJIMHCKOTO SI3bIKa JJAHHOTO ItepeBojyia bubsmu. Ilyrem aHaim3a aHTJIMHACKOTO TEKCTa
EBanrenusa or MaTtdes Ha 0OIIMPHOM SMIIUPUYECKOM MaTEPUAJIE WILTIOCTPUPYIOTCS yKa-
3aHHBbIE 0COOEHHOCTU (HUCII0JIb30BaHUE APXau3MOB, HHBEPCUS, 0c000€e TOCTPOeHNE OTPU-
I[aTEeJIbHBIX U BOITPOCUTETHHBIX MTPE/JIOKEHUH, YCUIeHHAs yHKTYaus U ap.). B otaess-
HBIX CJIyJasX IPUMEHSETCS CONIOCTaBIeHne (parMeHTOB TEKCTA € TEMH Ke hparMeHTaMu
B rpeueckoM 1 CHHO/IAJIBHOM PyCCKOM IIEPEBO/IAX, PACKPBIBAETCA UX OOTOCTOBCKUM MO/I-
TEKCT. YTBEPIKAAETCs AyXOBHAA OJIM30CTh aHIVIMHCKOTO Tekcta bubsmm kopossa Makosa
¥ PYCCKOTO TEKCTa CUHOIATbHOU Brbmu, mo3BOJIAIONas UCIOIb30BaTh bubIio Koposis
MakoBa B mpaBoCJIaBHOM OOTOCTIY>KEHUU HA aHTJIMHCKOM sI3BIKe 3a pyOekoM. [leaercs
BBIBOJT O TADMOHHYHOM CHHTE3€ HAyYHOTO U OOTOCIOBCKOTO ITOIXO0JIOB B IepeBosie bu-
61uu koposs Makosae.
JIIoUeBbIe cy10Ba: bubiusa koposisa MlakoBa; iekcyeckrie, rpaMMaTHIecKue, opgorpa-
MJecKre, CHHTAKCHYeCKUe, CTIWINCTHYECKe OCOOEHHOCTH; YCWJIEHHAsA IyHKTYaI[usd,
HAYYHBIN ITOAXO07; O0TOCITy>KeOHBIHN XapaKTep.

Nel 2015


mailto:polet_ta@mail.ru

CEPHA Bonpocel meopemuueckoii u npuxkiaoHoul TuUH28UCIUKU

YOK 81'42:27-247 .4

LANGUAGE PECULIARITIES
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ABSTRACT

n the context of linguistic and cultural analysis of the background of the King James

Bible phenomenon which had a significant influence on the formation of the linguistic
worldview of the English people, the author raises the problem of identifying some lexical,
grammatical, spelling, syntax, and stylistic peculiarities of the English language used in
translation of the King James Version. Analyzing the English text of the Gospel according
to St. Matthew and using a wealth of material, the author demonstrates the above-men-
tioned peculiarities (the use of archaisms, inversion, special construction of negative and
interrogative sentences, ‘over-stopped’ punctuation and others). In some cases the author
compares certain parts of the text with the same parts in the Greek and Russian Synodal
translations and reveals their theological implication. The study confirms the spiritual
closeness of the English text of the King James Version and the Russian Synodal Bible
text, which allows using the King James Version in Orthodox Liturgical services in English
abroad. The author draws a conclusion about the harmonious synthesis of scientific and
theological approaches in the translation of the King James Bible.
Kcey words: King James Bible; vocabulary, grammatical, spelling, syntax, stylistic pe-

uliarities; over-stopped punctuation; scientific approach; liturgical character.
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bubnusa xoposisi MakoBa okaspiBajia KOJIOC-
CaJIbHOE BJIMSIHWE Ha YCTHBIE W THUCHMEHHBIE
(opMBI AHTJIMMCKOTO sI3bIKa HA MPOTSKEHUU
300 JIeT, cJieJIoBaTeIbHO, ee Pojib B GOpMUPO-
BAHUM A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA aHTJIUHCKOTO
HapOJIa, ero XpUCTHAHCKOTO 00pa3a MBIIILIEHN,
a 3HAUUT, U oOpa3a >KU3HHU ObLIa KIIOYEBOM.
JerictBuTennpbHO, 10 cyioBaM Kpara Tomrmcona,
TIOCBSAITUBIIIETO CBOIO JIEATETHLHOCTh M3YUYEHUIO
rncropuu bubsuu kopossa MakoBa, uMmeHHO bJia-
rojiaps 3ToMy IepeBoly bubinm «aHTTHHACKUH
Hapon cran HapojgoMm Kuuru» [8, c.8]. /laxke
Comepcer Mo3M, He CUUTABIINN ce0sA XPUCTU-
aHWUHOM, THcas, uro «bubnaus kopons Haxo-
Ba... HAJIOJITO CTajla eXXeJHEBHBIM, a HEPEJIKO U
€IUHCTBEHHBIM UTEHHEM aHIJIn4YaH. Ee putwM,
MOIITHOCTD €€ CJIOBaps, €€ BBICOKOIAPHOCTh BO-
IIUTA B KPOB | IUIOTh HAaIMK»[9, ¢.36].

bubsmsa koposss MakoBa, mOATOTOBJIEHHAS
10/ IOKPOBUTEJILCTBOM KOpoJis MakoBa 1, 6pL1a
u3jaHa 5 Mas 1611 r. B KOJLJIEKTUBHOM 7-JIETHEM
TPYy/Zle IePEBOTUNKOB, paOOTaBIINX I10 €€ CO3/a-
HU1I0, ObLT 0000IIEH M TBOPUECKH IlepepaboTaH
OIBIT BCeX M3AaHUU bubinym Ha aHIJIMHCKOM
sI3bIKE, BOBHUKIIUX B 310Xy pedopmarun. Kak
CBU/IETEJILCTBYET IIpe/incyioBue kK bubiuu kopo-
151 lakoBa, 1IeJIbI0 9TOTO0 IIepeBOia OBLIIO He cie-
JIaTh HOBBIU TTEPEBOJT, @ «CJI€JIaTh JIYIIITUH, UJIH
13 MHOTHX XOPOIIIUX C/eJaTh OAUH PUHITUITH-
aJIbHO XOpoIuil mepeos» (‘to make a good one
better, or out of many good ones one principle
good one’).[3, c.XVI] Ilo cimoBam I'ymoBckoit
I'.H., nepeBOgYUKY CTPEMUIUCH CJIEA0BATH OJia-
TOPOAHOMY, a He TOMYJIIPHOMY CTHJIIO, 1 YaCTO
obpamanuchk k 6ojiee crappiM hopMaM A3BIKA,
cTapasch n30eraTb HUCIOJIb30BAaHUS COBPEMEH-
HBIX UM SKBHUBAJIEHTOB.[6, c.212]

[TepeBozbI, KOTOPBIE JIETTU B OcHOBaHUE King
James Bible, 6pu1u czrestanbl B XVI B. AT0, IIpe-
JKJTe BCETO, TPY/, IPUHA/JIEIKATIUN ITPOTECTAHTY
Yuneamy Tunzeitny (1490-1536), nepeBeamiemMy
Bubauio ¢ rpedeckoro, HO JOCTATOYHO BOJIBHO,
3a YTO €ro COBpEMEHHUK KaToauk Tomac Mop
OOBUHSLT B OOJIBITIOM KOJIMYECTBE HETOUHOCTEH.
Yuennk Tunpaeisia Maitsic KoBepgeitnn cuenant
IIEPEBOJl, KOTOPBIN OT/IMYascA OOJIbIIEN TEBY-
YECThI0 W IO3TUYHOCTHIO, OYAyYH BBIIIOJHEH
Ha OCHOBE JIATUHCKOTO TE€KCTa U JIIOTEPOBCKOTO
mepeBo/ia Ha HEMEIKUH SA3bIK. Bblyla Bepcus u
npyroro yuenuka Tunpgeiiia — JlxxoHa Pomxep-
ca, KOTOPBIA paboTast moy, rceBgoHuMom Toma-

HA [TIPUMEPE AHAJTU3A TEKCTA EBAHI'EJIHA OT MAT®EA)
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ca MaThIO U COEIMHUII B CBOEM TIEPEBOJIE TIEpe-
BeneHHBbIN TuHenioMm Teker mo HoBomy 3aBerty
U [TITUKHKAIO ¢ COOCTBEHHBIMHU IIEPEBOJIAMY,
a Takke ¢ yacramu u3 bubsmmu Maitica Kosep-
neina. Eme onmH mepeBos ObLT OCYIeCTBIIEH
BTOpUYHO KoOBepaeinsoM, KOTODPBIH, Oyaydn
Ha3zHA4YeH PeaKTOPOM IIepPeBOJIa CAMUM apXHU-
enuckoriom KeHtepbepuiickum, mnepepaboTasn
bubsmmto Tomaca MaThi0, pe3yIbTaTOM YEero CTa-
sna «Bbonpmas bubnusa» miaa 60rociy:ke6HOTO
ynoTpebsieHus1, OObABIEHHAs OQUITHATHLHBIM
U3IaHUEM U U3JIaHHas ceMb pa3 ¢ 1539 1o 1541
r. OHa ompag/ipIBajia CBOe Ha3BaHUEe OYKBAJIBHO,
T.e. ObLyIa JIEUCTBUTEILHO TUTAHTCKOTO hopMaTa
U IPUKOBBIBAJIACH CIIENHAILHOU IIEIbI0 K IIep-
KOBHBIM Kadenpam.[8, c.4]

Bce ymomsnyTbhie mepeBomumku bubiuu Ha
aQHTJIMMCKUM S3BIK 3a HCKIIOUYeHueM Maitica
KoBepzeiinia nmperepnesn cMepPTh OT KaTOJIMKOB.
Coexapiive B KeHeBy aHIVIMICKUE MPOTECTAaH-
TBI, B YHCJIe KOTOPBIX ObUT u Maitsic KoBepyeti,
nipu nogzepkke sKana KanbBuna u /l:xona Hokca
M34a7I1 Ha ocHOoBaHuu bosbmon bubsvu B 1560
I. TIEPEBOJT, KOTOPBIH ITOJTyJIHJI Ha3BaHHe yKeHeB-
ckori bubsmmn. HoBoBBenmenunem Kenesckonl bu-
Oy cTasia HyMeparysi CTUXOB W HCIIPaBJIEHHE
HeTouHOCTel B TekcTe. bosee 100 et 2KeHeBckas
Bubmsa ucmosb30Baiach aHTJIOTOBOPSIITAM XPH-
CTUAHCKUM HapOJIOM, BBIZIEPKAB C 1560 10 1644
Tofl 144 TIepen3/IaHusl, XOTs B OPUIINAILHON aH-
minkanckod llepkBu K Hell ObUIO BpakzaeOHOe
OTHOIIIEHHE CO CTOPOHBI MEPAPXOB, KOTOPHIE CO-
BEPIIIH CBOM KOJUIEKTUBHBIN TPY/ ITO ITIEPEBO/Y,
3aBEPIIUBIITHAICS U37JaHUEM B 1568 T. Tak Ha3bI-
Baemou Emmckornickoii bubsmu — B HeH 3a OCHO-
By ObLIa B3ATa Bosbiasg bubimsa ¢ mompaBkaMu
B T€X YACTSAX, B KOTOPBIX TEKCTHI PACXOJIWJINCH C
JIDEBHEEBPENICKUM M TPEUYECKUM IO/ THHHUKAMHU.
Enuckorickas bubsms octaBasiach opUITUATbHON
bubnmett B AHrIMM BIUIOTH 710 TosiBjieHUs: King
James Bible, omHako B Hapoze OHA TOIYJISIPHO-
CTBIO He nosib30Bas1ack. Kak nuier T.A.IIpoxopo-
Ba, HECMOTPS Ha TO, YTO M3-32 Ka3yCHOT'O IEPEBO-
Ja cruxa 3: 7 u3 Kuuru bertus: «1 CIINIA CMOKOB-
HBIE JINCTh, U cJiesIaau cebe ITaHbl» JKeHeBckas
bubnusa momyunsia B Hapoze Ha3BaHue «bubvu
IITAaHOB», UMeHHO KeHeBcKkasa bubims crana oc-
HOBHBIM MCTOYHHUKOM JJIS co3/iaHus bubamu ko-
posist akoga. [8, ¢.3-5]

bubnusa koponsa MakoBa 6bputa co3zaHa co-
IJIaCHO CTPOTOMY HayYHOMY IIOAXOY 1, II0 MHe-
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HUIO MHOTHUX JIMHTBUCTOB, SIBJISETCS ITOJJIMH-
HBIM JINTEPATYPHBIM III€JIEBPOM, IIPEBOCXOs-
UM Ipeapiayiue nepesoast CeamenHoro [1u-
CaHMA 10 CTHJIIO, OTJIMYASCh OT HUX, II0 CJIOBAM
T.A.IlpoxopoBOM, JIEKCUYECKUM OOraTCTBOM
U TUOKUM, 3peJIbIM CHHTAaKCHUCOM. B mepeBoje
King James Bible 1611 r., mo ee MHeHHIO, coe-
JIMHWINCH JIB€ TPAJUIIUM: aHIJIMKCKas Ipo3a
IIepHo/ia ee paciiBeTa U TPAJUIIUSA THUHIEUIOB-
ckoro bubserickoro mepeBojia. [Tam ke]

M.D. KonypbaeB oOTMeuYaeT €IWHCTBO CTH-
s Tekera King James Bible, koropoe 6b110 /10-
CTUTHYTO «CIIEIIUAJIBHO YCTAaHOBJIEHHOU MeETO-
JINKOU paboThl HaJ IepeBozioM». [7] B camom
neste, Hay bubnmeit koposnsa MakoBa TpyAMINCH
IIIECTh TPYIIIT ITIEPEBOAYHUKOB - BCETO 52 UeJIOBe-
Ka: 00Toc/IOBBI ¥ (DHJIOJIOTH, IIPU 3TOM II0 2 Ye-
JIOBEKA M3 KayKJIOU TPYIIIBI - BCETO 12 UeJIOBEK
BXOJIMJIM B KOMHUTET OKOHUATEJIbHOU ITPOBEPKH.
[8, c.3-5] Bo Bpems paboThl Tpynmnbl OAWH ue-
JIOBEK 3aUMTHIBAJI, PYTHE CIEAUIA 32 HUM II0
TEKCTYy Ha TOM S3bIKE, KOTOPHIM BJIAJIEJIN IIPO-
(eccmoHaIPHO — WCMOJIB30BaJICA TeKCT HoBOro
3aBera B rpeueckom Textus Receptus, Berxoro
3aBeTa — B MaCOPETCKOM BapHaHTe, B BUJIE CIIpa-
BOYHOU IIPHUMeEHsIACh JIUTEPATypa Ha «Xasiel-
CKOM, €BPEUCKOM, CUPHHCKOM, T'PEYECKOM WU
JIATUHCKOM, a TaK:Ke HMCIIAaHCKOM, (ppaIry3cKoM,
UTTBIHCKOM WJIN TOJUTaHZICKOM». [8, ¢.6] Ilpu
oOHapy>XeHUW HETOUYHOCTH 3aMETUBIITUHA OObSIB-
Jisi1 00 3TOM, JiesIaIuch MPaBKU 110 2KeHeBCcKOoi
bubsnu, a1 cpaBHeHuUs NpuBJekaaach bubims
B Bepcusax TuHzeina u KoBeppeina, a Takike
Peitmccko-/loyatickass (karosnueckass bubsms,
repeBe/leHHAas C JIATUHCKOU Bysibratsl). BaxcHbIi
BKJIAJ] B €IMHCTBO CTHJIA ObLI BHECEH HA TOCTIE]-
HeH CTaJiuy IepeBo/ia TPYAOM UMEHHO 12 Yesio-
BEK — T.e. KOMUTETa OKOHYATETbHOHN ITPOBEPKU.

Tak 6bL1a co3mana King James Bible, koto-
pasa, kak numer T.A.llpoxoposa, crana Benu-
KHM KOMIIPOMMCCOM, «JOCTUTHYTBIM IIpu OJia-
TONIPUATHBIX 0OCTOSATEIHCTBAX TOOPOCOBECTHBI-
MM yYeHbBIMH My:KaMu» [8, c.6].

B namem oreuectBe bubsus koposs Mako-
Ba, KaK CBHJIETEJILCTBYIOT HCCJIEOBATENN, He
u3ydajgach IIPAKTUYECKH HU Ha OJHOM (HJIO-
JioruyeckoM ¢akybTeTe, HU Ha OJTHOH Kadeape
aHIIniickoro s3bika.[7] Ho B mociieqHue 15 JjietT
B POCCHUUCKOU JIMHTBUCTUKE TOSIBUJICS PAJT pa-
00T, IMMOKA3BIBAIOIINX UHTEPEC K U3YUEHUIO de-
HoMeHa King James Bible. Cpenu coBpeMeHHBIX
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OTeUYeCTBEHHBIX HccienoBaresnelr King James
Bible MoxHO HaszBaTh, HampuMep, AJeKceeBa
M.E., Haropnyo A.B., AxoBenko E.b., CHurupe-
Ba P.JI., Konyp6aesa M.3., Jlunrapt A.A., B.H.E-
poxuHa, JI.B. Eroposy, ®.Kaccroto, B.A.11lopxo-
MoBckoro, Bepemarnna E.M., I'ymosckyro I'.H.
u 1p. Cpeiu COBpEMEHHBIX 3apyOeKHBIX UCCIe-
noBareneir King James Bible - /I. Hopron, B.
Yactbpyk , JI>x. bepmxecc.

B anrmwmiickou dumonmoruu, corsacHo M.D.
KonypbaeBy, cj10uaach TPaJULUA ITPOBOJIUTH
dunomornuecknii anasm3 King James Bible B
TpeX HamlpaByieHUsX. [lepBoe HampaBJieHHE -
9TO AHAJIN3 JIEKCUKU U CTHJIMCTHUKH TEKCTa U
n3ydeHue crnernuduku U ocobeHHocTel (GyHK-
IIUOHUPOBAHUS CTHIMCTHYECKUX KATETOPUH B
tekcte King James Bible. Bropoe HampapieHue
BKJTIOUaeT o0ObeUHEHUE JIUTEPATYPHOTO U Te-
OJIOTHYECKOTO aCIEKTOB M3yueHHs Tekcra King
James Bible. TpeTbe HampaBseHe — 3TO «aHa-
JIN3 UCTOYHUKOB COBPEMEHHOU JINTEPATYPOBE/I-
YecKOU Tpaaunuu B OMOIEUCTUKE», CTPYKTYPhI
Bubsiii, TEXHUKU TTOBECTBOBAHUS U IO3THYE-
ckux ¢opmM, T.e. B IeJIOM MHOJIPOOHBIN JUTepa-
TYPHO-XYZI03KECTBEHHBIN aHAIN3 TekcTa. OmHa-
KO JI0 cux mop, 3ameuaer M.J. KonypOaeB, He
CJIOXKWJIOCH TIOJTHOTO TOHUMAHHUS CHeNUPUKU
King James Bible, ee cTryincTiyeckoro u 3ByKo-
BOTO IMOCTPOeHUs [7].

B Harelt craThbe MbI MPOAHATTU3UPYEM HEKO-
TOpbIE JIEKCHUECKHEe, TpaMMaTUYecKue, opdo-
rpaduvecKre, CHHTAKCUUECKUE U CTHJIUCTHYE-
ckue ocobeHHOcTU s13bIKa bubium kopossa Ua-
koBa Ha mpuMepe EBanresnus or Matdesi, obpa-
AsICh B OIIPe/ieIEHHbIE MOMEHTBI K TIOSICHEHUIO
COOTBETCTBYIOIIIUX OTPHIBKOB KaK B CHHOMAJTb-
HOM PYCCKOM IIepeBOJie, TaK U B CenTyaruHre.

O/tHa U3 CaMBbIX JIETKO ONPEIEIISIEMbIX JIEKCH-
KO-TpaMMaTHYEeCKUX OcoOeHHOocTel s3bika King
James Bible — 510 MmecTonmenue 151 (thou) Bmecre
c ero popmamu thee, thy, thyself, koropsre BcTpe-
YaIOTCsA, KAK U3BECTHO, B KJIACCHUECKUX JIUTEPA-
TYPHBIX I[POU3BEJEHUAX, Hanpumep, y Y.lllek-
CIIMPA, a TAKIKE Y aBTOPOB, JKUBIINX paHee ero. C
MectonMeHHeM thou cBsi3aHBI I1arosibHbIE apxa-
uuyHble (OPMBI, KOTOpBIE O1aroaapst bubimu ko-
posiss MakoBa crasu atpubyTamMu JINTEPATYPHOTO
BBICOKOTO CTHUISI B QHTJTUHCKOM SI3bIKE:

It is profitable for thee that one of thy mem-
bers should perish and not that thy whole body
should be cast into hell. (Mt. 4: 30)
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MHOKECTBEHHBIM YHCJIOM MECTOMMEHHUSA
thou saBiserca mecroumenue Ye, obOo3Hauya-
foiee BbI, HCIIOJIb30BaHHE KOTOPOTO MOYKHO
IIPOIEMOHCTPUPOBATh B CJIEAYIOIIUX IIPHMeEpPax
EBanrenusa or Matdest:

And when ye have found him, bring me word
again (Mt.2:8). Blessed are ye , when men shall
revile you...( Mt.4:11). When ye pray, use not
vain repetitions. (Mt. 6:7)

K J1eKCHKO-TpaMMaTHYECKUM 0COOEHHOCTM
King James Bible oTHocuTCs eIl psn ria-
roabHBIX popm. ITpexe Bcero, 3To apXandHast
dopma rmarosa to be 2 smIa €qUHCTBEHHOTO
gucsa - art — B Hacrod1eM, wast — B IIPOIIJIOM:

Our Father which art in heaven... (Mt.6:9).
Art thou the King of Jews?.. (Mt.27:11). ...Thou
also wast with Jesus of Galilee. (Mt.26:69).

I'narost to be B mpuaaTOYHOM IIPEIIOKEHIH
JUIsI BIpaskeHus yesmoBus (conditional sentence)
B HACTOSIIIIEM BPEMEHH CTOWT B HEOIpPe/esIeH-
HOU ¢opMme (Kak U3BECTHO, B COBPEMEHHOM aH-
TJIMMICKOM B TaKHX CJIy4Yasx UCHOJIb3yeTcsa hop-
Ma Present Simple Tense):

... If thou be the Son of God, command that
these stones be made bread... (Mt.4: 3).

I'J1aroJisl 2 JIMIA €AUHCTBEHHOTO YU CJIa UMe-
IOT OKOHYaHHUE -eSt , KOTOPOEe HMCIIOJIb3YeTCs KaK
JUIsI HACTOSIIIETO, TAK U JJIS IIPOIIEAIIEro Bpe-
menu: Thou goest — Thou wentest; Thou hast —
Thou haddest. /111 mpuMepa npuBeieM cyieayo-
II[1i€ OTPBIBKU:

...thou hast hid these things from the
wise and prudent, and hast revealed them
unto babes. (Mt.11: 25). But when thou doest
alms... (Mt.6:3); But thou, when thou fastest...
(Mt.6:17); ...thou canst make me clean (Mt.8:2)

JIJ1s1 T1aroJIoB 3 JIMIA €QUHCTBEHHOTO 4YHC-
Jia XxapakTepHo okoH4aHue —e(th): he goeth, he
hath, he doth:

Again, the devil taketh him up into an ex-
ceeding high mountain and shewth him all the
kingdoms of the world. ( Mt.4:8) For every one
that asketh receiveth; and he that seeketh find-
eth...(Mt.7:8)

st ykazaHus OYAyIIHOCTH WCIIOJIb3YeT-
ca shall gia he, she, it, g1a 1 auna - will, s 2
JIALA eAUHCTBEHHOTO yucJia - wilt

He shall give his angels charge concerning
thee...(Mt.4:6). Ask, and it shall be given you;
seek, and ye shall find.( Mt.6:26). All things will
I give thee, if thou wilt fall down ( Mt.4:9).
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JIIs TIOBEJTUTEILHOTO HAKJIOHEHHUs IIpPHUMe-
HseTcs: ¢popma shalt BMecre ¢ TUUHBIM MeCTOU-
MEeHHEM 2 JIUIa eIUHCTBEHHOTro unciia thou:

Thou shalt call his name Jesus... ( Mt.1:21).
... Thou shalt not tempt the Lord thy God. (
Mt.4:7).

K nekcuuecko-opdorpadpuueckum ocobeH-
HOCTSIM, HMMEIOIIMM OOTOCJIOBCKUI IOATEKCT,
MO>KHO OTHECTH HCIIOJIb30BaHue coueTanusi Holy
Ghost g1t HaumenoBanus Cesitoro Jlyxa — TpeTs-
ero Jluma Cs.Tpouirsl (noun of the third person
in the Trinity — corstacio Bosbitomy Aurio-Pyc-
CKOMY cJIOBapIo [2]):

Joseph, thou son of David, fear not to take
unto thee Mary, thy wife: for that which is con-
ceived in her is of the Holy Ghost... (Mt.1:20).
Go ye therefore and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost. (Mt.28:19)

B T0 ke Bpems cs10BO Spirit, HaUMHAOIIEECs
C 3arJIaBHOM OYKBBI, HCIIOJIb3YETCS TaKXKe, KOTZIA
peub uzetr o CoiHe, OTiie u Jlyxe 6e3 yTOUHSIO-
Iero mpujaraTeabHoro holy:

Then was Jesus led up of the Spirit into the
wilderness...(Mt.4:1) For it is not ye that speak,
but the Spirit of your Father which speaketh in
you. (Mt.10:20)... and he saw the Spirit of God
descending like a dove, and lighting upon him
(Mt.3:16)

To ke c10BO Spirit, HO HAUMHAIOIIEEC C ITPO-
MUCHOM OYKBBI, IPUMEHSETCA B CIIydasax, KOT/Ia
peub UJET O yXe KaK COCTABJISIONIEH YaCTH Ue-
JIOBEUECKOU MPHUPOIBI, a TAK)KE IIPU OMHUCAHUU
Ia/IIIIUX AHTEJIOB:

Watch and pray, that ye enter not into temp-
tation: the spirit indeed is willing, but the flesh
is weak. (Mt.26:41) When the unclean spirit is
gone out of a man, he walketh through dry plac-
es, seeking rest, and findeth none. (Mt.12:43)

dTa e TeH/EHIUs MMPOCIEKUBAETCA B PyC-
CKOM CHHOZAJIBbHOM IepeBoze: umeHu Holy
Ghost cooTBeTcTBYyeT B pycckoii bubsinu CBATOM
Jyx, cioBy Spirit - csioBo [[yx IpuMeHUTEIHHO
Kk Ceiny, Oty u /lyXy, ¥ CJIOBY spirit - cJI0BO
Jyx MPUMEHUTETHHO K UeJIOBEYECKOU ITPUPO/IE
U K aHTeJbCKOU mMmajmied npupoje. [Ipumeua-
TEJIbHO, UTO B TPEUYECKOM HCTOYHHKE HET pa3-
JINYHS 110 3arJIaBHBIM OYKBaM: MbI BUIMM J1JIS
Casaroro /lyxa o603HaUeHUEe TVEVUATOS AYlOoV B
BBINIENIpUBeIeHHOM cTuxe (Mt.4:1), a B APYTUX
yKa3aHHBIX cTuxax (Mt.4:1, 26:41, 12:43) — 3TO
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mvevpatog. Kak MoKHO yBUIeTh, B bubiinu ko-
poss MakoBa (Kak U B CUHOJAJIBHOM PYCCKOM
nepeBoZie bubsnn) nepeBOUMKU IPOSBUIU
0co0y10 6OTOCTIOBCKYIO YYTKOCTb, opdorpadu-
YeCKU IOKa3bIBasg pa3Hble YPOBHU JAyXOBHOU
npupoAsl, npuueM B bubsuu kopossa Makosa,
IIOMHMO 3TOTO, HCIIOJIb30BAHO JJisI UMEHOBa-
Hus Tperbero Jluma Cssaroit Tpowuisl ocoboe
CJI0BOCOYETAHUE.

K paspsay nekcuueckux ocobeHHOcTel bu-
6 Koposiss MakoBa OTHOCHTCS HaJIM4yue B
Hel apxau3MOB — YCTapEeBIIUX, IO3TUYECKUX
U KHIDKHBIX CJIOB, OJrarozapsi KOTOPBIM TEKCT
IproOpeTaeT BO3BBIIIIEHHBIA CTHIIb.

OIHUM W3 NMPHUEMOB BO3BBIIIEHHOTO CTHJIA
sIBJIsIeTCSL yacToe uciosb3oBanue behold u lo.
Behold — 310 ycrapeBimuii ryiarosi «co3epuarhb»,
B TekcTe bubnu koposis lakoBa oH penMyIiie-
CTBEHHO HCITOJIb3yeTcss B opMe 2 JIuIa equH-
CTBEHHOTO YHCJIa, B JIEHCTBUTEJIHLHOM 3aJIOTE,
ITOBEJINTEJIBHOM HAaKJIOHEHUHU U COOTBETCTBYET B
PYCCKOM CHHOZAJIBHOM I1epeBojie bubinu mex-
JOMETUAM «BOT», «CE»:

...behold, an angel of the Lord appeareth...
(Mt.2:13) - ... ce, Aneen I'ocnodenb asasaemcA...

Behold, I send you forth as sheep in the midst
of wolves...( Mt.10:16)- Bom, A nocwlraio 8ac,
Kax oseuy cpedu 801KO8...

Mexaomerre lo (koTopoe B COBpeMEHHOM
BoJsibIioM aHTJI0-PYCCKOM CJIOBape OTCYTCTBYET)
HCIIOJIB3YETCS JIJIA TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTH
YYBCTBO MOTPSICEHUSA OT UyZa, IIPA 3TOM B pyc-
CKOM CHHOZAJIbHOM IIEPEBOIE ATOMY MeEKI0Me-
THUIO COOTBETCTBYET MEKIOMETHE «CE»:

And Jesus, when he was baptized went up
straightway out of the water: and, lo, the heav-
ens were opened unto him (Mt.3:16) And lo a
voice from heaven, saying, This is my beloved
Son, in whom I am well pleased (Mt.3:17)

B rpeueckom mepeBozie cioBam behold, lo
COOTBETCTBYET 180V - IJIar0J1 2 JIUIA €TUHCTBEH-
HOTO YKcja B popMe 2 aopucTa B IeHCTBUTE b~
HOM 3aJIoTe, IIOBEJIUTEIbHOM HaKJIOHEHHUH, HC-
IIOJIB3YIOIIUHCS B IPUBEEHHOM KOHTEKCTE KaK
yKazaTeJbHas YacTHIlA U IIPeAIoJIararmiui
BapUAHTHI IIEPEBOZIa: NOCMOMPU, CMOMPU,
som, ce.

[TprMepOM KHIZKHBIX CJIOB, apXau3MOB H TI0-
ATUYECKHUX CJIOB SBJISAIOTCS, B YaCTHOCTH, CJIOBA
begat (ot beget mopoxkaats - ycr.), brethren (6pa-
TUS — KHUK., TT03T.), fowl (ITulia, mraika — apx.,
II03T.), morrow (3aBTpalIHUU J€Hb, YTPO — YCT.),
verily (mouctuHe — 6MOJI., KHIK., apX.), raiment
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(omessnue — Bo3BhINL), loin (upeciia — 6ubII.,
II03T.) , garner (CkUTHHUIA — 1103T.) thither (1a Toi
CTOpPOHE — KHIKH.) , notwithstanding (omHako —
KHIDKH.) U JIp.:

And Solomon begat Roboam... (Mt.1:7) ... his
mother and his brethren stood without, desiring
speak with him (Mt.12:46). Behold the fowls of
the air ...(Mt.6:26). Take therefore no thought
for the morrow...(Mt.6:24). Verily I say unto
you, Among them that was born of women....
(Mt.11:11) And the same John had his raiment
of camel’s hair, and a leathern girdle about his
loins(Mt.3:4). ... he was afraid to go thither, not-
withstanding, being warned of God in dream...
(Mt.2:22).

[ToBCceMEeCTHO HCIIOJIB3YETCS yCTapeBIIas
¢dopma npeziora unto:

... for I say unto you that God is able of
these stone to raise up children unto Abraham
(Mt.3:9)) u ycrapeBiiue ¢dopmbl Nay, Yea:

But let your communication be Yea, Yea;
Nay, nay: for whatsoever is more than these
cometh of evil. ( Mt.5:37)

K opdorpadpuueckum ocobenHoctsim King
James Bible oTHOcuTCsA ucmonb30BaHUE OYKB
pyHHYeckoro asgaBuTa B HaMMEHOBaHHUsX.
Hanpumep, B Haspanusx Judaea , Caesarea
Philipppi, umenax Alphaeus, Thaddaeus nuier-
cs1 pyHa «ash» [1, c.19] (koTOpasi B HEKOTOPBIX
u3sanusax bubsmu kopossa MakoBa nszobpaxka-
eTCsI coueTaHueM OYKB ae).

B Hanucanuu gpeBHeeBpelickux nMeH B King
James Bible Buzen cien Biusaus CenTyaruHThbI
IIpU TIepeBO/ie Ha aHTJIMUCKUU A3BIK. Tak, mpo-
pok Wust mmeer nanucanue Elias, uro cooTBet-
ctByer rpeueckomy HAlag [am'mac] (Mt.11:14).
AHaJIOTUYHOE OKOHYaHUE MUMEET UM MPOPOKa
Honsr: Jonas (Mt.12:41), KOTOpOe B TPeYECKOM
TEKCTe MMeeT JIBa BapHaHTa HAIUCAHUSA OKOH-
YaHUs MPU OJWHAKOBOM YTEHUH 3TOTO CJIOBA
Ha rpedeckoM sA3bIKe : lwva [mo’'Hac] u Lwvllg
[mo’Hac]. [4] BerxozaBeTHoe uMmsa MakoB mepe-
naercs B iutepanuu Jacob (Mt.1:2; 8:11), omHa-
KO HOBO3aBeTHOe nMs MakoBa — armocrosia rnepe-
naerca kak James (Mt.4:21).

CunTakcuyeckue ocobeHHoctu bubiaum ko-
posss MakoBa — 3T0, IIpeXK/ie BCEro, MHBEPCUS B
MPEJIOKEHUAX U XapaKTeP MMOCTPOEHUsI OTPH-
IIaTeJIbHBIX U BOIPOCHUTEIbHBIX MPEIJIOKEHUH.
VHBepcus ABIAETCA MOIHBIM CTHIUCTHYECKUM
IIPUEMOM, OCOOEHHO JIECTBEHHBIM B BOCIIPHSI-
TUU COBPEMEHHOTO YHUTATEJISA, T.K. OOBIYHO II0-
PSZIOK CJIOB B COBPEMEHHOM QHTJIMHCKOM IIPEI-
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JIO}KEHUH CTPOTO perjiaMeHTUPOBaH. MIHBepcus
TaK)Ke, KaK U apXau3Mbl, KHUKHBIE U ITO3THYE-
CKHe CJIOBAa IPHJAeT TOBECTBOBAHUIO BO3BBI-
IIIEHHOE ¥ B3BOJITHOBAaHHOE 3ByYaHHUE:

Out of thee shall come a Governor ( Mt.2:6).
Out of Egypt have I called my son Out of thee
shall come a Governor ( Mt.2:15). In those days
came_John the Baptist...(Mt.3:1)Then cometh
Jesus from Galilee to Jordan unto John to be
baptized of him...(Mt.3:13)

HeoOBIYHO TOCTPOEHHE OTPHUIATEIHHBIX
IIPEJIVIO’KEHUH: BCIIOMOTAaTe/IbHbIE IJIAaroJIbl B
HHUX OTCYTCTBYIOT, a OTpHUIATe/JIbHAsI YaCTHIIA
not craBUTCS MOCJIE TJIaroia:

Joseph, thou son of David, fear not to take
unto thee Mary thy wife (Mt.1:20). Then Jo-
seph....knew her not... (Mt.1:25). Think not that
Iam come... (Mt.5:17).

ITopsiIOK CJIOB B BOIIPOCUTEJIBHBIX IIPEJIO-
JKEeHUSIX He CTPOTO perJiaMeHTUPOBaH: C OJHOM
CTOPOHBI, MOKHO BCTPETUTHh IPUBBIYHYIO B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE KOHCTPYKITHUIO
BOIIPOCUTEJIFHOTO MPEAJIOKEHUSA CO BCIIOMOTa-
TeJIbHBIM IJIarojioM B Hauase: Do men gather
grapes of thorns, or figs of thistles? (Mt. 7:16)
wiu Lord, have we not prophesied in thy name?
(Mt. 7:22). C npyroii CTOpOHBI, Ha IIEPBOM Me-
CTe B BOIIPOCUTEJIbHBIX MIPEJIOKEHUSIX HEPEIKO
CTOSIT IJIar0JIbI, HECYII[E€ CMBICJIOBYIO HarPy3Ky:
And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye? (Mt. 7:3)

Heo0x0/1MMO TaKKe OTMETHUTH €eIlle OHY 0CO-
O0eHHOCTD Tekcra bubum koposiss MlakoBa — 31O
xapakrep nyHkryanuu. bapasosa JI.JI. otmeuaer,
uyTO TeKeT bubsiu kopossa FlakoBa XxapakTepusy-
eTcsl Ype3MepPHO YCWIEHHOH («over-stopped»)
MyHKTYyal[iel, KOTopas Pe3K0 KOHTPACTUPYET 110
cpaBHeHHIO ¢ ociabsenHoln («under-stopped»)
IyHKTyallueld B COBPEMEHHON AHIJIMUCKOMN JIU-
TepaTtype. [1, c.27-28] [Iya npuMepa BO3bMeM
npeiokeHre n3 EBanrenus Mardes B bubiun
koposis MakoBa (Mt.12:14): Then the Pharisees
went out, and held a council against him, how
they might destroy him. B aToMm ke mpezjioxe-
Huu B bubsimu Bapuanta New Revised Standard
Version (m3panus KoHIa XX B.) KOJUYECTBO 3a-
IATHIX JEHUCTBUTENIBHO YMEHBINUIOCh: But the
Pharisees went out and conspired against him,
how to destroy him.

bnaroyapsi yCuIeHHOH MyHKTyal[iH TEKCT
B bubsnu kopossa MakoBa BOCIPOU3BOJUTCA B
YCTHOH PEYH C JIETKOCTBIO, ITay3bl YETKO OPTraHHU-
30BaHbI, 001Ilee pPUTMHYECKOE ITOCTPOEHUE TEK-
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cTa MpaBWIbHO cOasaHcupoBaHo. [lo MHeHUIO
Bbapanosoii JI.JI., UMEHHO 5TO «yHUKAJIbHOE CO-
e/lUHEeHVEe 3ByJaHUs TEKCTA C ero CMbBICJIOM, CO-
Jlep;kaHreM-HaMepeHUeM» OBbLJI0O caMbIM 0O0JIb-
UM JIOCTHIKEHUEM IIepEBOAYUKOB bubinn
koposisi Makosa [1, c.28]. IlyHKTyanusa 10cKo-
HQIBHO OTPaKaeT PUTMHUUYECKYI0 OPTaHU3AI[UI0
aQHIJIMHCKON peun. Bce 3TO MOKaspIBaeT, YTO
nepeBogunku King James Bible rorosuiu nepe-
BOJI, ZIJIs TIATEILHOU IeKJIaMal[UuH, KOTOPAasi TaK
Ba’KHA BO BpeMs OOTOCTYKEeHUS.

[ToaTBep:kAal0T B IEJOM OOTOC/TYyKEOHYIO
HaIpaBJeHHOCTh TekcTa bubaun kopossa Mako-
Ba U BbIBOZbI E.M. Bepelarusa, cornocraBuBliie-
ro tekcThl King James Bible u bubsmu murpo-
nosuta @usapera (T.e. pycCKOro CHHOAAJIBHOTO
mepeBozia). E.M. Bepelarus cuuraer, 4To Iepe-
BOJIbI 3TH OYE€Hb OJIU3KH 110 yXy. [IprynHa, 1o
€ro MHEHUIO, COCTOUT B TOM, YTO IEPEBOTUUKHU
Bubum koposist FlakoBa 4acTo «B OOTOCIOBCKH
OTBETCTBEHHBIX KOHTEKCTax» [5, c.51], obparma-
snch K CellTyarnHTe, HECMOTPS HA TJIAaBEHCTBY-
IOIIYI0 POJIb B MEPEBOJIE MACOPETCKOTO TEKCTA
Tanaxa, a IepeBOIUNKU CUHOAAJIBHOTO PYCCKO-
ro TekcTa bubyiny BITIOTHSAIN TIEPEBO/T, UCKITIO-
yuTebHO ¢ CenTyaruHThbl, KOTOpas TaKKe ObLIa
HCTOYHUKOM JIJIsI TlepeBo/ia Ha IepKOBHOCJIA-
BAHCKUU A3bIK. IMEHHO Takas JayxXxoBHas OJu-
30CTh aHIIUUCKOTO TekcTa King James Bible u
PYCCKOTO TeKCTa CHHOAAJIbHOU Bubinu mo3Bo-
JIsIeT UCIOJIb30BaTh bubiuio kopossa MakoBa B
IIPABOCJIABHOM OOTOC/TY?KEHUU Ha aHTJIMHCKOM
s3bIKe 3a pybe:kom. Kpome TOro, MMeHHO MMO3TO-
My s13bIK bubsimu koposisi FlakoBa HCIIOJIB3YeET-
¢ B MPABOCJIAaBHBIX MOJIUTBaX Ha QHTJIMACKOM
SI3BIKE.

N3yueHune  JieKCMUECKO-TpaMMaTUYECKUX,
opdorpadruueckux, CHHTAaKCUIEeCKUX U CTUJIU-
cruueckux ocobenHnocreir King James Bible mo-
Ka3bIBAET, YTO MEPEBOAYUKHU, TPYAUBIITHUEC HAJ,
ee CO37IJaHUEM, OBLITH HE TOJIBKO BBIZAIOIIIMHUCS
YYEHBIMH, HO B IJTyOOKO PEJTUTHO3HBIMH JIFO/Tb-
MH, XpUCTHAHAMH, OTJIMYABIIUMUCA OOJIBIIIOH
TIIATEJIHHOCTHIO M OJIaTOTOBEHHBIM OTHOIIIEHH-
eM K OOrOCJIOBCKMM BOIPOCAM H CYyMEBIINMU
co3/1aTh nepeBoy; bubJinu, cCeKpeT CHJIbI A3bIKA
KOTOPOTO 3aKJIIOUaeTcsA B ero 0orociayke0HOM
XapakTepe, C OJIHOM CTOPOHBI, U B TIIATEILHOU
MPOJTyMaHHOCTH, HAy4YHOU BBIBEPEHHOCTH, C
npyroii. C 5TOM TOYKU 3peHUs, MOKHO CKa3aTh,
4TO B ItepeBoie brubuu koposist MlakoBa ocytie-
CTBWJICSI TADMOHUYHBIN CUHTE3 HayUYHBIX U 06O-
TOCJIOBCKUX TTOJXOZOB.
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ABSTRACT

he paper presents a contextual analysis of metaphor translation in literary discourse with

reference to Edgar Allan Poe’s “Ligeia” (Castle Books, 2009). Due to its highly vivid im-
agery, this work of fiction raises a number of interesting issues in its translation. Quite a few
distinguished Russian (Soviet) translators such as Vladimir Rogov, Irina Gurova, Mikhail
Engelhardt, Konstantin Balmont, Vitaliy Mikhaluk, Nikolai Shelgunov attempted to trans-
late this mystic piece of fiction. However, our focus is on how linguistic metaphors in Edgar
Allan Poe’s “Ligeia” were rendered into the target language by Irina Gurova and Konstantin
Balmont. Edgar Allan Poe’s “Ligeia” is considered to be a sophisticated complexity of tech-
nique, style, and meaning. Metaphor, being innovative, helps Poe to evoke and preserve the
images and the atmosphere of suspense and mysticism, thus demanding from a translator
all the skillfulness, knowledge and strategy to make the target text easier to understand, to
adapt the translation to the target language conventions, to bring about the author’s mes-
sage. In order to articulate this point, some examples have been drawn from a well-known
translations of “Ligeia” by Irina Gurova and Konstantin Balmont.

ey words: metaphor; translation; translatability; literary discourse; Edgar Allan Poe;

“Ligeia”.

Nel 2015


mailto:dekhnich@bsu.edu.ru

CEPHA BOI’lpOCbl meopemuuecxoﬁ u npuwuwnoﬁ JIUHZ6UCMUKU

SECTION III. ETHNOLINGUISTICS
AND CULTURAL LINGUISTICS

Jlexrnuu O.B., IHEPEBO/I META®OP

TI'aavues O.B. BJIMTEPATYPHOM /TUCKYPCE

Hexuuua Oabra BurajaseBHa, douenm xagedpwvl aHzaulickoll guronro2uu u
MENCKYAbMYPHOIL KOMMYHUKAUUU, KaHOUJam Pu.10402uUecKUX HayK
Besropojickuii rocy1apcTBEHHBIA HAITMOHAJIBHBIN HcciieioBaTebekuil yauBepeuteT (HUY «Bbenl'yY»)
yi1. [Tob6enpl, 85, r. benropon, 308015, Poccust;

E-mail: dekhnich@bsu.edu.ru
Taasiies Ouier BaaguMupoBud, cmapuwuil npenodasamend
Kxagedpwvl UHPHOPMAUUOHHBLX cuCMeM ynpasaeHus, kanoudam @.-m. HayK
Besropojickuii rocyiapcTBEHHBIA HAITMOHAJIBHBIN HcciieioBaTesbekuil yauBepeurteT (HUY «BbenlyY»)
yi. Iob6enpl, 85, r. Benropoa, 308015, Poccust
E-mail: galtsev_o@bsu.edu.ru

AHHOTA]_[I/IH

BCTaTbe paccMaTpuBaeTc KOHTEKCTYaJIbHBIM aHaIU3 IiepeBosia MeTadop B JIMTEPATyPHOM
ZVCKypce Ha IpuMepe npousBesieHus darapa Asana Ilo «Jlureiia» (Castle Books, 20009).
Brarogaps HaTM4uIo APKUX 00Pa30B, 3TO MPOU3BEJIEHIE TOTHUMAET MHOTO BOIIPOCOB I10 IIOBO/Y
ero nepeBosia. MHOTHE BBIZIAIOIIHECS POCCUICKIE (COBETCKIE) ITEPEBOIYNKY, TAaKUE KaK Bianu-
mup Poros, Upuna I'ypoBa, Muxausn durensrapar, Koncrantusd basbmonT, Butanuit Muxainiok,
Huxkouaii [IlenryHoB NbITaJIWCh IIEPEBECTU 3TO MUCTUUECKOE XYZ0:KEeCTBEHHOE IIPOU3Be/ieHUeE.
B naHHOU cTaThe paccMaTpPUBAETCs, KAKUM 00pPa30M JIMHTBUCTHYECKHE MeTadhOphl IPOU3BEIE-
Hus darapa Anana Ilo 6puTH Iepezianbl Ha A3BIK MepeBozia Vpunoit I'ypoBoit 1 KonctaHTHHOM
BanbmonTOM. «JIurelsa» cuuTaercs MIpOU3BeeHUEM, CJIOKHBIM B IJIaHE TEXHUKU HaNMCAHUSA,
cTuiisA U 3HaYeHusA.OpurnHaibHble MeTadopsl moMoratoT 1o co31aTh u COXpaHUTh 0Opa3sl U aT-
Mocdepy HEU3BECTHOCTH U MUCTHKH, YTO TPeOYeT OT IepeBOINKa 0cOO0TO MaCTePCTBA, 3HAHUI
U CTpaTeruiui, KOTopble MMO3BOJIAT CO3/aTh JIETKUU JIJIs1 IOHUMAaHUA TEKCT, aJlallTUPOBATh €T0 /1A
1leJIeBOM ayINTOPUHU, IPAaBUJIBHO IIepeiaB aBTOPCKYIO MbIC/Ib. B KauecTBe MaTepuasia necjaesoBa-
HUs OBUIH B3ATHI IIEPEBO/bI «JIUureiin» U3BeCTHHIX epeBounKkoB Vpunsl I'ypoBoit n Koncran-
TUHa basbMoHTa.

JIF0UEeBbIE CJIOBA: MeTadopa; MEPEBO/T; IEPEBOIMMOCTD; JINTEPATYPHBIN JTUCKYPC; DATAP

aH Ilo; «JIureus».
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INTRODUCTION

Metaphor has been attracting the attention of
many scientists from a variety of fields. Recent
studies in linguistics, psychology, marketing,
sociology, economics, et cetera show that met-
aphor is not only a figure of speech, but also a
cognitive operation, a strategy.

Metaphor translation has been connected
with the issue of its translatability limits (Van
den Broeck, 1981; Newmark, 1988; Monti, 2006;
Burmakova, Marugina, 2014, et al.) and has in-
trigued a number of scholars in Translation
Studies who have approached the issue from dif-
ferent angles (perspective, contextual, descrip-
tive and cognitive) [7, p.117].

Elena A. Burmakova and Nadezhda I. Maru-
gina generalize it this way:

.. metaphor translation is centered around
three points: transfer procedures, text-typolo-
gies, and cultural specificity [2, p. 528].

Metaphor is generally seen as reaching its
most sophisticated forms in literary language
[14]. According to Elena Semino and Gerard
Steen’s Metaphor and Literature,

...most scholars seem to agree that the meta-
phorical expressions found in literature are more
creative, novel, original, striking, rich, interest-
ing, complex, difficult and interpretable than
we come across in non-literary texts. Moreover,
literary writers use metaphor to go beyond and
extend our ordinary linguistic and/or conceptu-
al resources, and to provide novel insights and
perspectives into human experience [2, p.233].

M. Crofts suggests that metaphors are used
for three main reasons:

1) to explain the unfamiliar which is already
known;

2) to bring a group of connotations in mind;

3) to please the literary palate by introducing
vividness and color [3].

The choice of the literary corpus, namely Ed-
gar Allan Poe’s “Ligeia” will show how metaphors
in a literary text enrich its aesthetics, its internal
coherence and its cognitive strength. In this case

...the translation of metaphors becomes a
challenge in which the translator’s goal is the
recreation of an equally coherent and evocative
system of images and connections in the target
language [7, p. 118].

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

Edgar Allan Poe is considered to be one of the
most mysterious writers of the 19th century. An
explanation can be found in his complicated and
full of strange consequences biography and his
works with mystic metaphysic images and fan-
tastic plots.

“Ligeia” is a short story written by Edgar Al-
lan Poe in 1838. According to Edgar Poe, his best
short story is “Ligeia”. He noticed it in a letter
to Griswold that “Ligeia” was the “loftiest” of his
tales, requiring for its composition “the high-
est imagination” [qtd. in 4, p. 170]. Like many
of his tales, it is told from the perspective of an
unnamed narrator. This gives Poe the freedom
in the storytelling and the ability to plunge the
reader into the atmosphere of obsession and opi-
um haze.

There are two main categories that the criti-
cism of “Ligeia” falls under, i.e. literal and psy-
chological. From the literal perspective, it is a
“tale of the supernatural”, whereas the psycho-
logical interpretation views the story as taking
place on two levels — in reality and in the narra-
tor’s mind [4, p. 170]. It is not clear whether the
lady under the question is a “real person” or the
narrator’s imaginative invention.

The story is a weird and mindbinding case
happened to a man, who had lost his beloved
wife Ligeia, and soon married Lady Rowena, his
second wife. Shortly after that Rowena became
ill and died as well. The grief-stricken narrator
stayed with her body overnight and witnessed
as Rowena came back from the dead though af-
ter the death she had transformed into his lost
sweetheart, Ligeia.

You will not find bright stylistics in “Ligeia”.
In “Ligeia” the world is gray and everything is
old and decaying. And it is seen in the choice of
metaphors.

This tale was translated into Russian by a
great amount of distinguished Russian (Soviet)
translators such as Vladimir Rogov, Irina Guro-
va, Mikhail Engelhardt, Konstantin Balmont,
Vitaliy Mikhaluk, Nikolai Shelgunov. The most
well-known translations by Irina Gurova and
Konstantin Balmont will be analyzed further in
the paper.
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MAIN PART

Edgar Poe uses numerous lexical and stylistic
devices in all his works including “Ligeia”. With-
in the framework of this paper, we will envisage
only metaphors and how they are rendered into
the target language (TL).

In its most general way, a metaphor can be
described as a means of expressing one thing in
terms of another, i.e. it “compares two unlike
objects or ideas and illuminates the similarities
between them” [12]. The process of metaphor
translation is the creation of an original meta-
phor in new including but no limited to cultural
conditions when there is no corresponding met-
aphor in a language and culture of the TL. Every
time a translator has to make a decision and it
proves the difficulties of such a creative work.
Some scholars claim that “however culture spe-
cific, metaphor is not a case of untranslatability,
but a challenging phenomenon in term of un-
packing its complexity in a source language and
culture and re-packing it in a target language
and culture” [13, p. 6].

The paper discusses the features of trans-
latability, above all, of an individual author’s
metaphor (a ‘bold’ / private / original meta-
phor). Under the original [copyright] meta-
phors, for example, Peter Newmark (2008)
understands metaphors which are created by
the writer or speaker usually to make the nar-
ration more interesting and are often used to
highlight particular points or as a vivid reit-
eration. P. Newmark believes that original
metaphors should be translated literally as
they “contain the core of an important writer’s
message...” [8, p. 112]. However, if in the opin-
ion of a translator metaphor contains cultural
elements that may not be clear to a recipient,
it should be replaced with a descriptive meta-
phor or reduced to sense. Reduction and mod-
ification of metaphor are also possible if the
metaphor is obscure [ibid.].

Raymond van den Broeck presents his own
classification of metaphors dividing them into
three types:

1) lexicalized metaphors, which include ex-
pressions which have “lost their uniqueness”
and become part of the lexicon in a particular
language (cf. Newmark’s dead metaphor);

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

2) traditional or conventional metaphors,
which include expressions that are the products
of a particular literary period;

3) private and individual metaphors, which
include expressions revealing the innovative cre-
ativity of their authors [1, p. 75].

Van den Broeck outlines three major proce-
dures of translating metaphors:

« Translation Sensu Stricto: The transla-
tor keeps the same tenor and vehicle of the
source text’s expression.

» Substitution: The translator replaces the ve-
hicle of the source text expression with an-
other vehicle but at the same time keeps the
same tenor.

« Paraphrase: Here the translator uses not a
metaphorical expression but a literal one
[ibid, p.771.

According to Raymond van den Broeck, while
transferring metaphor the following things must
be taken into account in TL and SL (source lan-
guage):

1) collocation rules and morphological poten-
tialities;

2) extra-linguistic factors, the so-called cul-
tural context;

3) aesthetic convention and tradition, the dif-
ferences in aesthetic and moral standards [ibid,
p. 80-81].

To follow their footsteps, Christina Schaffner
suggests a number of translation procedures to
deal with the problem of metaphor translation,
e.g. substitution (metaphor into different meta-
phor), paraphrase (metaphor into sense), or de-
letion [11].

To begin with, one of the first metaphors
found in the text of TL that is “her marble
hand” [9, p. 89] that Gurova translates as “be-
lomramornuyu ruku” [6, p. 123], while Bal-
mont substitutes it for a simile “slovno vyto-
chennoi iz mramora rukoi” [5, p. 36]. While
portraying Lady Ligeia Poe uses a great deal of
metaphors (allusions) from ancient literature
and mythology, however, they can be rendered
descriptively.

Notwithstanding, one should pay atten-
tion to such expressions as ‘twin stars of
Leda’ [9, p. 90], which Gurova translates as
“zvyozdy-bliznetsy, rozhdennye Ledoi” [6, p.
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124], thus already giving some clue to the et-
ymology of the said expression. Konstantine
Balmont, on the contrary, gives to his trans-
lation a more “mundane” coloring ‘dvumya
sozvyozdnymi bliznetsami Ledy’ [5, p. 37].
The etymology of the expression goes back to
ancient Greek mythology, already mentioned
above, where the Dioscuri twins were the chil-
dren of Leda, an ancient beauty, who attracted
Zeus. This explanation once again proves that
Poe’s metaphors are multifaceted and have
deep roots and meaning.

While describing Leda’s death-pangs, the
author mentions the words of comfort Leda
used speaking to her beloved. E. Poe uses the
metaphor ‘a melody more than mortal’ |9,
p. 95] to give a complete picture of how her
voice correlates with the meaning of the spo-
ken words. In her translation Gurova extends
the metaphor to ‘melodii, nedostupnoi smert-
nym’ [6, p. 129], while Balmont uses a slight-
ly different variation ‘sverhchelovecheskaya
melodiya’ [5, p. 41]. Therefore, both transla-
tors attempt to preserve and render a mystical
stylistic nuance that characterizes the meta-
phor in the SL.

Furthermore, speaking of his second young
wife, Lady Rowena, the author chooses the met-
aphor ‘the successor of the unforgotten Ligeia’
[9, p. 96], and thus making the reader to fore-
see the fate of the girl. Irina Gurova offers the
following version of the translation ‘preemnitsa
nezabytoi Ligeet’ [6, p. 132], which is consistent
with the meaning of the chosen metaphor. Kon-
stantine Balmont in his turn uses the same word
‘preemnitsa’ [5, p. 42].

One of the original Poe’s metaphors ‘un-
trodden path’ [9, p. 93], representing the per-
spective of a thought that leads to knowledge,
Gurova translates as ‘nehozhenay tropa’[6, p.
130]. Such translation fully preserves the orig-
inal metaphor. Balmont translates the met-
aphor as ‘devstvenny put” “ [5, p. 40], which
also preserves the image of the metaphor, but
gives it a peculiar shade of the Silver Age per-
ception.

At the moments when there was no Ligeia —
his advisor, companion and lover — beside him,
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the main hero calls himself ‘a child groping
benighted’ [9, p. 40]. In Irina Gurova’s trans-
lation the metaphor rendered as ‘rebyonok, os-
chup’yu brodyaschii vo tme’ [6, p. 129], while
Konstantine Balmont develops the image ‘be-
spomoschnym rebyonkom, kotoryi v nochnom
mrake oschupyu otyskivaet svoyu dorogu i
ne nachodit’ [5, p. 39]. K. Balmont extends the
metaphor for the completeness of understand-
ing and details the image of the author’s original
version.

After Ligeia’s death, the second wife of the
hero fell sick, and it was a long recovery. Sud-
denly Lady Rowena fell ill for the second time.
To display the strength of her illness Poe uses
the metaphor ‘a bed of suffering’ [9, p. 45].
Konstantine Balmont translates the expres-
sion significantly expanding the image, which
is, alas, through personification metaphorical-
ly dissolved: ‘Odnako, cherez samyi korotkii
promezhutok vremeni, vtorichnyi pripadok,
eschyo bole sil’ny, snova ulozhil ee v postel”
[5, p. 42]. Irina Gurova tries to preserve the
original author’s metaphor giving it word-for-
word ‘lozhe stradaniy’[6, p. 132], that helps to
retain the most sacred mystery of the author’s
intention, implying not only the physical ail-
ment of his young wife.

CONCLUSION

In conclusion, briefly comparing these meta-
phor translations of the two outstanding masters
of interpreting it can be mentioned that Irina
Gurova’s translation is more literal and goes well
with Peter Newmark’s theory, the main idea of
which is the preservation of the author’s original
metaphor. As for Konstantin Balmont’s transla-
tion, he tends to extend original metaphors to
exploit their full meaning and better convey the
author’s intentions. However, both translators
not in the least disrupt the integrity of the source
text which is the most important translator’s re-
sponsibility.

Metaphor by all means is a challenge to a
translator as well as a theoretical problem in
Translation Studies and, therefore, a phenome-
non worth studying, since rendering metaphors
across languages and cultures is a complex and
complicated task.
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ABSTRACT

he anthropocentric approach which is of great importance nowadays deals with the the-
ory of translation. The most important areas of it are the study of procedural and heu-
ristic aspects of the translator’s activity, the typology of translation, the studies of structural
and functional transformations of language units during the translation and study of nation-
al-cultural specifics in the translation process. The modern theory of translation is a search-
ing of extralinguistic, socio-cultural and psychological factors that shape its strategy and
norms as a creative activity. We analyse the story “Tree and Leaf” written by J. R. R. Tolkien
as a creative activity. We point out 3 different types of translations made by E. Gippius, S.
Koshelev and O. Stepashkina. We state that the title is a “collapsed” text that incorporates
cultural, historical, ethnic, linguistic information. We also pay attention to linguistic specif-
ic of the main character’s name that has transformations in three different versions of the
translation.
ey words: cross-cultural communication; the status of the literary translation; cultur-
1 direction in the translation; linguistic and cultural specific of translation; the author’s
individual information; translation as a creative activity; the headline as a “collapsed text”;
transformations of Proper name in translation.
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AHHOTA]_[I/I}I

paMKax aHTPOIOIIEHTPUYECKOTO MO/IX0/Ia HA COBPEMEHHOM 3Tale Pa3BUTUS TEOPUU

1epeBo;/ia HanboJiee 3HAUMMbBIMU HAIIPaBJIEHUSMH SIBJIAIOTCA U3yUYeHUE IIPOLIeCCyTh-
HBIX U 3BPUCTUUYECKUX ACIEKTOB JEATEIbHOCTH MEPEBOAUYNKA, TUIIOJIOTU3AIUs TIEPEBO-
Jla TI0 XapaKTepy IepeBOJUMBIX TEKCTOB, UCCAEOBAHUA CTPYKTYPHO-DYHKIIMOHATIBHBIX
TpaHchopMaIUil A3BIKOBBIX €/IUHULL IIPU TIEPEBO/IE, A TAKIKE HCCJIe/IOBAHNE HAIMOHAIb-
HO-KYJIBTYPHOU crieniuduku mporiecca repesoaa. CoppeMeHHas Teopus IepeBojia - 3TO
MIOMCK BHEA3BIKOBBIX, COIIMOKYIBTYPHBIX U IICUXOJIOTUUECKUX (PAKTOPOB, GOPMUPYIOITUX
ero CTpaTeruio 1 HOpMy KakK KpeaTUBHOU JeATeJIbHOCTH. Hamu npeAnpuHATa MOMBbITKA
npoaHayu3upoBath pacckas /3x. P. P. Tonkuna “Tree and Leaf” xak xpeaTuBHYyIO mesi-
TeJIbHOCTHh Ha MaTepuaJie nepeBoaoB E. 'mnnuyc «/lepeBo u squct», C. Komesnesa «JIucr
paboter Menkuna», O. CrenamkuHo «JIucer kuctu Hurisi». YuutsiBasi, 4To 3ar0JI0BOK
SIBJISIETCS «CBEPHYTHIM» TEKCTOM, KOHI[EHTPHUPYIOIIUM KYJIbTypPHO-UCTOPUYECKYIO, 5T-
HUYECKYI0, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKYI0O U HWH/IUBUYIbHO-aBTOPCKYI0 UH(OPMAIHIO,
MBI pacCMaTpPHUBaeM pa3IUYHbIE BADUAHTHI IIEPEBOIA pAccKas3a, KOTOPHIA B OYKBAILHOM
IlepeBo/ie ¢ AaHIVIMKUCKOTO 3BYyUHT «JlepeBo U JINCT», a Takke oOpaljaeM BHUMAaHUE Ha
JINHTBONIEPEBO/IUECKYIO clielinpUKYy UMEHU TJIABHOTO T'eposi IPOU3BE/IEHUA B TPeX pas-
JINYHBIX BapUAHTax NepeBo/ia.

JIIOUEBBIE CJI0BAa: MEXKKYJIbTYPHAA KOMMYHHUKAIIUS; CTaTyC Xy/I0?KECTBEHHOTO TIe-
erBOI[a; KyJIbTYpHOE HallpaBjieHHe B IlepeBOJie; JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKAs CIHell-
nduka nepeBosia; UHAUBUAYIbHO-aBTOPCKasA HHGOPMAIUs; ITePEBO/ KaK KpeaTUBHAs
JlesITeJIbHOCTD; 3aT0JIOBOK KaK «CBEPHYTBIN TEKCT»; TpaHcopMaIusa UMEeHHU B TIepeBOJIE.
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INTRODUCTION

The anthropocentric approach influences
the theory of translation which studies such
areas as the study of procedural and heuristic
aspects of the translator’s activity, the typology
of translation, structural and functional trans-
formations of language units in the translation
(Komissarov, 2000; 2007; Retsker, 1980; Sch-
weitzer, 1999; Goncharov, 1999; Dudin, 1989;
Karabanov, 2000), as well as the study of na-
tional-cultural specificity in the translation
process (Kazakova, 2006, Nelyubin, 2008,
Ogneva, 2012). Modern theory of translation
is a searching of extralinguistic, socio-cultural
and psychological factors that shape its strat-
egy and norms as a creative activity (Sosnina,
2003, 2004, 2010 Kunitsyna, 2011).

As L. L. Nelyubin states, “literary translation
should convey the spirit of the translated works
and impress his reader what the original man-
ufactures on “his” language and culture” [8,
p. 246]. The dual status of literary translation
corresponds to its dual role in the cross-cultur-
al communication: on the one hand, translated
text replaces the original readers, and on the
other, becomes a literary fact of translating cul-
ture. The first condition requires that transla-
tion can faithful to the original text. Moreother
a translated text has literary qualities in accor-
dance with the norms and traditions of trans-
lating language and culture [5, p. 3].

MAIN PART

Literary translation is a very complex psy-
chosemiotical process of perception, it is the
sense of the original text and is connected
with semiosis as a labeling art information
by means of translating language and culture.
It is often “behind the surface, the actual lin-
guistic values define a direct correlation of the
linguistic sign with subjective aspect of logical
phenomena, it is a network of general and in-
dividual associations authored by the reader
and the interpreter in a complex process of re-
construction the artistic image” [5, p. 4]. From
the subjective perception of the interpreter the
information value of the text source, its artis-
tic images, depends the future of translation
works. We pay attention into the role of the
psychological aspects in the process of literary
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translation, which can be viewed as the combi-
nation of several stages:

1) the stage of development the text by a
translator. The original text is not only an icon-
ic reflection of the author’s thoughts, acquiring
independent status, but the text rethought by
translator, who reborn it in a new material-ex-
pressed thought, alienated from the author and
formed in the mind of interpreter. T. A. Kaza-
kova means it in the term “discrepancy” - “the
semiotic gaps, which are determined by the
misunderstandings of cultural and linguistic
experiences of the author and the recipient of
the text” [5, p. 124].

2) the stage of translation of semiosis, in
which the characters of the original text enter
the complex and contradictory relations not
only with the thesaurus translator, but also
with the terms of translating culture and capa-
bilities of translating language. However, in-
formation gaps that arose in the course of sec-
ondary semiosis remain and create a semiotic
tension in the bill text. This tension arises due
to translation errors and reduces the level of
symbolic imitation of the original text.

Scientists who recognize the status of liter-
ary translation as an independent and distinct
from other types of translation can not give a
clear definition of this phenomenon. Literary
translation, as well as any text of fiction, is
characterized by ambivalence and variability
of its interpretations.

E. Yu. Kunitsyna states in the dissertation
“The Linguistic basis in logical theory of liter-
ary translation” that intensive development
of the modern science of translation, appealing
to the achievements of linguistics, philosophy,
semiotics, psychology, literary criticism and
other humanitarian subjects. She investigated
new translations of Shakespeare at the end of
the XXth century and in the beginning of the
XXIth century supposed a new understanding
of translation as a creative activity and as a
spiritual product of this activity [6, p. 3].

New paradigms of translation are based on
the cognitive theory of translation of Vosko-
boinik [14], dialogical theory of translation
D. Robinson [11], ludus theory of literary
translation by E. A. Kunitsyna [6].
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Voskoboynik G.D. in his work “The cog-
nitive dissonance and the theory of transla-
tion” considers that the basic concept is widely
spread in Russian theory of translation. The
essence of the cognitive theory of translation
according to Voskoboinik means “ a broad un-
derstanding of translation as an activity relat-
ed to any attempt of interlingual mediation,
regardless of its results, or what is called in
the theory of speech acts” [14, p. 24]. Such a
broad interpretation of the phenomena can
be reduced into knowledge of the master and
a “naive” translator trying to create cross-cul-
tural communication without any prior expe-
rience and knowledge. The character of trans-
lation episteme defines two types of identity
- positivist and phenomenological. Positivist
identity is based on the perception of its sides
as objectively data in the language and reali-
ty (defined as a “(translation) compliance”). It
manages interlingual mediation in the World
of Reality / Action, i.e., in a communicative
space in which the participants use language
to implement practical action. The dominant
intention of the translator is a “consistent ac-
tion”. Phenomenological identity is based on
the synthesis of its sides in the internal time
ego (translator) (determined by the notion of
“experience”). It manages interlingual media-
tion in the World of Values, i.e., in a commu-
nicative space in which participants use the
language for the expression and perception of
emotions. The dominant intention of the phe-
nomenological identity is “consistent experi-
ence” [14, p. 28].

In the monograph “Literary translation:
problems of transmission components of the
translation code” written by E. A. Ogneva [9]
the author points out into phenomenon of cul-
tural interpretation of a literary text in trans-
lation. She speaks about the phenomenon of
symmetry/asymmetry of the linguistic sign
in translation, translation components of the
code, as well as the phenomenon of symmetry/
asymmetry units of the text during cross-lin-
gual adaptation. In the monograph translation
is viewed as a multifaceted linguistic process
based on the identification of two language
systems, as a way to transpose the images of

LITERARY TRANSLATION AS A CREATIVE ACTIVITY

Cemegoil Hay“HO-NPAKMUUECKULL HCYPHAN

consciousness. The translation is based on the
contradiction between the language itself, be-
cause on the one hand, language unites people,
and on the other it shared humanity, because
speaking in another language we don’t under-
stand each other [9, p.8].

Literary translation in foreign theory is tra-
ditionally seen as the outcome and as a process.
So, in “Encyclopedia of literary translation” art
is the translation, which is “based on person-
al readings, research and creativity. This new
creation in turn becomes the basis for multi-
ple readings and interpretations which will go
beyond any intentions of either the original
author or translator” [4, p. 207]. It is this un-
derstanding of literary translation as a result
in common. Recently, the focus of translatol-
ogists shifted from the study of translation to
the translator [3, p. 20], because each transla-
tion reflects the understanding of the transla-
tor of the original.

The founders of the “cultural” trends in the
theory of translation Susan Bassnett and Andre
Lefevre has allocated a new translation unit:
“neither the word, nor the text, but the culture
becomes the operational ‘unit’ of translation”
[2, p. 8]. This definition is made in the spirit
of the “cultural turn” and once again demon-
strates the desire of scientists to attract the
attention of researchers and translators to cul-
tural and linguistic phenomena in translation.

Culture as the transfer unit has a language of
the incarnation in the text. In the Anglo-Amer-
ican theory of translation “there are a number
of terms denoting linguistic items of cultural
phenomenon (concept, realia): ‘cultural words’
Peter Newmark, ‘culture-specific references’
Willow Gambler, ‘cultureme’ Kristianna Nord.
The most common and widespread in transla-
tion theory have become ‘cultural items’ and
‘culture-specific concepts’ [10].

Under the new “culture-centric” approach
the process of translation should not be con-
strued as “switching from one language code
to another”[7, p. 78], because it consists of
transferring the text from the “native” cultural
environment of the recipient culture. In other
words, the translation must take into account
the “cultural context” (cultural context) as the
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original and translated text. Under the cultur-
al context we understand a world vision that
links together the members of social group
and distinguished them from others” (“the
world, bringing together representatives of so-
cial groups, and distinguishes them from each
other”) or “a set of cultural predispositions
(conventions, beliefs, values and assumptions)
internalized in the mind of the individual but
socially determined” [2, p. 61].

Cultural research paradigm involves the
understanding of national literature as a kind
of “literary system”, which is created and ex-
ists in a certain environment, formed by the
social system and cultural system. All three
systems are open and interact with each other.
Moreover, translation is also treated as a spe-
cial system within the system of national liter-
ature and interacting with it bilaterally.

Literary translation is dual in its nature
in cross-cultural communication: on the one
hand, translated fiction text replaces the origi-
nal readers, and on the other, becomes a liter-
ary fact of the host culture. The first condition
requires a translation faithful to the original,
second - literary qualities, in accordance with
the norms and traditions of translating lan-
guage and culture [1, p. 3]. The research works
of the genre “fantasy” in the translation aspect
is of special interest. We consider not only the
language identity of the author of the text, but
the language of the translator as the represen-
tative of his people, media ethno-linguistic in-
formation relevant to its culture. Translation
is one of the most important methods of pen-
etration into the semantic essence of the orig-
inal, forming, together with the original “dis-
cursive space of a large explanatory power”
[8, p. 172].

Lingvo-translational specification of Tolk-
ien’s novels is of great interest because it helps
to explain and interpret “untranslatable” phe-
nomena and facts. There are 7 different vari-
ants of translation of the epic “Lord of the
Rings”, but these versions cannot be consid-
ered static and exclusively only because the
author has created a “Guide to the translation
of Proper names”, where he described the vo-
cabulary of Quenya and Sindarin elements in
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names, linguistic, stylistic ways of translation
each of the names, but, unfortunately, all Rus-
sian translations contain only transliteration,
so elitist language personality of Tolkien re-
mained incomprehensible to Russian reader.

The story “Tree and Leaf” known to the
Russian reader due to translations of E. Gip-
pius “Tree and leaf”, S. Koshelev “The page of
Melkin”, O. Stepashkin “The Leaf created by
Niggle”. We consider that the title is a “col-
lapsed” text, because it concentrates cultural,
historical, ethnic, linguistic information which
is complicated with the author’s individual in-
formation. We analyze what served as the basis
for such different versions of the story, which
in a literal translation from English sounds
“Tree and leaf”.

The title is a kind of a text element, having
a dual nature. On the one hand, this is a lan-
guage structure that precedes the text, stand-
ing above him and before him. So the title is
perceived as a speech element that is outside
the text and have a certain independence. On
the other hand, the header is a full - fledged
component of the text included in and asso-
ciated with other components of the integral
text (beginning, middle, ending), with which it
is architectonics of the text. This “dual nature”
header and determines many of its character-
istics.

The peculiarity of the title story, J. R. R.
Tolkien’s “Tree and Leaf” in the translation is
that each translator seeks to reflect some dom-
inant idea, emphasizing and complicating it.
Only E. Gippius, fulfilling the earliest and most
famous translation of the story in 1968, uses
the literal translation, not taking into account
the adequacy / equivalence of header content.

S. Koshelev, who wrote Ph.D. thesis in 1983
on the works of J. R. R. Tolkien, transforms
the story with the title “The page of Melkin”. In
our opinion, his translation is of the most suc-
cessful of all before us, because he has tried to
reflect linguistic and cultural approach to the
translated work: the name of the main char-
acter Niggle is translated into Russian as fol-
lows: niggle “(n) trifle; v.t. (irritate) to touch,
to tease; v.i. (fuss over details) to do nothing,
to bother, to annoy, to fool, make trivial com-
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plaints) to peddle, to find fault with trifles”
[11, p. 401].

S. Koshelev takes into account the author’s
attitude towards the main character, giving
him the name Melkin: “It would not do him
any harm, perhaps,” said the Second Voice.
“But, of course, he is only a little man. He was
never meant to be anything very much; and he
was never very strong”. “Maybe you're right,”
said the second voice, but he’s only human.
Small and weak (Translated by S. Koshelev)
[13, p. 28].

The translator O. Stepashkina passes the
name of the main character of the story by us-
ing transliteration - Niggle, not revealing the
name of any important components, it is based
on has already known translation made by S.
Koshelev and reflects the main idea of the text,
and the story gets the name “The Leaf created
by Niggle”.

Having examined the transfers of title as a
conceptual significant part of the text, we can
analyze the translations of the text as a whole,
each of them is expanded symbol, it crystalliz-
es the matrix for symbolic values, ambivalent
complexes of symbolic meanings, the second-
ary characters, which express the values of the
source symbol that helps to characterize the
language of the translator.

As we have already noted, “Tree and Leaf”
is a key work of Tolkien, allowing to draw Par-
allels between the tale and the life of its au-
thor: like a little artist Tolkien never finished
the tree throughout its life - world of mid-
dle-earth, each time returning to the writing of
the “leaves” - Elvish languages Quenya, Sinda-
rin and other details, helping to more clearly
reflect the linguistic preferences of the author.
A complete history of Middle-earth, reflected
in the works “Hobbit, or there and back again”,
the epic “Lord of the Rings”, “Silmarillion”,
“Akallabeth (the Fall of Nimenor)”, “On Rings
and power of the Third age” and other texts,
was launched in 1915-1917, the book “Silmaril-
lion”, which was released only in 1977, thanks
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to Christopher Tolkien when his father is gone
from this world.

Niggle did not finish his Picture, he had to
Travel. As a key to Tokien’s story we highlight-
ed the word “journey”, because it is the ulti-
mate goal of the main character’s works, a lit-
tle artist with a speaking name Niggle about
whom Tolkien says in the first sentence: There
was once a little man called Niggle, who had
a long journey to make. He did not want to
go, indeed the whole idea was an extremely
distasteful to him; but he could not get out of
it. He knew he would have to start some time,
but he did not hurry with his preparations
[11, p. 11].

The Niggle’s journey on the other side of life
ends with the vision of the Tree: Before him
stood the Tree, his Tree, finished. If you could
say that of a Tree that was alive, its leaves
opening, its branches growing and bend-
ing in the wind that Niggle had so often felt
or guessed, and had so often failed to catch.
He gazed at the Tree, and slowly he lifted his
arms and opened them wide. “It’s a gift!” he
said. He was referring to his art, and also to
the result; but he was using the word quite lit-
erally [11, p. 18].

CONCLUSIONS

In Russian and foreign Philology the study
of translation is important, ot has special com-
municative-pragmatic significance. It helps
to investigate linguistic and cultural spec-
ificity of literary texts of the “fantasy” genre,
which is considered on the material of the sto-
ry “Tree and leaf” written by J. R. R. Tolkien.
“Tree and Leaf” is a key work of Tolkien, al-
lowing to draw Parallels between the tale and
the life of its author: like a little artist Tolkien
had never finished the Tree of his life (Mid-
dle-earth), each time returning to the writ-
ing of the “leaves” - Elvish languages such as
Quenya, Sindarin and other details, helping to
more clearly reflect the linguistic preferences
of the author.
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a”Ha/IM3a MoJein KoHIlenTa «IlapuKckuil mpa3gHUK», peain30BaHHOU B TEKCTE OPUTH-
Hajla ¥ TeKCTax IepeBo/ia Ha PYCCKUUM U aHTJIMHUCKUU SI3bIKU. Y CTAaHOBJIEHBI TeHIEHITUN
KPOCCKYJIBTYPHOM aJlaliTalli apXUTEKTOHUKHA HOMUHATHUBHOTO TI0JI PACCMaTPUBAEMOTO
KOHIleNTa. BrIsABJIeHa crienu@uKa TPAHCIAINU KaXKJ0r0 U3 CETMEHTOB, COCTABJIAIOIIUX
KOHIIeNT «ITapuKCcKuil Ipa3gHuK».
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ABSTRACT

he article deals with the structure of literary text representing some French historical
realities of the late Middle Ages. The results of cognitive-hermeneutic analysis of the
sphere of concepts in V. Hugo ‘s novel “The Hunchback of Notre Dame” are represented.
The author reveals the multi-segmental nominative field of the concept “Paris Holyday”.
The architectonics of this concept is studied as a unity of four segments such as a social
segment, a temporal segment, a space segment and an ethno-segment. The author
introduces some new terms into the term-base which include: (1) a multi-segmental
model, (2) a socio-segment, (3) a temporal segment, (3) a space segment and (4) an ethno-
segment. The results of the cognitive-comparative analysis of the literary model named
“Paris Holyday” are represented. Three literary models of such concept in the original text
and two texts translated into Russian and English are compared. The tendencies of cross-
cultural adaptation of architectonics of the literary concept nominative field are identified.
The specificity of translation of all four segments making the concept “Paris Holyday” is
identified.
K}eg words: synergy; conceptsphere; fiction; cross-cultural adaptation; multi-segmental
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BBeaenue

B mocnennue necatuietuss B 00J1aCTH HC-
CJIeIOBAHUSA XY/I03KECTBEHHOTO TEKCTA JJOCTHT -
HYTHI 3HAUUTEJIbHbIE PE3YJIbTAaThl, CIIOCOOCTBY-
IOIIFe BBIXO/IY ATOTO HAIIpaBJIEHUS SI3bIKO3HA-
HUs Ha 0oJjiee BBHICOKHU ypPOBEHb Pa3BUTHUA.
OJHAKO TEKCThI JIUTEPATYPHO-XY/0KECTBEH-
HBIX IIPOU3BEJIEHUN MMO-TIPEKHEMY HAXOIATCS
B (pokyce DUIOIOTUUECKUX HUCCIIeTOBAaHUM, B
YaCTHOCTH JINHTBOKOTHUTUBHBIX U3BICKAaHUM.

Teopusi TEKCTOBOU pean3anuu KOHIIENTA
obpasyeT O/lHO U3 WHHOBAIMOHHBIX HAIlpaB-
JIEHUH pa3BUTHsS COBPEMEHHOU JIMHTBOKOTHH-
TOJIOTUU BCJIEJICTBHE TOTO, UTO «CXOJIACTHY-
HOCTh KOHIIEINTA JieJIaeT MEXaHU3M €r0o CBSI3U
C peasibHOU Bepbanu3anuei MHOTOOOpa3HbIM
110 THIIY W 110 HEOJJTHO3HAUHOCTH I10JIy4aeMo-
ro pesynabraTta» [4, c. 81]. KoHmenrs! xymo-
JKECTBEHHOTO TEKCTa MapKUPYIOTCA HAMH KakK
XyZI0’KECTBEHHBIE KOHIIENTHI, KOTOpbIE, KakK
paHee OBLIO I0OKa3aHO, 00Pa3yIOT KOHIIEIITOC-
dbepy XymoKeCcTBEHHOTO TEKCTa, BOILIOMIAS
aBTOPCKHU 3aMBbICEJI, T.€. peau3ysd KOTHUTHUB-
HO-CIO?KETHYIO CETKY IIPOU3BE/IE€HHUS.

ITesap pabGoOTHI 3aKJIIOUAETCS B UCCIIEA0BA-
HUU aPXUTEKTOHHUKU MHOTOCETMEeHTHOU Mo/ie-
JIU KOHIIEITa, PelIpe3eHTUPOBAHHOTO B KOH-
nentocdepe Xy103KeCTBEHHOTO IIPOU3Be/IeHUS
B. T'toro «Cob6op ITapuxkckoit boromaTtepu», B
YCTAHOBJIEHUH CTENEeHU TPAHCIANUU CHHEP-
THM 3TOTO THIIA XY/I0KECTBEHHOTO KOHIIEI-
Ta CpeJCTBAMH Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB,
oIpe/ieJIEHUU TEeHIEHIIUH aJlallTalliu JIUHTBO-
KYJIbTyPOJIOTHUUECKHU OOyCJIOBJIEHHOH CHHep-
THM OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa Ha (PPaHIy3CKOM
SI3bIKE K BOCHPHUATUIO MHOKYJIBTYPHBIX UUTA-
tesieit Poccuu u Benrukobpuranum.

MarepuaJjbl 1 METOABI HCCJIETOBAHUS.
MaTeprajioM HCCJIEOBAHUSA ITOCTYKUIU TEKCT
IIEPBOTO HCTOPUYECKOTO POMAaHa, CO3JaHHOTO
Ha (paHIy3CKOM S3bIK€ H3BECTHBIM ITHCaTe-
siem B. T'roro u omyG/simKoBaHHBIM B 1831 Troy,
poMaHa, ITOBECTBYIOIIEr0 O cOObITHUSAX B Cpen-
HeBekoBOM Ilapmke. B mcciemoBanum mpume-
HEH aBTOPCKUU MeTOJi KOTHUTHBHO-T€pMEHEB-
TUYECKOTO aHaIN3a Xy/IO0XKECTBEHHOTO TEKCTa.
MarepuasiomM uccief0BaHUA TAKKE ITOCITYKUIN
TEKCTHI IIePEBO/Ia POMaHa Ha PYCCKHUH 1 aHTJIHI-
CKUI SI3bIKU, U3yUYeHHBIE IOCPEJICTBOM aBTOP-
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CKOTO METO/Ia KOTHUTHBHO-COTIOCTaBUTEILHOTO
HCCIIEIOBAHUS.

OcHOBHaA 4YacCTh.

ApXUTEKTOHHKA KOHIlenTOChEepPhl Xyma0Ke-
CTBEHHOTO TEKCTa pacCMaTPUBAETCSA B HAIIUX
HCCJIEIOBAHUAX KAK €IUHCTBO KOTHHUTHBHBIX
00pa3oBaHUU U PENMPE3eHTUPYIONUX HX CTa-
THUYHBIX, CTAaTHYHO-AUHAMHUYHBIX, JUHAMHUY-
HBIX (pOpPMATOB KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP (op-
MaToB 3HaHUA. [1og ¢dopmaToM 3HAHUSA TOHU-
MaeTcs I[eJIOCTHOE €THHCTBO CTPYKTYP 3HAHUH
[moxpobHee: 3, c. 12], mMOCPeACTBOM KOTOPBIX
peayu3yroTcs, XyJA0XKeCTBEHHbIEe 00pa3bl Imep-
COHA’Kel, pPa3BEPTHIBAETCA XyJA0KECTBEHHOE

IIPOCTPAHCTBO, (OPMUPYETCA KOTHUTHUBHAA
aypa KoHIlentTocdepsl.
ApPXUTEKTOHHUKA HOMUHATUBHOTO IIOJIA

KaXkJIOr0 KOHIenTa oOycioBjieHa Habopom
CTAaTUYHBIX, CTATHYHO-AUHAMHYHBIX, IHHA-
MHUYHBIX (POPMATOB KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, B
paMKax KOTOPBIX PEaTU3YITCS Xy/T0KEeCTBEH-
Hble KOHIIEITHI.

[IpoBenénHble HcCCIeNOBAaHUS IMOKa3bIBa-
10T, YTO H-4aCTh HOMHHAHTOB KaKJ[OT'O XYZ0-
’)KECTBEHHOTO KOHIIENTa HaXOJUTCA B TeMa-
TUYECKON KOPPEJAIMUHN KaK C S0M JTaHHOTO
KOHIIEIITa, TAK U H-YaCThI0 MHBIX KOHIIENTOB,
obpasysi B CBOIO O4Yepe/lb APYTHEe KOHIENTHI
uccienyeMol  KoHIentocepbl IMPOU3BeJe-
HUA.

Hamnpumep, paccMOTpPUM CIEYIOIINUA KOH-
TekcT 1 pomana V. Hugo «Notre-Dame de Par-
is» (Co6op [Tapuxkckoit boromarepn):

Le 6 janvier, ce qui mettoit en émotion tout
le populaire de Paris, comme dit Jehan de
Troyes, c’était la double solennité, réunie de-
puis un temps immémorial, du jour des Rois et
de la Féte des Fous.

Ce jour-la, il devait y avoir feu de joie a la
Greve, plantation de mai a la chapelle de Bra-
que et mystere au Palais de Justice.

Le cri en avait été fait la veille a son de
trompe dans les carrefours, par les gens de
M. le prévot, en beaux hoquetons de camelot
violet, avec de grandes croix blanches sur la
poitrine.

La foule des bourgeois et des bourgeoises
s’‘acheminait donc de toutes parts des le ma-
tin, maisons et boutiques fermées, vers l'un des
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trois endroits désignés. Chacun avait pris par-
ti, qui pour le feu de joie, qui pour le mai, qui
pour le mystere. Il faut dire, a léloge de l'an-
tique bon sens des badauds de Paris, que la plus
grande partie de cette foule se dirigeait vers le
feu de joie, lequel était tout a fait de saison, ou
vers le mystere, qui devait étre représenté dans
la grand-salle du Palais bien couverte et bien
close, et que les curieux s’accordaient a laisser
le pauvre mai mal fleuri grelotter tout seul sous
le ciel de janvier dans le cimetiere de la chapelle
de Braque [8, c. 9-10].

IIpoBe€HHBIH KOTHUTHBHO-T€PMEHEBTH-
YeCKUH aHaJIu3 MaTepuasia BBISIBUJ PAJ 0CO-
OeHHOCTell HOMHHATHUBHOTO IIOJIA KOHIIENTa
«TTapuKCKUI Tpa3HUK», KaK perpe3eHTaI -
OHHOI MOJIEJIH OJTHOTO U3 MMPa3HUYHBIX THEH
B cpeiHeBekoBoi ®paHiuH, B [Taprxke. CocTas
ATOW MOJeJIU IOJipa3/iesisgeTcsl Ha HEeCKOJIbKO
CErMeHTOB, KOTOPHIE, B CBOIO OUepeb, BXOSAT
B HOMHMHATHBHBIE IIOJISI APYTUX KOHIIEIITOB
rccyielyeMo KoHIenTochepsl, HO B JaHHOM
KOHTEKCTE CHHEPTHs 3TUX KOTHUTHUBHBIX CEr-
MEHTOB cItocoOcTBOBajsia GOPMUPOBAHUIO MO-
Jlenn KoHIenTa «[lapuKCKuH npa3qHUuK».

B paccmaTpuBaeMoil MO/ENH KOHIENTa
BISIBJIEHBI CJIEJIYIOIIE CETMEHTHI:

(1) conmocerMeHT MOJIEIH;

(2) TeMmopaJIbHBIN CETMEHT MOJIENH,

(3) IpOKCEeMHBII CETMEHT MO/IEIIH,

(4) sTHOCErMEHT MOJEJIH, BBIPAKAIOIIETO
KYJIBTYPOJIOTUUECKH I aCIEKT.

ITos corpocerMeHTOM MOJIEJIN KOHIENTa B
paboTe MOHUMAETCSA COBOKYITHOCTh HOMUHAH-
TOB, peNpPe3eHTHPYIOIIUX IpeJICTaBUTeel
Pa3JIUYHBIX CJIOEB U T'PYIH OOIIECTBA, BBICTY-
MAIOIIUX B POJIN IIEPCOHAKEH MPOU3BEIeHU .

ITox TeMIOpaJbHBIM CETMEHTOM MOIEJTH
KOHIIENTa IMOHUMAETCS COBOKYIHOCTh HOMU-
HAHTOB, PENPE3eHTUPYIOINX XY/0’KECTBEH-
HO€E BpeMs, KOpPEIHUpYIolee ¢ AAPOM 3aJiaH-
HOT'O KOHIIENTA.

IToss mpOKCEMHBIM CETMEHTOM MOJIEJTH KOH-
I[efTa MOHUMAETCsI COBOKYIHOCTh HOMHUHaH-
TOB, PENPE3eHTUPYIOIUX XyJA0KECTBEHHOE
IIPOCTPAHCTBO, KOPPEIUPYIOIIEe ¢ SAIPOM 3a-
JTAHHOT'O KOHIIEITa.

[ToguepKkHEM, UTO C HAIleH TOYKU 3PEHUS,
TEMIIOPAJIbHBIA U IPOKCEMHBIX CETMEHTHI TOTO

XYTO?KECTBEHHOI' O KOHIIEIITA B KPOCCKY/IbTYPHOM IIOJIE IIEPEBO/TA
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HJIH UHOTO XYy/I0KECTBEHHOTO KOHI[ENTa, BXO-
JISIIIETO B KOHI[ENTOCHEPY XYA0KECTBEHHOTO
TeKCTa 00pa3yloT KOHIENT «XY0KECTBEHHOE
BpeMsi», KOHIIENT «Xy/IOKECTBEHHOE IIPO-
CTPAHCTBO».

ITog STHOCETMEHTOM MOENH KOHIENTa
IIOZ[Pa3yMeBAETCsA COBOKYIHOCTh HOMHKHAH-
TOB, PENPE3EeHTUPYIONUX KYyJIbTypPOJIOTHYE-
CKHH acHeKT KOHI[enTochephl XyI0KEeCTBEH-
HOTO TEKCTa.

JleTasibHOE HCCJIEIOBAHUE KAXKOTO U3 BbI-
SIBJIEHHBIX CETMEHTOB MOJIEJIU MOKa3aJio, UYTO
X HOMHUHATHUBHBIE I0JIsI PA3IMYAIOTCA KaK 110
CJI0KHOCTH CTPYKTYP, TaK M IO THUIIAaM HOMH-
HaHTOB.

CoIocerMeHT MOAEJIH.

BeIAB/IEHO CeMb HOMHHAHTOB, MapKHUPYIO-
mux napukau: le populaire de Paris, la foule
des bourgeois et des bourgeoises, les gens de
M. le prévot, M. le prévot, chacun, les curieux
des badauds de Paris, cette foule. IIpumeua-
TeJIbHO, 4YTO B. I''OTO ABaK/Ibl HCIIOJIb30BaJI
TUIIEPOHUM cette foule, HO B OJHOM ciydae,
YTOOBI MAPKUPOBATH €TUHCTBO YCTPEMJIEHHBIX
Ha Mpa3/[HUK TOPOKAH U ropokaHokK: la foule
des bourgeois et des bourgeoises, Torjaa Kak B
JIDYTOM cjiydae — JAJisi IPOTHBOIIOCTAaBJIEHUS
yacTu U 1eyao0ro: des badauds de Paris, la plus
grande partie de cette foule.

TeMIopaJIbHbII CETMEHT MO/IEJIH.

Bo-miepBhIX, yCTaHOBJIEHO HaJIUYHE BCEX
TPeX TUIIOB TEMITOPAaJIbHBIX MAPKEPOB, 8 UMEH-
HO: (1) c1oBOCOUYETaHUSI, CEMAaHTUKA KOTOPBIX
penpe3eHTUpPyeT XyA0KeCTBEHHOe BpeMs: de-
puis un temps immémorial, la veille, saison;
(2) ry1arosibl, TEMIIOPAIbHBIN aCIeKT KOTOPBIX
pemnpe3eHTUPyEeTCs] B KaTErOPUAX BPEMEHH H
Buja, (3) xpoHeMkl: le 6 janvier, du jour des
Rois et de la Féte des Fous, ce jour-la des le
matin.

Bo-BTOpPBIX, BBISIBJIEHO CMEII[EHIE BPEMEH-
HOT'0 BEKTOPA B IIPOIIJIOE OT TOYKU HAa BpEMEH-
HOU ocu: le 6 janvier — un temps immémorial,
¥ BO3BpallleHHe U3 MPOIILJIOTO K OIKChIBAEMOM
TOUKe Ha BpeMEeHHOU ocU: un temps immémo-
rial — la veille.

B-Tperbux, yCTaHOBJIEHBI KOTHUTHBHBIE
ckpernbl: (1) ckpemna du jour des Rois, B KOTO-
POl IepecekaeTcsl TEMIIOPAJIbHBIA acmekT du
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jour M peJIMTUO3HBIN acCHeKT Mpas3fHuka: du
jour des Rois=l Epiphanie (Kpewenue); (2)
ckpena plantation de mai, B KOTOpOii HOMUHU-
pyeTcs TPaJIuIIMOHHOE JeHCTBHE «II0CA/IKA Jie-
peBa» W Ha3BaHUe MecsAla mai; (3) KOTHUTUB-
Has ckpera sous le ciel de janvier, B KOTOpOH
HOMUHHPYETCS TPOCTPAHCTBEHHBIN ITapaMeT]p
sous le ciel v HazBaHUe MecsaIa janvier. «Ilop
Xy/I03KECTBEHHBIMH KOTHUTHBHBIMH CKpeIla-
MM HaMH IOHMMAIOTCS MeHTaJIbHBbIE Iepece-
YeHWs, COeAUHSIONINE Pa3JIUYHbIe KOMIIO-
HEHTBl KOHIIENTOCHEPH XY/IOKECTBEHHOTO
TEKCTa B €IUHOE IeJI0e, Oarofaps yeMy 3TOT
HCCIeIOBATEIbCKUN KOHCTPYKT IIPEICTaBJIsA-
eT co00M IEeJIOCTHYI0 KOMIIJIEKCHYIO apXUTEK-
TOHUKY, & He HaOOpP OT/EeJbHBIX BJIEMEHTOB B
mpeziesiax peayu3yeModl TEKCTOM TeMAaTHKU»
[7, c. 28].

Takske BbIABJIEHA TeMIIOpaJibHAas aHTUTE-
3a: mai-janvier, Koropas ¢Gpua0codCKU ycHu-
JINBAETCs MPOTUBOIOCTABJIEHUEM YAaCTHOTO U
00111ero, a UMEHHO, OJTHHOKOTO OeHOr0 Mai-
CKOTO JlepeBa Mo/, IMPOCTOPHBIM, OeCKpaltHUM
HeboM: le pauvre mai mal fleuri grelotter tout
seul sous le ciel de janvier.

ATHOCETrMEeHT MOJIEJIN.

BbIsiBJIeHBI HOMWHAHTBI, IPECTABJISIO-
mue coboi Xy/10’KeCTBEHHbIE KOTHUTUBHBIE
CKpEeIbl, COCTOSAINNE U3 KyJIbTypeM — HauMe-
HOBAaHHUU TpaAUNUKA U ypOOHUMOB, 0603HaAUA-
IOIMUX HcToOpuueckue Mecrta [lapuika: (1) feu
de joie a la Greve = tpagunusa feu de joie +
aropoHuwm a la Gréve; (2) plantation de mai a
la chapelle de Braque = Tpagunus plantation
de mai + xopouum a la chapelle de Braque;
(3) Tpamunmusa mystere (Mucrepus, T.e. Tea-
TpaJjibHasA NOCTaHOBKA Ha bubseiickue cioxe-
Tl B COYETAHUHU C OBITOBBIMH KOMHUUYECKHUMHU
ciieHaMu) + xopoHuM le Palais de Justice. I1oa-
YEepKHEM, UTO MEepPeUHrCcIeHHble KOTHUTHUBHBIE
CKpeIlbl KOPPEJIUPYIOT C XpPOHEMOH ce jour-la,
YTO, B IIEJIOM, TaK3Ke MPeJICTaBIsIeT COOOM KOT-
HUTHBHYIO CKpEILy.

BoIAB/IEHB KYJIBTYpPEMBI, pEHpPE3eHTUPY-
I0IlIe ATHOTrpadUUecKue peajnu, a UMEeHHO,
OIMCAaHUE OJIEK/IbI TAPUIKCKUX Ii1amataeB XV
Beka: les gens de M. le prévit, en beaux hoque-
tons de camelot violet, avec de grandes croix
blanches sur la poitrine.

XYTO?KECTBEHHOI' O KOHIIEIITA B KPOCCKY/IbTYPHOM IIOJIE IIEPEBO/TA
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IIpokceMHBIN CErMeHT MOJeJHu. Bbi-
SIBJIEHO IIepeMellleHre B MPOCTPAHCTBE TOPO-
Jla ero JKUTeJIed B TpU TOUYKHU ropoja La foule
des bourgeois et des bourgeoises s’acheminait
donc de toutes parts <...> vers l'un des trois
endroits désignés.

[IpuMeyaTesbHO, YTO TPOKCEMUYECKAST MO-
JleJIb BhIpa’KeHa Tak)ke HOMUHAHTaMU, pernpe-
3eHTUPYIOIUMHU PAA  (PAKTOB, YIOMSIHYTHIX
BBIIIIE TPU XapaKTEPUCTUKE JPYTUX CErMeH-
TOB, HaNIpuMep, le pauvre mai mal fleuri gre-
lotter tout seul sous le ciel de janvier dans le
cimetiere de la chapelle de Braque, riie Bepba-
JIN30BaHa BEPTHKaJIbHAS IPOCTPAHCTBEHHAS
ock: sous le ciel n nokanu3anus B MPOCTPaH-
crBe dans le cimetiére. I'mamaran OIMCAHBI,
HaXOAIIUMUCSA Ha mepekpéctkax — dans les
carrefours, T.e. peajn30BaHA JIOKAJIU3AIlUs
Xy/03KECTBEHHOTO MTPOCTPAHCTBA.

ITpokcemMuueckass MOJieJib B JaHHOM KOH-
TEKCTe, KaK U B PACCMOTPEHHBIX HAMU HHBIX
KOHTEKCTOB MHOTOTPaHHA, ITOCKOJIBKY «CTPYK-
Typa IPOCTPAHCTBA TEKCTA CTAHOBUTCS MOJe-
JIBIO CTPYKTYPHI MPOCTPAHCTBA BCEJIEHHOM, a
BHYTPEHHSSI CHHTarMaTHKa 3JIeMEeHTOB BHY-
TPH TEKCTa — SI3bIKOM IIPOCTPAHCTBEHHOTO MO-
nenupoBaHusa <....>. Ha ¢oHe aTux mocrpoe-
HUI CTAaHOBATCSA 3HAYUMBIMHU U YaCTHBIE, CO3-
JlaBaeMble TeM HJIM UHBIM TEKCTOM WUJIU TPYI-
IIOM TEKCTOB IPOCTPAHCTBEHHBIE MOJEIU» [5,
c. 212-213].

TakuMm 006pa3oM, UMEHHO CHHEpPTUs HOMU-
HATHUBHBIX IIOJIEH YEThIPEX CeTMEHTOB HOpMU-
pyeT HOBBIN KOHIENT «[TapuKCKUM Ipa3THUK»

BTopoii sTanm ucciegoBaHUN 3aKII0YAETCA
B IPOBEJEHUH KOTHUTUBHO-COIIOCTABUTEJIb-
HOTO aHa/JIN3a BBISBJIEHHBIX CETMEHTOB HO-
MHWHATUBHOTO I0JIsI KOHIenTa «IlapuKcKuit
Mpa3HUK», PEaTU30BAHHOTO B UCCIIEyEMOM
KoHIlenTochepe pomaHa Ha (QpaHIy3CKOM
SI3BIKE U €r0 IepeBeIEHHBIX BApUAHTAX Ha pyC-
CKOM U aHIJINMCKOM si3bikax. CoImocTaByieHne
TIPOBOJIUTCS C OIIOPOU HA aKCHOMY TEOPHH Iie-
peBojia, B KOTOPOI SBJIEHA CHHEPTHUS UCCIIE/I0-
BaHUU HECKOJIBKUX ITOKOJIEHUH YYEeHBIX, 000-
CHOBABIIIMX Ha MIKPOKOM CIIEKTPE HCCIe0Ba-
TEJILCKUX Pe3yJIbTaTOB TOT (QaKT, UTO CTENEHb
MEXKKYJIbTYPHOU MHTEPIpETAluu JUTEPATyp-
HO-XY/I03KeCTBEHHBIX IPOU3BEIEHUN 00yCI0B-
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JieHa KaK JIMHTBUCTHYECKMMHM, TaK U BKCTpa-
JIMHTBUCTHYECKUMU (PaKTOpaMH, BCIIEICTBHUE
TOTO, YTO UHTEPIIPETALUS TEKCTA «IIPOTEKAET
Ha 6a3ze JIMYHOTO OIbITA U CBSA3aHHBIX C HUM
IepeXuBaHU pa3HbIX JOel» [2, ¢. 71], pea-
JINBYIOIIUXCSA «B OHTOJIOTUYECKOI TPUAJIE «CHU-
cTeMa MUpa — CUCTeMa sI3bIKa — KOHIIENTyaJslb-
Has cHCTeMa dejioBeka» [1, ¢. 15], TaK Kak, 10
MmHeHno H.H. BoagsipeBa, «uHTepnperanus
CBSI3aHA C BOCHPUATHEM U OIIEHKOW CHUCTEMBI
MUpa U CUCTEMBI sI3bIKa» [1, C. 16]

HTak, B pyCCKOA3BIYHOM IIEPEBO/IE YUTAEM:

Tem cobbimuem, komopoe 6 AH8aAPS «8380.1-
HOBA10 8CI0 NAPUNCCKYHO HEPHDb», KAK 2080PUIM
2Kean de Tpya, — 6bL10 npazdHecmao, 06vedu-
HA8Wee C He3anamsMHbIX 8pemeH NpaszoHuK
KpeweHnus ¢ npazdHukom wymos.

B smom dend Ha I'pesckoil naowadu 3axcu-
2aaucs nomewHsle o2Hu, Yy Bpakckoil uacosHu
npoucxoouaa uepemoHus nocadxku maiickoz2o
depesua, 8 3d0anuu /[eopua npasocydus oa-
sganacy mucmepus. O6 amom euwle HaKaHyHe
go3secmuau npu 3s8ykax mpyb Ha ecex ne-
pexpecmkax 2aawamau napuiccko2o npeso,
pasodembvle 8 uWe201bCKUe NOAYKAPMAHbBA
U3 AUN08020 Kamaoma c boavwumu beavimu
Kpecmamu Ha 2pyou.

3anepeg dgepu domo8 u 1a80k, MoANbL 20-
POXHCAH U 20POHCAHOK C CAMO20 ympa nomsi-
HYAUCbL 0MO08CH00Y K YNOMAHYMbLM MeCcmam.
O0Hu pewuau omdambs npednoumeHue no-
MewHbIM 02HAM, Opyaue — maiickomy depesy,
mpembvu — mucmepuu. Bnpouem, k uecmu uc-
KOHHO020 30paso20 CMblCAA NAPUNCCKUX 3e8aK,
caedyem npusHams, umo 6oavwas uacmo
mMoANbl HANPABUAACL K NOMeUWHbIM O2HAM,
8N0/HE YMECMHbIM 8 MO 8pems 200a, opyaue
— cMompems Mucmepuio 8 Xopowlo 3awUleH-
HOll om xo.a00a 3aae /[gopua npasocyous; a
b6e0HoOMY, KHCANKOMY, ewe He pacusemiuemy
Mmatickomy Oepesuy ece awbonbvimuble edu-
HOOYywHO npedocmasuau 326HYymsv 8 00UHO-
yecmee nod aHeapckum Hebom, Ha Kaadbuuwe
Bpaxckoil uacosHu [9, c. 5].

B aHIJI03BIYHOM IEpPEBOle paccMaTpUBa-
eMasl MOJieJib BepOain30BaHa CIeAyoImuM 00-
pasom:

What put the “whole population of Paris
in commotion,” as Jehan de Troyes expresses
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it, on the sixth of January, was the double so-
lemnity, united from time immemorial, of the
Epiphany and the Feast of Fools.

On that day, there was to be a bonfire on
the Place de Greve, a maypole at the Chapelle
de Braque, and a mystery at the Palais de
Justice. It had been cried, to the sound of the
trumpet, the preceding evening at all the cross
roads, by the provost’s men, clad in hand-
some, short, sleeveless coats of violet camelot,
with large white crosses upon their breasts.

So the crowd of citizens, male and fe-
male, having closed their houses and shops,
thronged from every direction, at early morn-
ing, towards some one of the three spots des-
ignated.

Each had made his choice; one, the bon-
fire; another, the maypole; another, the mys-
tery play. It must be stated, in honor of the
good sense of the loungers of Paris, that the
greater part of this crowd directed their steps
towards the bonfire, which was quite in sea-
son, or towards the mystery play, which was
to be presented in the grand hall of the Palais
de Justice (the courts of law), which was well
roofed and walled; and that the curious left
the poor, scantily flowered maypole to shiver
all alone beneath the sky of January, in the
cemetery of the Chapel of Braque [10, c. 6].

ITpu U3I0KEHUHW Pe3yIbTaTOB HCCJIEI0Ba-
HUs HAMH IPUHATHI CJIEAYIOIINE YCIOBHBIE CO-
kpaieHus: SsFs — ciMMeTpus coZiep:KaHus U
dopMBI HOMHHAHTOB OPUTHUHAJIA U IIEPEBOA;
SSAf — cumMMeTpus colep;KaHUs U acuMMe-
Tpusa GOPMBI HOMHHAHTOB OPUTHHAIA U IIe-
peBona; AsAf — acuMMeTpHUs COJlepyKaHUSA U
acuMMeTpusa GOpMbl HOMUHAHTOB OpUTHHAJIA
u iepeBosia; AsSf— acuMMeTpus cofiep:KaHus
1 cuMMeTpus GOPMbI HOMUHAHTOB OpUTHHAJIA
u repeBojia, fr. — HOMUHAHT Ha QPaHITy3CKOM
sI3bIKE, ruS. — HOMHHAHT Ha PYCCKOM SI3BIKE,
engl. — HOMUHAHT Ha AHTJIMHUCKOM SI3BIKE.

CommocerMeHT MOJEeJIN.

HomuHaHTBI, MapKUpPYIOIIe MapuKaH, Ie-
peBejieHbl caeayionuM obpaszom: (1) fr. le po-
pulaire de Paris — rus. napuxckas uepHb
(SsAf) — engl. whole population of Paris (AsAf);
(2) fr. les gens de M. le prévot — rus. eaawamau
(SsAf) — engl. provost’s men (SsAf), (3) fr. M. le
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prévdt — rus. napuxcckuil npeso (SsAf) — engl.
provost (SsAf), (4) fr. la foule des bourgeois et
des bourgeoises — rus. mMoAnNwvlL 20POHCAH U 20PO-
scanox (SsFs) — engl. the crowd of citizens male
and female (SsAf); (5) fr. chacun — rus. odHu,
opyaue, mpemvu (AsAf) — engl. each, another,
another (AsAf); (6) fr. des badauds de Paris —
rus. napwicckux 3esak (SsAf) - engl. the loun-
gers of Paris (AsAf), (7) fr. les curieux — rus. sce
arbonvimusle (SsAf) — engl. the curious SsFs.

YcTraHOBJI€EHO, 4YTO HOMMWHAHTBI COIIHO-
cerMeHTa MOJieJId TepeBeieHbl IMPenMylie-
CTBEHHO CMMMETPHUYHO B IJIAHE COAEPIKAHUS
U aCUMMETPUYHO B IJIaHE BbIPA’KEHUS] HOMHU-
HaHTOB.

TeMmopajabHbIH CErMeHT MOJEJaH.
CrnoBocoueTaHMsl, CEMaHTHKA KOTOPBIX pempe-
BEHTUPYET Xy/I0KECTBEHHOE BpeMs, IepeBe-
JleHbl caenyomum obpasom: (1) fr. depuis un
temps immémorial — rus. ¢ He3anamaMHbLX
epemen (SsFs) — engl. from time immemo-
rial (SsFs), (2) fr. la veille — rus. HakaHyHe
(SsFs) — engl. the preceding evening (AsAf),
(3) fr. saison — rus. spemsa 2o00a (SsAf) —
engl. season (SsFs).

[71aroJipl, TEMIIOPAJIBHBIN aCIeKT KOTOPBIX
pemnpe3eHTUPyEeTCsl B KAaTETOPUAX BPEMEHH H
BHJIa TIepEeBeJIEHbl IPEUMYIIECTBEHHO CHUMMe-
TPUYHO B TEKCTAaX U HA PYCCKOM M Ha aHTJIUI-
CKOM SI3BIKaX.

XpoHembl nepeBesieHbl Tak: (1) fr. le 6
janvier — rus. (2) 6 ausapsa (SsFs) — engl.
on the sixth of January (SsAf); (2) fr. du
jour des Rois et de la Féte des Fous — rus.
npa3dHux KpeweHus ¢ npazoHukom wymos
(SsAf) — engl. the Epiphany and the Feast of
Fools (SsAf), (3) fr. ce jour-la — rus. 8 amom
deuv (SsFs)- engl. on that day (SsFs);
(4) fr. des le matin — rus. ¢ camozo ympa
(SsFs) — engl. at early morning (SsAf).

CHMMETPUYHBINA MEPEBOJ CMEIEHUs Bpe-
MeHHOTO BeKTOpa B IPOILIOE OT TOYKU Ha
BpeMeHHOWU ocu: le 6 janvier — un temps im-
mémorial, © BO3BpallleHHe U3 MPOILIOTO K
OIKMCHIBAEMOM TOUKE Ha BPEMEHHOH OCH: un
temps immémorial — la veille.

KoruutupHble ckpensl: (1) ckpena du jour
des Rois mepeBe/ieHa CUMMETPUYHO KakK Ha
pyCCKUM s3bIK npas3dHuk KpeweHus, Tak u
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Ha aHTJIMUCKUM s3bIK: the Epiphany and the
Feast of Fools; (2) ckpena plantation de mai
IepeBe/ieHa CHMMETPUYHO Ha PYCCKUU SI3BIK
Mmatickoe depesue W Ha aHTJIMHCKUHU maypole;
(3) ckpema sous le ciel de janvier niepeBesieHa
CHUMMETPUYHO KaK Ha PYCCKUH SABBIK Nn0o0 AH-
8apcKum HebOOM, TaK M Ha aHTJIMHUCKHUU S3BIK
beneath the sky of January.

Takum o6pazom, 60bIIast YaCTh HOMUHAH-
TOB TEMIIOPAJIbHOTO CErMeHTa MOJeU Iepe-
BeJIeHbl TPEUMYIECTBEHHO CHMMETPHUYHO B
IJIaHE COJIePyKaHUs U aCHMMETPUYHO B IJIaHE
BbIPaK€HUSI HOMHUHAHTOB.

IATHOCETMEeHT MOJAeJau. XYA0KeCTBEH-
Hble KOTHUTHUBHBIE CKPEIbl, MapKUPYIOIUE
coueTaHUe KyJIbTypeM U YpOOHHUMOB, 0003Ha-
Jamux ucropudueckue mecra Ilapuxka, nepe-
BeJIEHbI CIIeIyI0IUM 00pa3oM:

(1) fr. feu de joie a la Greve nepeBesieHa
CHUMMETPUYHO B IJIAHE COJIEPIKAHUSA U aCHUM-
METPHUYHO B IJIaHE BBIPA’KEHUS Ha PYCCKUH
s3bIK Ha I’ pesckoil naowadu 3axu2arucs no-
mewHble o2Hu (SSAf) U cMMMETPpUYHO Ha aH-
TJIMACKUI A3BIK: there was to be a bonfire on
the Place de Greve (SsFs);

(2) fr. plantation de mai a la chapelle de
Braque mnepeBeneHa CUMMETPUYHO B ILJIaHE
COJIep KaHUsA U aCHMMETPUYHO B IIJIaHE BbIpa-
’KeHUs Ha PYCCKUH A3BIK: Yy bpakckoil uacosHu
npoucxoouana uepemoHus nocadku maiickozo
depesua (SsAf) W cHMMMeTPUYHO Ha aHTJIUK-
cKui A3bIK: a maypole at the Chapelle de Bra-
que (SsFs);

(3) fr. mystere au Palais de Justice nepe-
Be/leHa CHMMETPHUYHO B IJIAHE COJIEPKAHUS U
aCUMMETPHUYHO B IJIaHE BHIPpA’KEHHUS Ha pyc-
CKUH S3BIK 8 30aHuu J[eopua npasocyousn da-
ganacy mucmepusn (SsAf) v CMHMMETPUYHO Ha
aHTJIMHACKUH A3BIK: a mystery at the Palais de
Justice (SsFs)

[IpuMeuaTesbHO, UTO BCE TP HOMHUHAHTA
ATHOCETMEHTa MOJIeJIU IepPeBEIeHO C OJ[MHa-
KOBOUM CTeNeHbI0 a/JIeKBATHOCTU HAa PYCCKUU
U aHTJIMHCKUHN s3bIKU, T.e. CHMMETPHUYHO B
IUIaHE COZeP KaHUsl U aCUMMETPUYHO B IIJIaHE
BBIpA’KeHUSI HOMUHAHTOB Ha PYCCKHUU S3BIK U
CUMMETPUYHO Ha aHTJIMHUCKUU A3bIK. [Tomuep-
KHEM, UTO TaKOe SIBJIEHHUE B KPOCCKYJIBTYPHOU
aJlanTallii KOHIlenTocdepsl Xya0KEeCTBEHHO-
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ro TEKCTA HAa PA3HOCTPYKTYPHbIE SI3BIKU HU3-
KOYaCTOTHO.

IIpokceMHBIH cerMeHT Mojaeau. Pe-
IIpE3eHTAHT IlIepeMelleHHus] B IIPOCTPAHCTBE
’)KUTeJIel B TpU TOYKU ropojna: La foule des
bourgeois et des bourgeoises s’acheminait
donc de toutes parts des le matin, maisons et
boutiques fermées, vers l'un des trois endroits
désignés TepeBeJieH CUMMETPHUYHO B IIJIaHE
Co/lep;KaHUS U aCHMMETPHYHO B IIJIaHE BbI-
pakeHUs Ha PYCCKUU fA3BIK: 3anepes dsepu
00MO08 U N1a80K, MOANbL 20PONHCAH U 20POXHCA-
HOK C camo20 ympa nomsHyAUCb 0mosctody
K ynomaHymosim mecmam (SsAf) u cumme-
TPUYHO HA aHTJIUHCKUH sA3bIK: So the crowd of
citizens, male and female, having closed their
houses and shops, thronged from every direc-
tion, at early morning, towards some one of
the three spots designated (SsFs); fr. sous le
ciel — rus. nod Hebom — engl. beneath the sky
of January (2) fr. dans le cimetiére de la cha-
pelle de Braque — rus. Ha kaadbuwe Bpak-
ckoil uacosHu (SsFs) — engl. in the cemetery
of the Chapel of Braque (SsFs); (3) fr. dans
les carrefours — rus. Ha ecex nepexpecmkax
(SsFs) — engl. at all the cross roads(SsFs).

[TpokceMHBIN CETMEHT MOJIENH MEPEBENEH
IIPEUMYIIECTBEHHO CHMMETPUYHO.

3akjaueHue

Xy/l0:KEeCTBEHHBIH TEKCT KaK aBTOpPCKasi
IIPOEKIMs KapTUHBI MHUpa IIPeJICTaBJsIeT CO-
0011 COBOKYITHOCTD XY/I03KECTBEHHBIX KOHIIEII-
TOB, 00pa3ymoIuX KOHIlenTochepy IPoU3Be-
JIEHWsI, B KOTOPOI IIPe/CTaB/IeH, KaK IPaBUJIO,
BECH CIIEKTP KOHIIENITOB, OT IIPOCTHIX /10 KOM-
IJIEKCHBIX, OT JIOKAJN30BAaHHBIX IO IIepeceKa-
IOIUXCS TIOCPEICTBOM KOTHUTUBHBIX CKPEIL.

IIpoBogMMBbIE HCCIEAOBAHUS  BBISBUJIU
elll€ OJINH THUIl XYy/I0KECTBEHHBIX KOHIIENTOB,
a UMEHHO, KOHIIEIIThl ¢ MHOTOCEMEHTHOH ap-
XUTEKTOHUKOU MO/I€JTH HOMUHATHUBHOTO IIOJISI.
H3ydeHne 5TOTO THIIA KOHIIENITOB MO3BOJIUIO
BBECTH B AaBTOPCKYK) TEPMHHOJIOTHUECKYIO
0a3y HOBBIE TEPMHHBI: MHOIOCETMEHTHAs
MO/IeJIb, COITMOCETMEHT, TEMIIOPAJIbHBIN Cer-
MEHT, IPOKCEMHBIA CErMEHT M 3THOCEIMEHT,
KOTOPbIe B COBOKYITHOCTHU CIIOCOOCTBYIO OoJiee
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JIETaIbHOMY OIMHMCAHUIO JAHHOTO THIA XyAO0-
JKeCTBEHHOTO KOHIIEIITA.

YcraHoBJieHO, UTO cnenudrka HOMHUHAH-
TOB HOMHUHATHBHOTO IMOJIS 3TOTO THUMA XyA0-
JKECTBEHHBIX KOHIIENITOB OOyCJ0OBJIeHA Kak
CBOIICTBAMHU UX sJIep, TaK U CBOHCTBAMHU 3a-
JlaHHOTO (opMaTa KOTHUTUBHOU CTPYKTYPBI
peayii3aIuu.

B kpocckysIbTypHOM 1I0JIE TIEPEBO/IA CTPYK-
Typa KOHIIEITa, KaK IIPaBUJIO, TPAHCHOPMHU-
pyeTcsi BCJEICTBHUE MEXKbA3BIKOBBIX U MeEXK-
KYJIbTYPHBIX HECOOTCBETCTBUH KOMIIOHEHTOB
HOMHHATHUBHOTO II0JIs, YTO MPUBOJUT K pas-
JIMYHUIO B CTEIIEHHU BO3JIEMCTBUSA Ha YUTATEJIeH
opuUTHUHAJIa U TEePeBEeIEHHBIX BEPCHUU, HCCIIe-
JIOBAaHHBIX B Halllel pabore.

OnHako MPOBEAEHHBIN KOTHUTUBHO-COIIO-
CTaBUTEJbHBIN aHAJIN3 MHOTOCEITMEHTHOMN MO-
JIeJIN XyJI0’KECTBEHHOTO KoHIenTa «Ilapumik-
CKUH Npa3IHUK» BBIABHUJI CJIEAYIONIIYIO CTe-
IeHb aJalTallui €€ CETMEHTOB Ha PYCCKUU U
AHTJIMUCKUH A3BIKU:

(1) HOMHMHAHTBI COIIIOCETMEHTAa MOJeJIH
repeBeieHbl IPEUMYIIECTBEHHO CUMMETpHUY-
HO B IJIaHE COJEP’KAaHUSA U aCUMMETPUYHO B
IJIaHe BhIPa)kKeHUsI HOMHUHAHTOB;

(2) HOMHUHAHTHI TEMIIOPAJILHOTO CETMEHTa
MO/IeJIY IIepeBeIeHbl MPEUMYIIECTBEHHO CUM-
METPUYHO B IJIAaHE COJZIEpPKaHUsA U acuMMe-
TPUYHO B IVIaHE BhIPa’kKeHUsI HOMHUHAHTOB;

(3) Bce HOMMHAHTBI 3THOCETMEHTA MOJEIH
IepeBe/IeHO0 C OIMHAKOBOM CTENeHbIO aJ/IeKBaT-
HOCTH Ha PYCCKUU U aHTJIUNCKUU A3BIKU, T.€.
CUMMETPHUYHO B IJIaHE COZEePKaHUSA U aCUM-
METPUYHO B IIJIaHE BbIpa)K€HUs HOMUHAHTOB
K BOCIIPUATHUIO PYCCKOA3BIYHOTO YUTATENSA U
CUMMETPHUYHO K BOCIIPUATUIO AHTJIOSA3BIYHOTO
YUTaTesIA;

(4) HOMHUHAHTHI IPOKCEMHOTO CeTMeHTa
MOJIeJII KOHIEINTa TepPeBEeIEHBI IMpenuMylIle-
CTBEHHO CUMMETPHUYHO.

Takum 0Opa3oM, CHHEPTHUs MHOTOCETMEHT-
HOU Mozenu KoHIenta «I[lapkckuil mpasni-
HUK», PENPE3EHTHPOBAHHOTO B MCTOPUYECKOM
pomane B. I'ioro «CoGop ITapuxkckoit boroma-
Tepu» TPAHCIMPOBAaHA IIPEUMYIIIECTBEHHO CHM-
MeTPUYHO Ha PYCCKUI U aHTJIMHCKUU A3BIKU.
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